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Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefáhrdet die Gesundheit. 





EDITORIAL 


Dr. Helmut Romé (dr.rome@cigar-cult.com) 
Reinhold C. Widmayer (widmayer@cigar-cult.com) 


Vom Passivrauch zum Passivirinken 
From Passive Smoking to Passive Drinking 


em Aficionado steht heute ein qualitatives Angebot zur Ver- 
fügung, das seinesgleichen sucht. Die Zigarrenwelt wäre 
heil, gäbe es nicht die von der Pharmaindustrie kräftig unterstütz- 
te Hatz gegen den Rauch und die damit verbundenen Rauch- 
restriktionen, die auch das Umfeld für den Zigarrengenuss er- 
schweren. Zwar steht die Zigarette im zentralen Visier aller ge- 
sundheitspolitisch motivierten „Gutmenschen“, getroffen wird 
aber auch das Genussprodukt Zigarre. Die Aficionados haben 
kaum Mitstreiter im ungleichen Kampf gegen den Rauch an sich. 
Dazu trägt auch wesentlich das unsensible Verhalten der großen 
Tabakindustrie bei. Der Zigarrenraucher hat auch kaum media- 
len Rückhalt oder eine Plattform, wo er sich äußern und infor- 
mieren kann, Daher begrüßen wir, dass es jetzt die Plattform für 
den Zigarrenliebhaber gibt: www.zigarrenplattform.de. Hier fin- 
den wir Informationen über die aktuellen Probleme der Zigar- 
renbranche: objektiv, sensibel und aufgeschlossen 
Das wird auch nötig sein, denn die Attacken auf die Genusswelt 
bekommen neue Dimensionen. Die leidigen Kampagnen gegen den 
Passivrauch sind um eine Facette reicher: das „Passivtrinken“ steht 
im Visier der Gesundheitsapostel. Ein neuer Angriff auf die Gastro- 
nomie, obwohl die behaupteten Gesundheitsrisiken des Passiv- 
rauchs in dieser Branche noch nie bewiesen werden konnten. Im 
sozialpolitischen Ausschuss des Landtags Rheinland-Pfalz kam im 
Herbst 2007 Gutachter Prof. Dr. Gerhard Scherer, habilitierter 
Toxikologe an der Ludwig-Maximilians-Universität in München, 
zum Ergebnis, „dass in einer 7-Länder-Studie mit zwölf Untersu- 
chungszentren (drei davon in Deutschland) keine Erhöhung des 
Lungenkrebsrisikos bei in Restaurants mit Tabakrauch exponier- 
ten Nichtrauchern festgestellt wurde“. Medial werden solche 
klärungen totgeschwiegen, weil nicht sein kann, was nicht darf. 
Nach einer Studie des US Dept. Of Health and Human Services 
würde - man höre und staune — das , Passivtrinken" gefährli- 
cher sein als Passivrauch; Partikel im Alkoholdampf wären 
krebserregend. „Ein Standard-Martini setzt in einer Stunde ein 
volles Gramm des Karzinogens Ethylalkohol in die Luft frei - 
cine Menge, die 2000 Zigaretten entspricht.“ Man spricht vom 
Class A Karzinogen und Benzene bei der Zigarette. 
Dreimal darf man raten, welche Schlussfolgerungen die Lebens- 
qualitätnegierer daraus zichen: Alkohol sollte in Pubs und Bars 
verboten werden. Wir Laien fragen uns, was nun gefährlicher 
ist: passiv mittrinken oder passiv mitrauchen? Irgendwie schei- 
nen wir alle einmal „passiv“ sterben zu müssen. 
In der Hoffnung, Ihnen nicht jeden Genuss vermiest zu haben, 
verbleiben wir mit 














genussoptimistischen, zigarrenfreundlichen Grüßen, 
Dr. Helmut Romé & Reinhold C. Widmayer 
Chefredaktion 








TE the aficionado can choose from a high-quality range 
that is unequalled, and the cigar world would be untrou- 
bled if it were not for the persecution of smokers, powerfully 
supported by the pharmaceutical industry, and the resulting re- 
strictions on smoking that also create a difficult environment 
for the enjoyment of cigars. Admittedly, itis the cigarette that 
is at the focus of all the health policy efforts, but they also af- 
fect the cigar as a product for enjoyment. The aficionados lack 
allies in the unequal battle against smoke. This is also a conse- 
quence of the insensitive reaction by the major tobacco compa- 
nies, Nor does the cigar smoker have any support in the media 
or a platform where he can express himself and obtain infor- 
mation, For this reason, we now welcome the launch of a plat- 
form for cigar lovers, www.zigarrenplattform.de. It contains in- 
formation about the latest problems of the cigar trade: objec- 
tive, sensitive and broad-minded. 

This will also be necessary, since the attacks on the world of en- 
joyment are acquiring a new dimension, The exasperating cam- 





paigns against passive smoking have broadened the focus of at- 
tack: passive drinking is now the target of the “health apost- 
les". A new attack on the catering trade, although the alleged 
health risks of passive smoking in this trade have not yet been 
proven. In the Social Policy committee of the Rhineland Pfalz 
Dict in autumn 2007, the expert Prof. Dr. Gerhard Scherer, pro- 
fessor of toxicology at the Ludwig Maximilian University of 
Munich, concluded that “a seven-country study with five in- 
vestigation centres (three of which in Germany) found no in- 
crease in the risk of lung cancer in non-smokers exposed to to- 
bacco smoke in restaurants”. These statements are hushed up 
in the media because they are not allowed to be true. 
According to a study by the US Department of Health and 
Human Services, passive drinking is - surprise, surprise! — al- 
legedly more hazardous than passive smoking. Particles in al- 
cohol vapour are said to be carcinogenic. In one hour, a stan- 
dard Martini releases one whole gram of the carcinogen ethyl 
alcohol into the air ~ a quantity corresponding to 2000 ciga- 
rettes. Cigarettes are said to contain Class A carcinogens and 
benzene 
It's not difficult to guess what conclusions the deniers of the 
quality of life draw from this: alcohol should be banned in pubs 
and bars. We non-experts now ask what is more dangerous: 
passive drinking or passive smoking? However, it seems that we 
will all die “passively” one day or another. 

Hoping not to have spoilt all your pleasures for you, we remain 








with optimistic and cigar friendly greetings, 
Dr. Helmut Romé & Reinhold C. Widmayer 
Editors-in-Chief 
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FINEST PREMIUM CIGARS 


CASA DE TORRES 


EDICION ESPECIAL 


Longfiller made in Nicaragua. Blatt für Blatt 
von Hand gerollt aus erlesenen Tabaken, 
die in verschiedenen Ländern der Karibik 

aus Havannasaaten kultiviert werden. 
Die Hauptcharakteristik wird durch Tabak 
aus Nicaragua bestimmt. Das feine 
Deckblatt ist als helle Blattsortierung aus 
Havannasaat eine besondere Augenweide. 






madhet 


U 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet di 


gewogenen Harmo 
im Rauchgenuss liegt in 

der Meisterschaft, »unter 
karibischer Sonne 
Spitzentabake« nt 
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Biumenstr. 2.8 32257 Bünde 
7TH. 05223- 65 12 68. Fax 05223- 1 7042. 
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News Arround the World 


SØBORG, DÄNEMARK - Skandinavian To- 


bacco will sich in Zukunft ganz aut den 
US-Zigarrenmarkt konzentrieren. Im Fe- 
bruar 2008 beschloss das Unternehmen 
den Verkauf seiner Divisionen Zigarretten, 
Snus und Feinschnitt an British American 
Tobacco für umgerechnet 2,7 Mio. Euro. 
SØBORG, DENMARK - Skandinavisk To- 
bakskompagni A/S has decided to focus on 
the U.S. cigar market. In February 2008 ST 
agreed to sell its cigarette busine and 
some snus and roll-your-own tobacco acti- 
vities to giant British American Tobacco for 
20.331 bin Danish crowns (2.729 bin eu- 
ro), 





AMSTERDAM, NIEDERLANDE - Laut hol- 
lándischem Gesundheitsminister Ab Klink 
können Gäste in Kaffeehäusern nach dem 
Inkrafttreten des Rauchverbots am 1. Juli 
2008 weiterhin Marihuana rauchen, solang 
es nicht mit Tabak vermischt ist. 
AMSTERDAM, NETHERLANDS - Dutch 
health minister Ab Klink said visitors to cof. 
fee shops will be free to smoke marijuana 
as long as It Is not mixed with tobacco, af- 
ter a smoking ban affecting all restaurants 
and bars goes into effect on July 1, 2008, 


INTERNET - ECCJ-Korrespondent Colin C. 
Ganley hat eine eigene Website ins Netz 
gestellt, die seine Forschungs- und Auto- 
rentatigkeit rund um Zigarren beleuchtet: 
www.clgarresearch.com 

INTERNET - Colin C. Ganley, a regular 
contributor to the European Cigar Cult 
Journal has set up his own website www. 
cigarresearch.com as a porthole to his re- 
search and writing. 


Tibanos: 
Arve statt Zeder 


Ein Schweizer Zigarrenimporteur hat- 
te die Idee, seine honduranischen Im- 
porte nicht im üblichen Zedernholz zu 
lagern, sondern im Schweizer , Natio- 
nalholz*, der Arve. Die Wirkung dieser 
schweizerisch-honduranischen Marria- 
ge ist verblü! 
fend und bie- 
tet ein neues 
Geschmacks- 
erlebnis. Dar- 
über hinaus 
sind die lie- 
bevol! gefer- 
tigten Arven- 
kistchen ein 
Augen- und 
Hand- 
schmeichler. 
Die Zigarre 
heißt Tiba- 
nos und wurde bisher nur in der Top- 
Hotellerie in der Schweiz angeboten. 
Sic ist jetzt auch in Deutschland erhält- 
lich und wird dort exklusiv von Zigar- 
ren Herzog angeboten. Tibanos sind in 
rund fünfzehn Formaten und zwei Ge- 
schmackslinien verfügbar und kosten 
zwischen EUR 6,80 und 19,60. (rew) 
www.zigarren-herzog.com 








Tibanos: Stone Pine 
Instead of Cedar 


A Swiss cigar importer hit upon the 
idea of storing his Honduran imports 
not in the usual cedar wood, but in- 
stead using the Swiss “national tree”, 
the Arve or stone pine. The result of 
this Swiss-Honduran 





marriage is 
astounding, 
creating a 
new experi- 
ence of taste. 
In addition, 
the lovingly 
made stone 
pine boxes 
are a delight 
to the eye 
and the 
hand. The 
cigars go un- 
der the name 
Tibanos and 
in the past were only available in top 
class hotels in Switzerland. They are 
now on sale in Germany, where they 
are supplied exclusively by Zigarren 
Herzog. Tibanos are available in 
around 15 formats and two flavours, 
and cost between EUR 6.80 and 
19.60. (rew) 
www.zigarren-herzog.com 








Dan Pipe und Cigar & Company sind online 
Now Online: Dan Pipe and Cigar & Company 


Exklusiver Jahrgang - A Special Anniversary 





Es ist soweit: das komplette Sortiment der 
Kataloge Dan Pipe und Cigar & Company 
2008 ist nun im Online-Shop verfügbar. 
Rund drei Dutzend Pfeifenhersteller sowie 
Zigarren aus elf Herkunftslandem stehen 
zur Auswahl. Dazu kommen eine schier un- 
glaubliche Menge an Pfeifentabaken sowie 
Zubehör für Pfeifen- und Zigarrenliebhaber. 
Ausgewählte Topangebote laden zu háufi 
gen Besuchen der Website ein. (row) 
Finaly. the complete 2008 product range from 
the Dan Pipe and Cigar & Company catalogs 
can be purchased onine. The site features 
around three dozen pipe manufacturers as 
well as cigars from twelve different countries, 
an unbelievable selection of pipe tobaccos. 
and accessories for pipe- and cigar lovers. 
Special offers invite frequent ste viewings. (cw) 
www danpipe de 
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„Reserva 12" - wie schon der Name verrät, be- 
stimmt die Zahl 12 die diesjährige Sonderediti- 
on von Davidoff. Denn die für die Tabakmi- 
schung verwendeten fünf ver- 
schiedenen Einlagetabake wur- 
den bis zu zwölf Jahre gelagert. In 
der Schweiz und in Deutschland ist 
die weltweit streng limitierte Reserva 
12 in Holzkistchen à zehn Stück 
ab Juli erhältlich. 
Preis: EUR 180,- 
CHF 215, (rew) 









Tasting-Notes im 
Robusto-Tasting, 
Seite 34 


"Reserva 12" - as the name reveals, the number 
twelve is the theme of this year's Davidoff special 
edition. Why? Because some of the cigars five 
different filer tobaccos were ripe- 

ned for twelve years. 
The strictly limited 
Reserva 12 is aval 
lable in Germany 
and Switzerland in 
ten-piece wooden 
boxes starting in 
July. Price: $ 279. 


Tasting notes in 
the Robusto Tas- 


ting, page 34 





Fotos: Oettinger Davidoff Group, 
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Djarum — It's the clove ... 


so lautet der neue Slogan von Djarum. Er 
löst „Spice up your life" (Bring Würze in 
dein Leben) ab. Djarum, die beliebten Kre- 
tek-Zigaretten mit dem betörenden Duft der 
Geworznelke gibt es in vier Varianten: Su- 
per, Special, Black und Cherry. Eine schö- 
ne handgeschnitzte Maske aus Bali ist der 
neue Blickfang der Werbekampagne. (sz) 
Deutschland: Gebr. Heinemann 
Österreich: Cigar & Co 
























Is the new Djarum slogan, replacing 

ice up your life”. Djarum, the popular 
Retek cigarettes with the beguiling fra 
grance of cloves, is available in four ver 
sions: Super, Special, Black and Cherry. 
A wonderful hand-carved mask from Bali 
is the new attention-gr in the 
advertising campaign. (sz) 


Germany: Gebr. Heinemann. 
Austria: Cigar & Co 


limited Edtion von De Olifant 
De Olifant Limited Edition 


De Olifant präsentiert 2008 eine Petit Bra- 
sil in limitierter Auflage. Für Deutschland 
ist ein Kontingent von 3000 Kistchen re- 
servierz. Zu erstehen ist die De Olifant Pe- 
tit Brasil mit einem original Mata Fina 
2007-Deckblatt um EUR 1,40 je Stück in 

einer Verkaufseinheit von 
10 Stück. (kt) 












of 3,000 bo- 
been 
De Oi 
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fant Petit Brasil, which 
an original Mata 
Fina 2007 wrap- 
per, is available 
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Outdoor Friends - Rauchverbot, nein danke! 


Zigarillos mit dem Namen „Outdoor Friends“ sind die Antwort der Zigarrenfir- 
ma August Schuster auf die Rauchverbote in Deutschland. Auf der Holzschatulle 
mit 20 Zigarillos (Durchmesser 11,5 mm) ist ein Parchen zu schen, das unter 
einem Wärmepilz steht und gemütlich eine Zigarre raucht. Der vergleichsweise 
große Umfang des Zigarillos garantiert im Gegensatz zu dünneren Ausführungen 
eine bessere Entfaltung der natürlichen Aromen und cine harmonischere Ge- 
schmacksentwicklung. Die „Outdoor Friends“ gibt es in den Varianten Brazil, 
Sumatra und Caribic Style zum Preis von jeweils 15 Euro pro Packung. Sie wer- 
den unter dem Markensignet Partageno Y Cia angeboten. (th) 


Outdoor Friends - Smoking Ban, No Thank You! 


Cigarillos under the name *Outdoor Friends" are the response of the cigar com- 
pany August Schuster to the German bans on smoking. The wooden box of 20 ci- 
garillos (diameter 11.5 mm) shows a couple standing under a patio heater and en- 
joying a cigar. In contrast to thinner versions, the comparatively large diameter 
means that the cigarillos can better unfold their natural aromas and provide a 
more harmonious development of the taste. “Outdoor Friends” are available as 
Brazil, Sumatra and 
ribic Style at Euro 





15 a box. They are 
sold under the tra- 
demark Partageno Y 
Cia. (th) 


wunscbustercigars.de 


Hoher Genuss in kurzer 
Zeit - die „Outdoor 
Friends“ von August. 
Schuster 

The heights of pleasure 
for a short time - 
“Outdoor Friends” by 
August Schuster 





Klein, aber fein - Small Wonders 





Mit der ersten Long-Filter-Zigarillo der Welt er- 
weitert Dannemann seit April das Sortiment der 
Moods-Zigarillos. Die neue Mini-Moods hat al 
les, was eine echte 
Moods ausmacht 
und ist doch neuar- 
tig. Das angenehme 
Aroma, der feine 
Duft und der innova- 
tive Long Filter sor- 
gen für einen kurz- 
weiligen Genussmo- 
ment für zwischen- 
durch. (kg) 





Since April, Danneman has been expanding its 
range of Moods cigarilios with the first long filter 
cigarillo in the world, The new Mini Moods has 
all the best of the 
"real" moods and still 
feels completely no- 
vel. The pleasant 
aroma, the delicate 
fragrance and the in 
novative long filter 
ensure a delightful 
little smoking break 
for anytime. — (kg) 
wwwdannemamn.com 
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Fotos: De Olifant, Cigar & Co, Schuster, Dann: 
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Premium Handmade Cigars Savor a Tradition of Excellence 
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News 





Auf Eis gelegt 
On Ice 


Die Indepenence-Famie von Amoli André 
bekommt in der Sonnen-Saison coolen Zu- 
wachs: die erfrischende Inependence Fresh 
Ice. EisgekOhit entfaltet sich das Limetten- 
und Pfelferminzaroma in Kombination mit 
den feinen Zigarrentabaken und einem ge- 
süßten Mundstück besonders gut. Ein coo 
les Raucherlebnis für EUR 1,90. (kg) 
Arnold André's Independence family will 
have a new member this summer: just in 
time for the hot season comes the refresh- 

ing Independence Fresh ice. Enjoy it ice 

cold to allow the lime and peppermint ft 

vors to unfurl, accented by the fine cigar 
tobacco and a sweetened mouthpiece. 
(cool smoke for around USD 3. 
www.arnold-andre.info 














Vakuumverpackt 


Mit dem Preserver ist ein innovatives Pro- 
dukt nun auch auf dem europäischen 
Markt erhältlich. Während die meisten 
Zigarrenetuis die 
Kondition der 
braunen Schön- 
heiten gerade mal 
für einen Tag hal- 
ten kónnen, 
schafft es der Pre- 
server locker auf 
zwei ` Wochen. 
Das Geheimnis 
liegt im Vakuum. 
Mittels cine: 
cinfach zu hand- 
habenden Pump- 
systems wird die 
Luft in den cin- 








zelnen Kammern 
herausgedrückt. 
Das System ist 
demnach nicht nur absolut luft-, sondern 
auch wasserdicht. Die Preise liegen je 
nach Ausführung zwischen ca, EUR 30,- 
und EUR oi www.preserver.biz 








Vacuum-packed 


An innovative product is now also availa- 
ble on the European market — the Preser- 
ver. While most cigar cases can maintain 
the condition 
of the brown 
beauties for on- 
ly one day, the 
Preserver can 


casily retain 
them for at 
least two weeks. 


The secret lies 
in its vacuum 
environment. By 
means of an ca- 
sy-to-use pump 
system, air is 
drawn ` from 
the individual 
cigar cham- 
bers, Corres- 
pondingly, the 
device is not only absolutcly airtight, but 
also water-resistant. Prices are between ap- 
proximately EUR 30 and EUR 60, accor- 
ding to the version. 





wwuwpreserverbiz 





Europa-Premiere: AVO Serie 787 - European Premiere: AVO 787 Series 





Mitte Mai war der legendäre Zigarrenkomponist und begnadete Jazzpia- 
nist Avo Uvezian in Europa unterwegs. Aus diesem Anlass wurden ne- 
ben den sechs bestehenden zwei weitere AVO Lounges eröff- 
net (s. Lounges auf Seite 112). Am 24. Mai feier- 


te auch die neue AVO Serie 787 ihre Euro- 
pa-Premiere. Die Formate Perfecto und Ro- 
busto haben wir bereits in unserer Ausgabe 


1/2008 getestet. Hier unsere Bewertung der 


Toro: 


AVO Serie 787 Toro 
Bewertung: x 
152 x 21,4 mm | 6 x 54, CHF 14,50 















Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Connecticut Seed, 
Binder: Dom Rep. San Vicente, Filler: Dom Rep. 
San Vicente Seco, Piloto Ligero, Olor Seco, Piloto 
especial 

Tastingnotes: Schönes, kaffeebraunes Deck- 
blatt, sehr gut gerollte, leichtere, sehr harmo- 
nisch komponierte Zigarre, die Im Geschmack mit 
einer ausgeprägten feinen holz-und nussaromati- 
schen, dezent weißpfeffrigen, cremig-geschmeidi- 
gen Textur aufwartet und bis zum Schluss ein aroma- 
tisches Rauchvergnügen bereitet. 
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In mid-May the legendary cigar composer and highly gifted jazz pianist Avo 
Uvezian was touring Europe. To mark this occasion, two further 

AVO Lounges were opened, in addition to the six already exis- 
ting lounges (see page 112). On May 24th, the European 
premiere of the new AVO 787 Series was also celebrated. 
We already tested the perfecto and robusto sizes in our 
1/2008 issue. 





lere is our review of the toro size: 


ANO 787 Toro 
Rating: #* * 
152 x 21.4 mm 16 x 54, CHF 14.50 








Dominican Republic; Wrapper: Ecuador - Con. 
necticut Seed; Binder: Dominican Republic - 
San Vicente; Filler: Dominican Republic - San 





Vicente Seco, Piloto Ligero, Olor Seco, Piloto 
Especial 
Tasting notes- Beautiful, coffee-colored 


wrapper; very well-rolled, very harmoni- 
ously composed and rather light cigar, 
which is featuring a pronounced finely 
aromatic taste of wood and nuts with a 
creamy-smooth texture of subtle white 
pepper, bringing aromatic smoking plea- 
sure until the end. 








Fotos: Davidoff, Arnold André, Preserver 






die Gesundheit. 


Rachen gefährdez 


Die EG-Gesuridheitsminister: 


A PREMIUM CIGAR 
AT AN EXCEPTIONAL PRICE 


LUIS MARTINEZ 


Available at Fine Tobacconists 








kee besteht aire Zuwächse im Increase in 
ENDE ese Exportgeschäft Export Business 


Für Freunde der Toscano, Toscanello oder 
der Antico Toscano gibt es jetzt etwas Beson- 
deres: ll Moro. Sie werden in der Manifattu- 
Ta Tabacchi in Lucca in der Toscana nach ei jubeln: ihre Zigarren und Zigarillos sind im concerns the export business. 


nem Rezept aus 1818 zur Gänze aus sorg- Ausland voll im Trend. Mit erheblichen Its cigars and cigarillos are the latest 
Dip fermentierten dark fired Kentuckytaba- 


Die deutsche Zigarrenindustrie kann -zu- The German cigar industry has good 





mindest was das Exportgeschäft betrifft- cause for celebration, at least as far as 





ken handgerolt. II Moro haben den charak- Absatzsteigerungen hit abroad. Ex- 
teristischen, veredelten Geschmack der Tos- bleibt der Export der ports, with a huge 
kana, der besonders mit Grappa und Es- Motor für die deut- increase in sales, 


presso harmoniert. Die Zigarre gibt es nur 
‚einzeln in einer nummerierten Holzschatul- 
le in Form eines Tabakblattes zu EUR 35,- steller. Laut Bundes- 
in streng limilierter Auflage: (2) verband der Zigar- 
Cigar & Co., www.cigar-zimmelat 





schen Zigarrenher- remain the driving 
force for the Ger- 
man cigar manu- 
renindustrie (BdZ) facturers. 
haben die BdZ-Un- 
ternehmer im vergan- 
genen Jahr fast 436 
Millionen Zigarren 


According to the 
BdZ, the 
Cigar Industry Fe- 





rman 


deration, its mem- 
ins Ausland expor- bers exported al 
tiert. Damit stieg der 
xportumsatz 2007 
um 17,2%, nachdem 
ein pe | er im Vorjahr schon 
Antico Toscane, mere is now something | um 7,8% gewachsen ar that itself had 


very special, Moro. This _ 
uA war. Besonders in Asien entwickeln sich die recorded a 7.8% jump. The markets 


most 436 million 





cigars last year, an 





increase of 17.2% 


For lovers of the Toscano, Tos 





over a previous ye- 








bad 











led in the Manlattura »Luccain 
Tuscany to a recipe dating back to 1816 | Märkte sehr positiv. Mittlerweile genießen recorded particularly good growth in 
using only carefully fermented dark fired in 110 verschiedenen Ländern rund um die Asia, and consumers in 110 different 








Kentucky tobaccos. I Moro have tr e i 
rina Gol fd kcaen (ik. Erde die Konsumenten die Produkte made countries of the world now enjoy these 


so well with grappa and an espres in Germany. Demgegenüber steht ein Ab- “made in Germany" products. 

Thecigars are only avallableindivicualy in | satzrückgang im Inland - bedingt durch die In contrast, sales in Germany, thanks 

numbered wooden boxes in apeot a 

accu 25092 | aktuellen gesellschaftlichen und gesetz- to the current social and legal situation, 
lichen Rahmenbedingungen — von 4,7% fell by 4.7% as against 2006. 


Strictly limited edition. | 
Cigar & Co., ww.cigar zimmelat gegenüber 2006. (kg) (kg) 




















AVOs Schatzkistchen: Tesoro - AVO's Little Treasure Chest: Tesoro 





Seine Limited Edition 2008 hat Avo Uvezian nach dem spanischen Wort 
für Schatz , Tesoro" benannt. Im edlen Holzkistchen findet man 20 Zi- 
garren im klassischen Toro-Format. Der elegante Ring ist am Fuß der 
Zigarre angebracht. Die Kombination von kräftigen und 
milden Tabaken besteht aus einem sonnen- 
gereiften Ecuador-Deckblatt und einem San 
Vicente Ligero als Umblatt. Die Einlage: San 
Vicente Seco, Piloto Seco, Piloto Ligero und 
Olor Ligero. Die Tesoro ist seit Mai in limitier- 
ter Auflage um CHF 15,- je Stück erhältlich. 
Ihre Maße: 146 x 19,8 mm 15 3/4 x 50. 


jon 2008 with the Spanish word for 
an be found 
The elegant band is attached to the 
bination of strong and mild tobaccos 
ged Ecuador wrapper and the VI. 
f San Vicente Seco, 
lor Ligero. The Teso: 
been ava in a limited edition 
since May at CHF 15 per cigar. The 
measurements of the cigar 
46 x 19.8 mm 15 3/4 x 50. 








foot 





the cigar. A 
can be found in the sun. 















nte Ligero binder. The 





Piloto Seco, Piloto 


ro h 














Bewertung: 4 & * 
Tastingnotes: Sehr gut gerolite, elegan- 
te Zigarre mit einem geschmeidigen 
Zug, der zedrige Holzaromen mit de- 

zenter herbaler Note freigibt und ge- 

Schmeidig den transparenten Ge- 

schmack tapeziert. 


Rating: a 3 xn 
Tasting notes: Very well-rolled, 
elegant cigar with a smooth 
unlocks cedary aro- 








and provides a supple li- 
e transparent taste. 


ning to th 
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Fotos: Davidoff, Cigar & Co, BaZ 
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Für Freidenker, Idealisten und Genießer. 


Bezugsquellen für Deutschland: EI Mundo del Tabaco, D-79761 Waldshut-Tiengen, Tel. + 49 (0) 77 41/60 72 27 
Bezugsquellen für die Schweiz: Villiger Söhne AG, CH-5735 Pfeffikon / LU, Tel. + 41 (0) 62/765 55 55 
Bezugsquellen für Österreich: House of smoke Gunz GmbH, A-6850 Dombirn, Tel. +43 (0) 5572/51 564 














News Arround the World 


ESTELÍ, NIKARAGUA — Dr. Alejandro Mar 
tinez Cuenca, Eigentümer von Joya de Nica 
ragua, hat mitgeteilt, dass seine Marke kant 
tig vom ebenfalls in Nicaragua beheimateten 
Zigarrenunternehmen Drew Estate vertrie- 
ben wird 

ESTELÍ, NICARAGUA - Joya de Nicaragua 
owner Dr. Marti 


ed his company's 











nour 
American distribution ri 


guan 







o fellow Nicara: 





gar mal 





FRANKFURT, BRD ~ Markus Clemen möchte 
im Herbst die sechste Casa del Habano in 
Deutschland eröffnen. Adresse Taunusstraße 6 








FRANKFURT, GERMANY — Mr. Marku 
men plans to open a Casa del Habano in 
Frankfurt this coming fall. It will be the sixth 
Casa in Germany and located at Taunus 





DUBAI, VAE - Die Bager Mohebi Est. hat die 
Eröffnung ihrer siebenten Casa del Habano 
in Dubai gemeldet. Sie befindet sich im EKZ 
„The Walk within Jumeirah Beach Resi 
dence". Laut Firmenangabe handelt es sich 
um die größte Casa weltweit 

DUBAI, UAE - Bager Mohebi Est. has an 








nounced the launch of their LÉI 
sa Del Habano in Dubai, locat Walk 
within Jumeirah Beach Residence. Acccor 
ding to a company spokesperson, this is th 





biggest of its kind in the world. 
USA - 2007 haben die Importe von Pre- 
mumzigarren in die USA trotz fortschreiten. 
der Rauchverbote und Steuererhöhungen 
den zweithöchsten Stand (aus 1998) seit 
dem Boom übertroffen, meldet die Cigar As- 
sociation of America: bei plus 7,8 Prozent 
wurden 335,2 Mio. Stück importiert 

USA - US-import fig 











for 2007 from the 





despite the s 
in many | 
gars ir 
highest total o 
milion 








Ars. 


GENF, SCHWEIZ - Ein Rauchverbot in allen 
‚öffentlichen Gebäuden einschließlich Bars 
und Restaurants tritt am 1. Juli 2008 im 
Kanton Genf in Kraft. Das Kantonalparla 
ment hat strenge Strafen für Verstöße be. 
schlossen 

GENEVA, SWITZERLAND - A ban on sm: 


kingin en 








cluding bars and re 
on July 1, 2008. 





Brandneue Fabrik für Cusano & Cuvée 


In der Freihandelszone Santiagos (Dom. Rep.) hat jüngst cine 3300 m’ gro- 
Be, nagelncue Zigarrenfabrik den Betrieb aufgenommen - und zwar direkt ne- 
ben den Produktionsstátten von Fuente, General Cigar und Matasa. Das neue 












Unternehmen namens DR Global, S.A. ist für den weltweiten Verkauf und 
Kundendienst aller 
Marken der DomRey 
Cigar, Inc. zuständig. 
DomRey Cigar, die 
Muttergesellschaft der 
Marken Cusano und 
Cuvée, betreut nur 
noch den US-Markt. 
In der Fabrik von 
DR Global werden 
die neuen Mar- 

ken-Linien von 





Cusano und 
Cuvée ge- 
rollt, die 

jetzt auf 
den Markt 
kommen, wäh- 
rend Hendrik 
Kelner in der bekannten 

Fabrik Tabadom alle bisherigen Serien (wie 
schon seit 1997) weiterführt. Die neuen Zigarren sind übrigens 
durchwegs kräftiger (s. Robusto-Tasting Seite 33/34): Cuvée Rouge, Cuvée 
151 sowie Cusano Habano LXI Sun Grown und Cusano 59 Rare Cameroon. 
Mit dem Betrieb neuen soll mehr Flexibilität und eine raschere Lieferung zu 
internationalen Märkten gewährleistet werden. Außerdem wird DomRey Ci- 
gar, Inc. hier seinen Hauptsitz haben. (rcw) 





Brand New Facility for Cusano & Cuvée 


A new 35,000 square foot facility located in the original Free Trade Zone of 
Santiago (with Fuente, General Cigar and Matasa) has been opened. The DR 
Global, 
US brands of DomRey Cigar, Inc. Only the US market will remain under the 





facility is responsible for sales and service worldwide for the all 


control of parent company, DomRey Cigar, Inc. 

DR Global has been producing the newly released “next generation” of both 
Cusano and Cuvée Cigars just coming to market now. While Mr. Hendrik Kel- 
ner will continue (since 1997) to oversee all the existing Cusano and Cuvée 
brands in his famous Tabadom factory, the new blends are coming directly 
from DR Global, S.A. 


complemented with the newest fuller bodied brands: Cuvée Rouge, Cuvée 151 


n Santiago. The existing portfolio of brands will be 


and two new Cusano lines, Cusano Habano LXI Sun Grown as well as Cusa- 
no 59 Rare Cameroon (sce our Robusto Tasting on page 33/34). The Domi- 
nican operation will provide more flexibility and faster service to all world wide 
accounts and will be the global home of DomRey. All sales and management 


(rew) 





of “factory direct” accounts will be directly in from Santiago. 





Foto: Dom Rey Cigar, Inc 
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DANNEMANN ARTIST LINE RESERVA 





Für die Puro Brasil werden nur ausgewählte Jahrgangstabake 
es traditionsreichen Tabakanbaugebietes Mata Fina verwendet. 
Denn nur in Jahren mit idealen Witterungsverhältnissen bildet 
der Tabak sein volles Aroma aus 


Die Deckblätter dieses besonderen Longfillers zieht 
DANNEMANN auf der eigenen Plantage, für die Qualität der 
I 
a 





Rinlagetabake bürgt eine jahrzehntelange Zusammenarbeit mit 
en Bauern der Mata Fina Region 


Die Selektion nach Blattstand und Erntezeitpunkt erlaubt es 
den Rollerinnen schließlich, den perfekten Blend zu 
komponieren. So entsteht ein ganz einmaliger würzig milder 
Longfiller-Genuss 





Die ARTIST LINE ist in den Formaten 
Panatela, Corona, Robusto und 
Double Corona erhaltlich 


Händlernachweis unter 
www.DANNEMANN.com 





SS 


The first Mata Fina We 
cigar made of vintage tobacco. 
Be ser VA 





Die EG-Gesundheitsminister: 


Rauchen kann tödlich sein 








steht zum Verkauf 





Bucanero Cigar: 


„Ich habe mich entschlossen, mein Zigarrenunternehmen zu 
verkaufen“, teilte mir Robert Spoden vor kurzem unter vier 
‚Augen mit. Der geradlinige Zigarren-Enthusiast setzt damit sci- 
ner steilen Karriere in der Tabakindustrie ein vorläufiges Ende, 
die er 1995 bei einigen Gläsern Bourbon und mehreren Zigar- 
ren in Costa Rica besiegelt hatte. Nach dem Verkauf seiner Fi 





ma will er sich vorerst eine Auszeit für sich selbst nchmen. 
Bucanero Cigars gilt international als einer der Top Boutique- 
Hersteller und produziert 18 verschiedene Blends, die vor al- 
lem in den USA seit 13 Jahren eine breite und treue Fangemein- 
de ansprechen - von der Windjammer-Serie (1995), einer mil- 
den Komposition aus Domingo- und Nicaragua-Tabaken, um- 
hüllt von einem Ecuador/Sumatra-Deckblatt, bis zur kräftigen 
Canón Cubano (2005) mit Nicaragua Habano-Deckblatt und 
Tabaken aus Nicaragua, Italien, 
Costa Rica und Honduras. 





ahlreiche Auszeichnungen stel- 
len Robert Spodens akribisches 
Engagement für Qualität unter 
Beweis: Smoke Magazine reiht 
Bucanero unter die Top 5 der Li- 
mited Production Cigar Manu- 
facturers - weltweit. In der Kate- 
gorie „Beste Maduros des 20. 
Jahrhunderts“ der Cigar Industry 
Awards errang Bucanero Platz 3. 
Die Zigarren El Capitan Maduro, 
Full Sail Maduro, Bucanero Z, 
Bundelo Cameroon und Bucanc- 
ro Salsa Criollo wurden von Ci- 
garCyclopedia.com mit „Exzel- 
lent“ ausgezeichnet, und auch der 
Cigar 
„Eine der besten 25 Zigarren der 
Welt“. 

„Der Verkauf von Bucanero ist eine seltene Gelegenheit für 


Aficionado konstatiert: 


einen Investor, in den Markt der Premiumzigarren einzustei- 
gen“, ist Robert Spoden überzeugt. „Die harte Aufbauarbeit 
und das Gründerrisiko sind abgehakt, die Produktlinien sind 
ausgereift. Alles, was mein Nachfolger noch zu tun hat, ist 
Werbung und Marketing.“ 
Bucanero Cigars operiert von Tampa, Forida, aus und beschäf- 
tigt neben dem Eigentümer nur zwei Angestellte. Der Vertrieb 
an die 1000 autorisierten US-Fachhändler erfolgt über drei 
Makler. „Die Lohnproduktion in den beiden Fabriken in Nika- 
ragua und Costa Rica mit einer Kapazität von mehr als 











250.000 Zigarren im Monat wird den neuen Eigentümer voll 
unterstützen“, versichert Spoden. 
Alles Gute für deine weiteren Abenteuer, Robert. Wir werden 





dich im Zigarrenbusiness missen! 
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Robert Spoden verkauft seine erfolgreiche Marke Bucanero Cigars 
Robert Spoden decided to sell his successful cigar company 


Buc: 


“Tve decided to explore selling my cigar company”, Robert Spoden re- 





anero Cigars for Sale ra ress enses 





vealed recently, in confidence, “We are a small manufacturer by compa- 





rison to the multi-million annual cigar manufactures of today. It would 
be a perfect fit for an entrepreneur that wishes to grow our brand into a 
major player in today’s mult-bilion dollar cigar industry. 1 have no one 


to pass my company onto and retirement is on my horizon.” The sale 





marks the end of a precipitous career in the tobacco industry that began 
in 1995, when the straightforward cigar enthusiast sealed 
a deal after a few glasses of bourbon and several cigars. Now, after sel- 








in Costa Rica 


ling his company, Spoden first and foremost wants to take some time for 





himself. “I have two passions in life. Cigars and architure design. Whil 
I still have some time remaining in my life I wish to finally design and 
build my retirement home in Taos, New Mexico.” 


Bucanero Cigars is internationally renowned as onc of the top hou 





ique 
brands and produces 18 different blends 
that have gathered a broad and loyal fan 
base, above all in the US. The collection 
ranges from the Windjammer series 
(1995), a mild composition of Domini- 


can and Nicaragua tobacco, wrapped in 





an Ecuador/Sumatra leaf, to the robust 
Canön Cubano (2005) with a Nicara- 
gua Habano wrapper and tobacco from 
Nicaragua, Italy, Costa Rica, and Hon 





duras. Countless awards prove Robert 


Spoden's meticulous dedication to qui 





lity: Smoke Magazine ranked Bucanero 
asonc of the top five limited production 


gar manufacturers of the 20th Cen 





tury ~ worldwide. In Cigar Industry 
Awards category “Best Maduros of the 
20th Century,” Bucanero placed third. 
The cigars El Capitan Maduro, Full Sail 
Maduro, Bucanero Z, Bundelo Came- 





roon and Bucanero Salsa Criollo were 
deemed “excellent” by CigarCyclopedia.com. The Cigar Aficionado con- 
curs: “One of the world’s 25 best cigars.” 





“The sale of Bucancro is a rare opportunity for an investor to enter the 
premium cigar market", says Robert Spoden excitedly. “The develop- 
ment work and founding risks are taken care of; the product lines are 
tried and true. All that my successor has to do is take care of advertising 
and marketing and grow the Bucanero name into a nationally and or in- 
temationally coveted cigar" 

Bucanero Cigars operates out of Tampa, Florida and besides the 
owner has only three employees. Thro agents manage distribution 
to 1,000 authorized US specialty retailers. “The factories in Nica- 
ragua and Costa Rica, which have the capacity to produce more 
than 250,000 cigars a month, will be able to fully support the new 
owner”, assures Spoden. Best of success in your future adventures, 


Robert. You will be missed! wwucbucanerocigars.com 


Spoden 





A Blend of Legend and Lifestyle 






Cigar Insider 
January 2005 Ratings 


fährdez die Gesundheit. 


Toro 91 
Churchill 91 
Robusto 91 
Belicoso 90 
Corona 90 


Available at 
fine tobacconists worldwide. 


Die EG-Gesundheit 








Druckreife Tubos 


Sie schützen unsere handgerollten Schönhei- 
ten gegen allzu harten Umgang und schnelle 
Vertrocknung: Tubos. Nun hat das deutsche 
Unternehmen Tubex ein neues Druckverfahren 
entwickelt, das den Zigarrenhillen noch mehr 
Farbe verleiht. Text von Elmar Schalk 


Für das Bedrucken von Aluminiumhülsen war der Rahmen 
der Möglichkeiten bislang recht eng gesteckt. „Im konventio- 
nellen Verfahren hat man maximal sechs Farben“, erklärt 
Martin Kummer, der bei Tubex für den Bereich Zigarrenhül- 
sen verantwortlich ist. Ganz anders beim Thermotransfer- 
druck: „Hier kommen acht Farben zum Einsatz. Dem Stan- 
dard des Digitaldrucks entsprechend sind dabei feinste Farb- 
abstufungen mög- 
lich. Und wir können 
hochglänzende Gold- 
prägungen und ande- 
re haptische Effekte 
realisieren.“ Die be- 
druckte Folie wird 
über ein thermisches 
Verfahren so fest mit 
der Aluminiumhülse 
verbunden und mit- 
tels Speziallack ver- 
siegelt, dass eine 
kratzfeste, klebemit- 
telresistente Oberflä- 
che entsteht. Kratz- 
fest genug für Tubos, 
die ineinander ge- 
schoben werden? 
„Ja, im Karton liegen auch rund 700 Hülsen unverpackt ne- 
beneinander. Da passiert nichts“, verspricht Martin Kummer. 
Ein weiterer Vorteil des Thermotransferdrucks sei auch die 
Realisierung geringerer Stückzahlen, erklärt der Tubos-Ex- 
perte: „Im herkömmlichen Druckverfahren legt eine Hülse et- 
wa 35 Meter zurück, bis sie lackiert, bedruckt und im Ofen 
‚gebrannt wurde.“ Da die Druckeinstellung jedes Motivs schr 
kompliziert ist, landen zunächst fünf- bis sechstausend Pro- 
behülsen im Müll, bevor mit dem eigentlichen Druck begon- 
nen werden kann. „Deshalb lohnen sich für den Kunden kei- 
ne geringen Stückzahlen.“ Dagegen scien beim Thermotrans- 
ferdruck die Einrichtungskosten und der Ausschuss weitaus 
geringer. Damit ist Tubex in der Lage, auch verhältnismäßig 
kleine Mengen zu einem kompetitiven Preis anzubieten. „In 
Zukunft können wir also auch Manufakturen bedienen, die 
Jahresmengen von zwanzig- oder dreißigtausend Zigarren.“ 
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Tubex offers its new printing technique also for small orders 





Tubes Ready for the Press 


They are protecting our hand-rolled beauties 
from all too rough handling and rapid drying 
out: the tubes. Now the German company of 
Tubex has developed a new printing technique 
which gives this form of cigar packaging even 
more color than before. 


Up until now, the possibilities for printing on aluminum tubes 
have been quite limited. “In the conventional process a maxi- 
mum of six colors has been possible”, explains Martin Kummer, 
who is responsible for the division of cigar tubes at Tubex. A 
completely different case is the thermotransfer printing: “Eight 
colors are used in this case. In accordance with the standards of 
digital printing, even the finest nuances in color are possible. And 
we can implement 
high-gloss gold finish- 
ing and other haptic 
effects.” Through a 
thermal procedure, 





the printed film is so 
firmly attached to the 
aluminum case and 
sealed by a special var- 
nish that a surface re- 
sults which is scratch- 
free and resistant to 
glue. Does this make 
the tubes scratch-free 
enough to make it 
possible to slide them 
into each other? “Yes, 
there are even appro- 
ximately 700 tubes 
packaged side-by-side in the carton. Nothing can happen", pro- 
mises Martin Kummer. A further advantage of the thermotrans- 
fer printing is the possibility to produce series of smaller 
amounts, explains the expert on tubes: “In the case of the tradi- 
tional printing method, a tube has to be moved a distance of 
about 35 meters until it is lacquered, printed and fired in a kiln,” 
Since the printing adjustments for every different design are very 
complicated, it is first necessary to discard five to six thousand 
test tubes before the actual printing can be started. “This is why 
small orders are not profitable for the customer.” In contrast to 
this, the costs of the setup and the smaller number of rejects in 
the case of thermotransfer printing are by far lower. Due to this, 
Tubex is able to accept comparatively small orders at a compe- 
titive price, compared to the conventional process. “In the fu- 
ture we can therefore also cater to manufactories which produce 
annual quantities of just twenty or thirty thousand cigars.” 


Foto: Nina Bauer 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefáhrdez die Gesundheit. 
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Vollkommen handgerollte Zigarren aus Honduras 





Cigars awarded in 1998-1999-2000-2001-2002-2003-2004-2005-2007 


www.mayaselva-cigares.com 








Fun Come, Dav 


Die Geburt einer neuen Zigarrenmarke 
The Birth of A New Cigar Brand 





WINSTON CHURCHILL 


CIGARS 











WINSTON CHURCHILL ... wiirde sie lieben 


»Mut ist die wichtigste Tugend des Menschen. Ohne Mut sind alle anderen mensch- 
lichen Qualitäten wertlos“, war Sir Winston Churchill überzeugt. Eine gehörige Portion 
davon ist vonnöten, wenn ein Unternehmen wie Davidoff eine Zigarrenmarke namens 
Winston Churchill aus der Taufe hebt. Immerhin galt Churchill stets als Aushängeschild 


für Kuba-Zigarren. Bis vor kurzem. 


inston Leonard Spencer Churchill war zweifelsohne einer 
der couragiertesten Politiker und auch als Mensch ein 
Draufgänger. Als 21-Jähriger, gleich nach seiner Ausbildung an der 
Royal Military Academy Sandhurst, reiste er 1895 nach Kuba, wo 
er als militärischer Beobachter den Unabhängigkeitskrigg erlebte. 
Es mag Zufall ein, dass cs ihn just zu diesem Krieg verschlug, Fak- 
tum ist aber, dass er dort mit dem Zigarrenrauchen begann. Und 
auch sonst gibt cs verblüffende Überschneidungen dieser Reise mit 
zigarrophilen Aspekten ... Einer der Drahtzicher des kubanischen 
Aufstandes gegen die spanische Kolonialmacht war der Dichter 
und Schriftstellerkollege José Marti, später ebenfalls Namensgeber 
ür eine große Zigarrenmarke. In seinem Exil in West Tampa/Flo- 
rida hatte er zusammen mit kubanischen Tabakarbeitern die Par- 
tido Revolucionario Cubano - die Kubanische Revolutionspartei 
= gegründet. Nach jahrelanger Vorbereitung setzte Marti den 24. 
Februar 1895 als Tag X fest. Eine Geschichte erzählt, dass das 
Startzeichen für die Revolution mittels Geheimbotschaft in einer 
Zigarre(!) von Tampa, dem späteren Zentrum der Zigarrenindus- 
trie, an die Verbündeten nach Kuba geschickt wurde. Die Zigar- 
re ist eben der rote Faden durch Churchills aufregendes Leben. 
Dass diese Vorlicbe für Tabak gleichzeitig auch eine latente Lebens- 
bedrohung für ihn darstellte, wurde erst viel später publik. 





SICHERHEITSRISIKO ZIGARRE 


Churchills Hang zu Zigarren und feinen Drinks war ab 1940, als 
er zum ersten Mal Premierminister wurde, weltbekannt. Häufig er- 
hielt der Staatsmann Geschenke in Form von Alkohol und Zigar- 
ren. Seine Sicherheitsberater sahen darin freilich eine potenzielle 
Gefahr, denn so wie der britische Geheimdienst mehrmals versuch- 
te, Adolf Hitler zu ermorden, fürchtete man umgekehrt einen 
Mordanschlag gegen den eigenen Regierungschef. Die Präsente aus 
aller Welt wurden deshalb regelmäßig auf giftige Substanzen ge- 
checkt - schr zum Missfallen des Beschenkten übrigens. Im Janu- 


Text von Reinhold C. Widmayer 


WINSTON CHURCHILL 


... would love them 


"Courage is rightly esteemed the first of human qualities 
because it is the quality which guarantees all others”, Sir 
Winston Churchill once said. And even an established busi- 
ness force like Davidoff needs all the courage it can muster 
when it decides to christen a new cigar brand the "Winston 
Churchill". Especially since, Churchill has always been 
considered the poster man for Cuban cigars — until now. 


ithout a doubt, Winston Leonard Spencer Churchill 

was in public life onc of history's most couragcous 
politicians, and in his personal life he was no less deter- 
mined and energetic. In 1895, aged 21 and fresh out of the 
Royal Military Academy Sandhurst, he traveled to Cuba to 
take in the War of Independence as a military observer. It 
may be providence that sent him to Cuba, because the fact 
is that he became a serious cigar smoker there. The trip 
was rife with cigarophilic connections ... One of the ma- 
jor forces behind the Cuban rebellion against Spanish co- 
lonial power was José Marti, a poet and writer who later 
also lent his name to a fine cigar brand. During exile in 
West Tampa, Florida he rallied the Cuban tobacco workers 
to found the Partido Revolucionario Cubano, the Cuban 
revolutionary party. After many years’ preparation Marti 
set the date for February 24, 1895. According to one sto- 
ry, the starting sign for the uprising was sent to Cuba by 
way of a secret message hidden in a cigar, sent direct from 
Tampa, which would later become center of the cigar in- 
dustry. The cigar has since been the red thread running 
through Churchill’s exciting life. In those days, the public 
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ar 1941 erhielt die britische Gesandtschaft in Havanna für den Pre- 
micrminister zwei Kisten Zigarren von der Maceo-Gesellschaft von 
Camagucy, welche vom Außenministerium in London umgehend 
an Scotland Yard weitergeleitet wurden. Da man dort keine Exper- 
ten zur Verfügung hatte, sandte man die kubanischen Gaben wei- 
ter zum Innenministerium, wo ein gewisser Roche Lynch, Vergif- 
tungsexperte an der Chemischen Pathologie im S. Mary's Hospi- 
tal, mit der Untersuchung beauftragt wurde. Lynch konnte kein 
Gift entdecken, schränkte in seinem Bericht aber cin, dass die Zi- 
garren eventuell mit in Europa unbekannten tropischen Stoffen be- 
handelt sein könnten. Er vermerkte deshalb, dass er zur Kontrolle 
selbst eine Zigarre jeder Kiste geraucht habe, und das „ohne un- 
passende Auswirkungen“. Obwohl Scotland Yard das Risiko dem- 
zufolge als „verschwindend“ einstufte, lautete die Empfehlung an 
Downing Street No. 10, der Premierminister möge es dennoch 
nicht eingehen. Scotland Yard konfiszierte die Ware kurzerhand. 








Winston Churchill ist eine stimmi- 
ge Kreation mit traditionsbewuss- 
tem Auftritt im klassischen, 
noblen Design 

Winston Churchill is a consistent 
creation that looks to tradition 
with its classic, elegant design 


was unaware that this penchant for tobacco had the poten- 
tial to be used by his e: 





emies against him. 


THREAT OF A CIGAR 


Churchill preference for cigars and fine beverages had become 
world-famous by 1940, when he became prime minister for the first 
time, The beloved statesman often received gifts of alcohol and 
cigars, which his security advisors naturally perceived asa poten- 
tial threat. They feared a similar attack on their prime minister to 
the British intelligen 
Adolf Hitler, Presents from around the world were therefore regu- 











recent, foiled assassination attempts on 


larly tested for poisonous substances ~ much to their intended reci- 
pient's dismay. In January 1941 the British Legation in Havana re- 
ceived two boxes of cigars from the Maceo Society of Camagucy. 
The foreign office immediately sent them on to Scotland Yard, How- 


ever, since there were no experts available there, the Cuban gifts 
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CHEQUERS 
eta Lads tt woes Pep 
en alae tyra 


CORONA GORDA, Origin: Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sun Grown, Binder: Dom. Rep., Filler: Peru, Dom. Rep., Nicaragua 
Das elegante Format präsentiert sich äußerlich ein- 


This elegant size is externally flawless; the cigar 


wandfrel, brennt extrem langsam und ebenmäßig ab 
und bildet einen auffallend stabilen Aschenturm. Bei 


ara perfektem Zugwiderstand machen sich zedrig-warzige 
140x183 mmI512x46 Aromen breit, die von angenehm mandelbitterem als 
EUR 12,50(D), 11,50(F) auch süßem Geschmack begleitet werden. Mild, sehr 


CHF 16,-, USD 13.00 


würzig und gehattvoll 


burns extremely slowly and evenly, eventually pro- 
ducing a strikingly stable pile of ash. Through a 
draw with perfect resistance, cedary-spicy aromas 
spread, accompanied by a pleasant bitterness of al- 
monds as well as a sweet taste. Mild, very spicy and 
Substantial 
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BLENHEIM 
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178x19 mm 17x48 
EUR 22- (D), 20.- (F) 


CHF 28.- USD 21.00 


CHURCHILL, Origin: Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sun Grown, Binder: Dom. Rep., Filler: Peru, Dom. Rep., Nicaragua 


Handwerklich makellos, optisch wie haptisch ein Vorzei 
gemodell. Deutliche Mandel- und Rostaromen vermah. 
len sich bei ausgezeichnetem Zugwiderstand mit einer 
zart pfefferigen Prise in der Nase und fruchtig sen Un- 
tertónen. Geschmacklich bietet die Toro ein ausdrucks- 
starkes Wechselspiel von Kaffee, Bitterschokolade und 
gehaltvollen Gewürzen. 


An elegant Churchill with perfect handiwork. The 
range of aromas and tastes is impressive. Fully spl. 
cy, nutty, cedary, delicately underlaid with acidity 
and a whiff of fruity sweetness — extremely harmo: 
nious. At the core a mild to medium-strength cigar. 
A brilliant blend 
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Churchill war außer sich, ließ den Beamten aber schließlich ihren 
Willen, was er in anderen Fällen bei weitem nicht so gefügig tat. 


WIE CHURCHILL SEINE SECURITY AUSTRICKSTE 

Als im selben Jahr zwei große Sendungen Zigarren ankamen — 
wieder Geschenke und noch dazu in hübschen Humidoren -, führ- 
te das zu einem regen Hin und Her an Aktenvermerken zwischen 
den besorgten Staatsdienern. Während die einen Bedenken hatten 
= um nicht zu sagen Angst davor ~, die offensichtlich wertvollen 





Präsente aus Sicherheitsgründen zu unterschlagen (schließlich soll- 
tesich der Empfänger ja förmlich dafür bedanken), waren dic an- 
deren vom Gedanken gelähmt, die Zigarren ihrem Chef mit dem 
Ansinnen zu überreichen, er möge sie nur ja nicht konsumieren. 


Winston Churchill war auch Nobelpreisträger (Literatur), 
begabter Maler und Genussmensch 

Winston Churchill was a Nobel Laureate (literature), 

a talented Painter and a Coinnasseur 


were sent on to the Ministry of the Interior, where a certain 
Roche Lynch, toxicity expert in chemical pathology at St. 
Mary's Hospital, performed the examination. Lynch was 
not able to detect any poisons, but admitted in his report that 
the cigars could possibly have been tainted with tropical sub- 





stances unknown in Europe. He noted that as a further pre 
caution, he had smoked a cigar from cach box himself “with 
no untoward effects”. After this, Scotland Yard as a result 
ng Street 

No. 10 was firm: the prime minister could still not afford to 
take the risk. Without further ado, Scotland Yard confiscated the 
goods. Churchill was furious, but surprisingly allowed the officials 
to have their way — he was not nearly as yielding in other matters. 





deemed the risk minimal, but the advice to Dow. 


HOW CHURCHILL TRICKED HIS SECURITY 


That very year, two large shipments of cigars arrived - again, gifts, 
and even better yet housed in handsome humidors. This led to a fran- 
tic back-and-forth of memorandums within the home office. On the 
‚one hand, some of the officials had every intention - but were more 
than a litde afraid to do so - to confiscate the gifts for security ra- 
sons. Others were terrified of the notion of delivering the cigars to 





their boss, but recommending he not consume them: it would have 


been an unimaginable impertinenee. Back and forth raged the deba- 
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152x198 mm 16x50 
EUR 16,-(D), 14,50 (F) 


CHF 21,-, USD 17.00 kolade und gehaltvollen Gewürzen. 


TORO, Origin: Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sun Grown, Binder: Dom. Rep., Filler: Peru, Dom. Rep., Nicaragua 
Handwerklich makellos, optisch wie haptisch ein Vor 
zeigemodell. Deutliche Mandel- und Röstaromen ver 
máhlen sich bei ausgezeichnetem Zugwiderstand mit 
einer zart pfefferigen Prise in der Nase und fruchtig sa. 
Ben Untertönen. Geschmacklich bietet die Toro ein 
ausdrucksstarkes Wechselspiel von Kaffee, Bitterscho- 


Immaculate in terms of handicraft - a showpiece cl 
gar, visually as well as tactilely. Distinct aromas of 
almonds and roasting pair with a delicate pinch of 
pepper along with fruity sweet undertones; excellent 
draw resistance. Tastewise, the toro offers a very ex 
pressive interplay of coffee, bitter chocolate and 
full-bodied spices 
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133x206 mm15 14 x 52 
EUR 13,50 (D), 1230 (F) 


CHF 17,50, USD 15.00 Einfach eine Wucht! 


ROBUSTO, Origin: Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sun Grown, Binder: Dom. Rep., Filler: Peru, Dom. Rep., Nicaragua 
Die „amtliche“ Version der Winston Churchill ist perfekt 
in Handarbeit, Zug, Abbrand und Asche. Und auch ge- 
schmacklich lässt sie nichts zu wünschen übrig: unge 
heuer dicht und komplex komponiert, begeistert sie mit 
frenetischen Aromen- und Geschmacksnoten aus 
Holz, Frucht, eleganter Säure und zartbitterer Nuss. 


The “official” version of the Winston Churchill is per 
fect in its handiwork, draw, burning and ash. In taste 
it also doesn't leave anything to be desired: enor 
mously dense and complex in its composition, it is 
delightful with its wild aroma and taste notes of wood, 
fruit, and delicately bitter nuts — elegantly acidic. 
Simply outstanding! 
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mht Bezugsquellennachweis: 
ru Oettinger Imex AG, Nauenstrasse 73, CH-4002 Basel, Telefon +41 61/279 36 36 
Deutschland: Gebr. Heinemann Tabakwarendmport- und Vertriebsgesellschaft mbH, Lohseplatz 2, D-20457 Hamb 
Telefon +49 40/30 10 25 40 


www.davidoff.com 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 





WINSTON CHURCHILL 








Diese Zumutung lag außerhalb des Vorstellbaren. Man überlegte hin 
und her und war sogar knapp daran, Frau Churchill in die Sache zu 
verwickeln. Das war den Beteiligten denn doch zu heiß. Man wand- 
te sich stattdessen an Lord Rothschild vom Inlandsgeheimdienst 
MIS. Rothschild räumte ein, dass hier Sicherheitsvorkchrungen am 
Platz wären, und bot an, diskret Untersuchungen einzuleiten, damit 
Churchill nicht Wind von der Sache bekäme, „Das ist eine Angele- 
genheit, die dem Premierminister nicht recht gefallen würde, sollte er 
davon erfahren“, bemerkte er. Die Affäre löste Beratungen und Ge- 
heimtreffen auf allerhöchster Ebene aus und führte aufgrund der 
freundlichen Kooperationsbereitschaft Lord Rothschilds zur Überle- 
‚gung eines der Privassckreräre von Churchill, die MI-5 möge anstel- 
le von Scotland Yard künftig die Analyse von Zigarren, Schokolade 
und Ähnlichem vornehmen. „Dann wäre die Chance größer, unbe- 
denkliche Ware wieder retour zu bekommen“, merkte er leicht iro- 
nisch in einem Memo an Rothschild an. In der Antwort nahm Roth- 
schild die Kollegen von Scotland Yard in Schutz: „Man kann denen 
doch nicht vorwerfen, dass sie dubiose Schokolade an Hunde verfüt- 
tern, um herauszufinden ob sie in Ordnung ist ...“ Jedenfalls sei die 
Kontrolle der Zigarren noch viel verzwickter, und er werde den bak- 
teriologischen Fachmann der MI-5 zu Rate zichen. Während Roth- 
schild die Zigarren einer ganzen Reihe von obskuren Tests unterzic- 
hen ließ - da wurde Mäusen ein Extrakt von Zigarrenbrühe injiziert; 
freiwillige Testpersonen ließen sich Tabakstücke unter die Zunge 
legen usw. - schrieb Privatsekretär John Colville vorsorglich doch 
noch drei interne Mitteilungen an seinen Boss, in denen er wegen der 
möglichen Gefahren durch Zigarrengeschenke insisticrte. Monate 
verstrichen, lediglich um herauszufinden, dass die Testzigarren harm- 
los waren. Aber es waren eben nur einige wenige untersucht worden. 
Churchills Leibwächter, Inspector Thompson, sollte zu guter Letzt 
alle unverschrt gebliebenen Zigarren auf Einstiche und fragwürdige 
Flecken prüfen. Der Gipfel der Ironiean der ganzen Geschichte: Wins- 
ton Churchill hatte sich eines Teils der Zigarren schon längst be- 
máchtigt, bevor diese überhaupt zur MI-5 gelangt waren! Als am 19. 
September 1941 der Verteidigungsausschuss tagte, bat der Premier- 
minister sämtliche Mitglieder zum „versteckten Schatz“ und führte 
voll Stolz den großartigen Humidor vor: „Gentlemen“, adressiert er 
die Runde, „ich werde ein Experiment mit Ihnen wagen. Mag sein, 
dass es uns begeistert, vielleicht endet es aber auch tragisch. kh wer- 
de nun jedem von Ihnen eine dieser prächtigen Zigarren reichen ...“ 
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Churchills Enkel initiierte die neue Marke 
Churchill's grandson took the initiative to create the new brand 


Nach einer kurzen Pause fuhr er in typisch Churchillscher. 
Art und mit hämischem Unterton fort:, „... cs könnte 
aber sein, dass etliche davon tödliches Gift enthalten!“ 


DIE MARKE WINSTON CHURCHILL 


Es gibt in der Weltgeschichte keine Persönlichkeit des öf- 
fentlichen Lebens, die inniger mit der Zigarre verbunden 
war als Winston Churchill. Aber in erster Linie waren es 
kubanische Puros, fiir die er cine legendäre Zuneigung emp- 
fand. Im Herbst 2002 eröffnete Celia Sandys in Havanna 
cine eigens darauf ausgerichtete Ausstellung zu Ehren ihres 
Großvaters, in der dieser wegen seines reichlichen Konsums 
von Havannas fast wie cin Held abgefeiert wurde. Wie al- 
so kommt es zu der bemerkenswerten Allianz zwischen Davidoff und 
den Churchill? Winston S. Churchill, der gleichnamige Enkelsohn, 
dessen Karriere notabene nahezu deckungsgleich mit der seines Vaters 
und Großvaters verlief - er war Journalist, Kriegsberichterstatter, 
Schriftsteller und Parlamentarier -, ergriff die Initiative im Jahr 2005. 
„Es war an der Zeit, eine Zigarrenlinie mit dem Namen des berühm- 
testen Zigarrenrauchers der Geschichte ins Leben zu rufen, Ich über- 
legte, welcher Hersteller das höchste Anschen genießt und wer die bes- 
ten Zigarren herstellt. Das führte mich zu Davidoff. Glücklicherwei- 
se hatte man dort großes Interesse an dem Projekt.“ Hanspeter Hag- 
mann, Head of International Sales der Oettinger Davidoff-Gruppe in 
Basel, zeigt sich in der Tat euphorisch: „Wir fühlen uns natürlich be- 
stätigt, dass die Wahl auf uns gefallen ist, und widmen diesem Kon- 
zept großes Augenmerk und volle Energie. Wir kommunizieren des- 
halb auch ganz deutlich - auch auf der Verpackung -, dass wir die 
Marke Winston Churchill entwickelt haben und dass sie als einzige 
weitere Marke in unserer Davidoff-Manufaktur hergestellt wird.“ 
René Hollenstein, Chetkreateur neuer Zigarren bei Davidoff, unter- 
streicht das Engagement des Unternehmens: „Wir haben mit Winston 
Churchill nicht eine weitere Davidoff-Zigarre geschaffen, sondern ci- 
nen ganz neuen Weg eingeschlagen. Alle verwendeten Tabake - sie- 
ben aus fünf Ländem — sind aus Havanna-Saat gezogen.“ Das Deck- 
blatt wird aus speziell gezüchteten Ecuador-Tabaken gewonnen, das 
Umblart hat Deckblattqualität und stammt aus den eigenen domini- 
kanischen Plantagen. Im Filler sorgen fünf Tabake aus drei Ländern 
für gehörige Geschmacksvielfalt: Peru, Dominikanische Republik 
und Nikaragua. Dieser Blend hebt sich von allem ab, was für die Mar- 
ke Davidoff kennzeichnend ist - kein Olor, kein San Vicente ... Ein 
‚enorm langer, breiter Abgang macht die neuen Zigarren eigenständig 
und charakteristisch. Winston Churchill ist eine stimmige Kreation 
mit traditionsbewusstem Auftritt im klassischen, noblen Design. Sie 
richtet sich - entsprechend dem Namen ihres Patrons - an den Ge- 
nussraucher mit Stil, auch an Havanna-Raucher Anlässlich der Prä- 
sentation der Marke in der Schweiz meinte der CEO der Oettinger 
Davidoff-Gruppe Dr. Reto Cina: „Wir versprechen uns viel von dem 
Markenkonzept, und die Kubaner verfolgen es mit Argusaugen. Die- 
se Zigarren haben in den USA bereits viel Begeisterung geerntet.“ 
Ich traue mich am Schluss dieser Zeilen nach einem ausgiebigen 
Tasting unseres Panels zu spekulieren: Sir Winston Churchill 
wiirde sie lieben. 








te until they almost called in Mrs. Churchill, but 
that was finally deemed going a bit too far. In- 
stead, the bureaucrats turned to Lord Rothschild 
from the security service MIS. Rothschild conce- 
ded that security precautions were indeed necessa- 
ry and offered to make some inquires so discreet 
that Churchill would never catch wind of the plan. 
“This is the sort of thing that the Prime Minster 
would not like very much if he knew about it”, he 
noted. Advisory committees formed, and secret 
meetings took place at the highest levels until, in 
the spirit of cooperation, one of Churchill's pri- 
vate secretaries asked Lord Rothschild whether it 
would be possible in the future that MIS rather 
than Scotland Yard could test cigars, chocolates, 
and the like. “We might stand a better chance of 
getting them back if they were innocuous”, he 
wrote wryly in a memo to Rothschild. In the reply 
Rothschild came to the defense of his colleagues at 
Scotland Yard, suggesting that he would not de- 
prive Scotland Yard of chocolates since they probably 
ate them or fed them to dogs, but testing cigars 
would be much trickier and they would best be 
sent tothe MISS bacteriological expert. While MIS 
subjected the cigars to a whole battery of obscure 
tests, including injecting mice with an extract of ci 
gar broth and applying tobacco sublingually to vo 
lunteer test subjects, private secretary John Col- 
ville wrote three precautionary memos to his boss, 
stressing the potential danger that gifts of cigars 
might pose. Months passed, only to prove that the 
test cigars had been completely harmless. But it 
turns out that only a few had been inspected after 
all. Churchill's bodyguard, Inspector Thompson, 
agreed to further check all cigars that had passed 
the test for puncture points and questionable 
marks. The irony in the whole story: Winston 
Churchill had already commandeered a whole 
portion of the cigars long before the MIS ever got 
to them! Ar the September 19, 1941 assembly of 
the British Defense Committee, the Prime Minister 
offered everyone a sample from his “hidden trea- 
sure” and presented them proudly with the won: 
derful humidor: 
round, “I am now going to try an experiment 
Maybe it will result in joy. Maybe it will end in 








sentlemen”, he addressed the 


grief. Iam about to give cach one of you one of 


these magnificent cigars ...” After a short pause he 





went on, in typically Churchillian flair and nearly 





bursting with glee, “... it may well be that these 





cach contain some deadly poisc 





THE WINSTON CHURCHILL BRAND 


There is no other public persona who has been 
more closely associated with the cigar than Wins- 
ton Churchill. But his legendary affection was 


first and foremost reserved for Cuban puros. In 
Havana in the fall of 2002 Celia Sandys opened 
an exhibition in honor of her grandfather that fo- 
cused on his heroic consumption of Havanas. 
How, then, did the remarkable alliance between 
Davidoff and the Churchills come about? 

Winston $. Churchill, who bears the same name 
as his grandfather and father, shares many biogra- 
phical similarities with both — he was also a jour: 
nalist, a wartime reporter, a writer and parliamen- 
tarian — took the initiative in 2005. “It was high 
time to come up with a line of agars named after 
the most famous aficionado in history. I carefully 
considered which manufacturer had the best repu- 
tation, which produces the best cigars, and my 
search led to Davidoff. Luckily, my idea was met 





with great interest there.” Hanspeter Hagman, 
head of international sales at the Oettinger Davi- 


doff Group in Basel, reacted just as enthusiastical- 





ly. “We naturally feel deeply validated to have 
been chosen and are devoting much attention, and 
our full energy, to this concept. We also want to 
communicate very clearly - directly on the pack 
aging - that we developed the Winston Churchill 
brand and that it will be the only additional brand 
to be produced in our Davidoff factory.” 

René Hollenstein, chief creator of new cigars at 
Davidoff, emphasizes the company’s commit 
ment: “The Winston Churchill is not just an 
other Davidoff cigar, but represents a whole new 
path for cigar production. All seven tobaccos, 
from five different countries, are raised from Ha: 
vana seed.” The wrapper is made from specially 
cultivated Ecuador tobacco; the wrapper-quality 
binder comes from the company’s own Domini 
can plantations. The fillers complex taste repre- 
sents five tobaccos grown in three countries: Pe- 
ru, the Dominican Republic, and Nicaragua. 
This blend is an intriguing departure from ever- 
ything that is expected of the Davidoff brand - 
it's not an Olor, nor a San Vicente ... the enor- 
mously long, broad finish defines the new cigar, 
asserts its self-confidence. Winston Churchill is 
a consistent creation that looks to tradition with 





its classic, elegant design. As the name of its 





patron suggests, it will appeal to the aficionado 
who has style, Havana smokers included. At the 
id, Dr. Reto Cina, 





brands debut in Switze 
CEO of the Oettinger Davidoff Group, remar- 
ked, “We have made big promises to stay truc to 
the brand concept and the Cubans watching 
it like hawks. These cigars have already created 
a lot of excitement in the USA.” 

After an extensive tasting with our own panel, I feel 
confident that I can condude these lines by hereby 
dedaring: Sir Winston Churchill would love them. 


Das neue Buch 
ist endlich da! 





Heiko Behrens - Holger Frickert 
„Mit vollem Genuss Pfeife rauchen” 
Wissenswertes über Pfeife und Tabak. 
240 Seiten, reichhaltig En illustriert, 
en Leitfaden für jeden Pfeifenraucher 
(und all jene, die es noch werden wallen). 
Hardcover 22 x 29 cm, Viebranz Verlag. 
Erhältlich im guten Fachhandel oder bei 
DAN PIPE - Cigar & Company (s. unten). 


EURO 49,90 (emp. KVP) 


Besuchen Sie unseren 
neuen Online-Shop! 


Der Katalog. 


www.danpipe.de 


Das ganze Sortiment aus unseren 328- 
EE jen Katalogen steht Ihnen 
jetzt fur Ihre 


irektbestellung im Web 
zur Verfügung. Pfeifen und Tabake von 
ter Qualität. Pfeifen der be- 
kanntesten Hersteller, Handcut Pipes 
von L Wood, P. Winsiow, L. Viprati u. a 
Feine Cigarren aus Importen und aus 
hochwertiger inländischer Fertigung. 
Der Partner für anspruchsvolle Genießer: 
DAN PIPE Frickert & Behrens KG 
Hafenstr. 30 D-21481 Lauenburg 
Tel.: +494153-59890 Fax: +494153-598%t 
www.danpipe.de - pipe@danpipe.de 





60 ROBUSTOS IM TEST 
Von Dr. Helmut Romé 





Das kurze Rauch 


Das Robusto-Format steht in der Prafe- Re sind „in“, und kaum cin anderes Format 
‘os wurde in den letzten Jahren von den Zigarrenprodu- 

renzskala der Aficionados ganz oben. zenten so stark forciert. Der Aficionado verbindet mit dem 
Handlich, kurz, aber dick und ge- Format Robusto nicht „robust“ oder vierschrötig plump 
im Geschmacksausdruck der Zigarre. Früher, und cher sel- 


schmacksbetont, überfordert dieses ten noch heute, hießen die Zigarren dieses Formats 


Format auch nicht die Zeitökonomie „Rothschild“ - zweifellos kein Name, der mit deftigen 
Attributen in Zusammenhang gebracht werden kann. Die 
des Rauchers. Heute besonders von Rothschilds ließen früher für sich Zigarren in diesem 


Format herstellen. Es liegt wohl an der Dicke und der rela- 
tiven Kürze, dass man sie Robusto nannte. Eine 
tionen größere Formate mit längerer Bezeichnung, die sich heute längst durchgesetzt hat und 
die nur noch über das Ausschen des Formats an den 
Namen erinnert. 


Bedeutung, weil auch die Rauchrestrik- 


Rauchdauer zunehmend diskriminieren. 


Heute hat jede Zigarrenfirma, die auf sich hält, das 
Robusto-Format in ihrem Programm. Auf Grund der 
Beliebtheit dieses Formats, das in der Regel ein kur 





s 
Rauchvergnügen offeriert, sind fast alle Erzeuger auf diese 
trendige Zigarrengröße aufgesprungen. In der kubanischen 
Formattypisierung hat die klassische Robusto die Maße 
124 mm Länge zu 19,8 mm Durchmesser (4 7/8 x 50), die 
etwas längere, schlankere Variante läuft unter der 
Bezeichnung „Hermoso No.4* (127 x 19 mm | 5 x 48). 

Um diese Größe variieren viele Zigarren, die sich ebenfalls 
Robustos nennen. Das European Cigar Cult Journal hat 





vergnugen 


aus dem Füllhorn des Angebotes eine Auswahl gi 





Gut müssen Robustos à priori nicht sein, viele 
auch nicht, und wir haben in diesem Test eine Reihe 





geschmacksloser ausgeschieden. Bei diesem Format 
macht es technisch nämlich wenig Sinn, die Zigarre zu 
leicht im Filler zu mischen, da dann nur voller Rauch, 
aber wenig Geschmacksrückhalt bleibt. Die Robustos 





ford 


wäh 


n daher den Zigarrenmacher, die Mischung so zu 






dass der Charakter, eben ein vollerer Geschmack 





des Formates, zum Ausdruck kommt. 
Die Qualität der heute angebotenen Robustos ist schr gut. Bei 
den 


Rollprobleme geben. Aus den anderen karibischen Premium- 


kubanischen kann es noch immer die üblichen 
Anbaugebicten kommen heute absolute Topqualitäten in 
Machart und Geschmack, so dass jeder 
Raucher „seine“ Robusto finden kann. 

Die Zigarren wurden in mehrfachen Durch- 
gängen von den Panels des Europcan Cigar 
Cult Journals geraucht und bewertet. Einige 
Durchgänge fanden traditionsgemäß in Zürich 
und unter der bewährten Organisation des 
Zigarrenfachhändlers Rene Wagner (Wagner 
Tabak Lädeli) im Zürcher Restaurant „Rics- 
büchli* von Marlise und Victor Imfeld, cin 
Sterne und Hauben gekrönter Kochmeister, 
statt, der heute für kulinarische Events, Koch- 
kurse und spezielle Lunches sein Haus öffnet. 





Das ECCJ-Tastingpanel: hinten (back row): 
Peter Hallwyler, Otto Fischer, Dr. Helmut Romé, 
Otto Eder, Dr. Martin Ralph Frauendorfer, Victor 
Imfeld, Luigi Aeberli. Vorne (front row): René 
Wagner, Johannes Unser 





TASTING 60 ROBUSTOS 


The Short 


But Sweet Delight 


The robust format is high up on the true aficionado's scale of preferences. Easy to handle, 
short but fat, with a focus on taste, this format does not make excessive demands of the 
smoker's time. And of course, it is of growing importance nowadays with the smoking re- 


strictions having an increasingly discriminatory effect on the larger formats that last longer. 


Ro are “in”, and hardly 
any other format has been push- 
ed so much by the cigar producers 
in recent years. The aficionado does 
not associate the robusto format 
with a robust or a downright heavy- 
handed taste. In the past, and occa- 
sionally still today, the format went 
under the name “Rothschild”, by 
no means a name that could be 
associated with down-to-earth 
attributes. The Rothschilds used to 
have cigars made for them in this 
format, and it was probably the 
thickness and the relatively short 
length that gained them the name 
robusto. The name has now prevai- 
led and is merely a reference to the 
cigar's appearance. 

Nowadays, any cigar company 
worth the name has a robusto in its 
range. The popularity of this for- 
mat, which as a rule produces a 
short smoke, has led to practically 
every producer leaping onto this 


trendy cigar-sized bandwagon. In 
the Cuban format classification, the 
classical robusto is 124 mm long 
and has a diameter of 19.8 mm (4 
7/8" x 50), while the somewhat lon- 
ger and slimmer version goes under 
the name “Hermoso No. 4" (127 x 
19 mm | 5 x 48). 

Many cigars that also call themscl- 
ves robustos fluctuate around these 
dimensions. The European Cigar 
Cult Journal has made a selection 
from the cornucopia of the cigars 
on offer. Robustos are not necessa- 
rily a priori good — many are not, 
and we have eliminated a number 
of rather tasteless specimens from 
this test. With this format, there is 
little technical sense in having too 
light a filler mix, since all you get is 
an abundance of smoke but little 
backing in terms of flavour. For this 
reason, robustos challenge the cigar 
maker to select a mixture that 
allows the character, namely the 








fuller flavour, of the format to come 
out. 

The quality of the robustos offered 
here is very good. The Cubans can 
still suffer from the usual rolling 
problems, but the other Caribbean 
premium cultivation areas produce 
absolutely top qualities today in 
terms of workmanship and taste, 
with the result that there is bound 
to be a robusto to suit every smo- 
ker. 

The cigars were smoked and asses- 
sed in a number of rounds by the 
panel of the European Cigar Cult 
Journal. As is traditional, some of 
the rounds took place in Zurich, 
organised as usual by the cigar dea- 
ler René Wagner (Wagner Tabak 
Lädeli) in the Zurich “Riesbächli” 
run by Marlise and 
Vietor Imfeld, an award-winning 
chef. Today, the restaurant is open 
for culinary events, cooking courses 
and special lunches. 


restaurant 








BEWERTUNGSKRITERIEN 
EVALUATION CRITERIA 


# Schwach. Ungleichmäßiges Brandverhalten, schlechte Zug, 
wenig Aoma, scharfer, unharmonischer Geschmack. 

‘Weak. Uneven buming procedure. bod pul little arama: 

sharp Nat; unharmonious taste 


zx Gut. Ghichmabiges Bert. ler Zug 
ansprechende Aromen, harmanischer Geschmack. 
‘Good. Even burning procedure: oed puk, nice amma, 
harmonious taste. 


‘eo Sehr gut. Feine Rauchtûlle, diskete oder expressive 
Momen, voller, würzig Geschmack ohne Schärfenoten, 

1A Brandverallen, vole Harmonie 

Very good. Fine, lal smoke, scele and expressive armas fll 
spicy taste wihaut sharpness, 1 Abuming predure full harmony. 
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zx xn Ausgezeichnet. Kan plene, vidschcHige Ammen, 
cht, app Geschmack, 1A Brandverhalten, valle Harmonie. 
Excellent. Comper, multilayered aroma, dense and spicy taste: 
1Atuming procedure: ful harmony 


oo Eine Klasse für sich. 
Perfektion de Harmonie und der sensaischen Eindrücke. 
A class by itself. 
Perfection for the enses; pure harmony 

Bewertung zwischen zwei Stufen. 
Evaluation between two levels. 


TASTING-PREISE 
TASTING PRICES 


EURO EUR 
A Austra, D: Germany, F: France, 

NU Netherlands. 

SCHWEIZER FRANKEN | SWISS FRANCS 
CH 

BRITISCHE PFUND | BRITISH POUNDS 
GBP 


US-DOLLAR I US-DOLLARS 
USD (exkl. Umsatzsteuer | excl. sales tax) 











PROFESIONALE PG 


133x 198mm 15 Lux 50 
EUR 14,90 (D), 8,80 (A) 
CHF 13,40, USD 16.20 





Bahamas, Wrapper: Indonesia, Binder: Indonesia, Filler: Brazil, Nicaragua, Dom. Rep. 


Ene tg Zigarre im fein gerippten Deckblatt, die sich wegen 
Ihres geringen Zugwiderstands recht luftig raucht. An Aromen 
kommen vorwiegend Eichenholz und Erde durch, wenngleich 
die kräftige Tabakmischung den Gaumen etwas blockiert. Wie 
der Name schon sagt... eher für professionelle Raucher. 


A strong cigar in a finely veined wrapper which, due to its low 
draw re: aromas 
which c edominanty are that of oak wood and 
nd clogs the palate somewhat. As 
nal smokers. 

















DANNEMANN ARTIST 
LINE RESERVA 


124x 19mm 1478 x 48 
EUR 850(D, A), CHF 1040 


Brazil, Tobaccos: 100% Brazil 

Ene hervorragend gerolte Maduro, die in den ersten Zügen kráf- 
tige Bittemoten von Espresso freigjbt Später kommt ein Hauch 
Eukalyptus hinzu, der sich mit der zurückhaltenden Süße gut 
verträgt. Am Gaumen istder Rauch allerdings recht trocken. Ein 
eher rustikales Raucherlebnis ohne nachhaltige Highlights. 


‘An outstandingly rolled maduro which in its first draws unlocks 
strong bitter notes Later on, a whiff of eucalyptus 
Joins in, which harmonizes well with the restrained sweetness. 
quite dry on the palate. A rather rustic 
aut any enduring highlights. 

























MYTHOS SOLITUDE 


114x 19mml412 x48 





Costa Rica, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


Eine seidige, dezent zedrige nicaraguarische Puro, deren 
vielschichtige Holzessenzen einen dichten, komplexen Ge- 
Schrack garantieren. Sie hat zwar einen miden Kern, der 
von feinen Würzearamen umspielt wird, dennoch bieten die 
reifen Tabake (aus 1987!) ein mittelkräftiges Raucherlebris. 


A silky, subtly cedary Nicaraguan puro, with multifaceted 
essences of wood which guarantee a dense, complex taste. 
Though it actually has a mild core, which is enveloped by 
fine aromas of spices, the aged tobaccos (from 1987!) 
nevertheless offer a medium-strength smoking experience. 








BOLIVAR ROYAL 


124 x 198 mm 14 7/8x 50 
EUR 7,80 (D), 9,45 (A) 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: PDS MAYO7 
Einige Exemplare waren hart und verbockt, andere wie- 
derum wunderbar gerollt und perfekt im Zug. Deshalb die 
Wertung von — bis. Wenn die Zigarre zieht, geht ein kle! 
nes Aromenfeuerwerk ab: Zedemholz, Zitrusfrische, kräf- 
tige, erdige Würze ... Geschmacklich dicht, intensiv und 
stark. Kein Gaumenschmeichler, aber sehr gehaltvoll 





Some specimens were hard and bungled, though on the other 
hand, some were wonderfuly rolled and perfect in draw. This ex 
plains the rating of 0to3. Ifthe cigar draws properly, a small set of 
freworks in the aroma is unleashed: cedar wood, fresh cirus, and 
iness which is strong and earthy ... tstewise itis dense, in- 
terse and drong No palate faterer, however very substantial. 











124x 198mm 14 7/8x 50 
EUR 16,50 (D), 1890 (A) 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: TBS ABRO7 

Während die Exemplare rein aufierich eire Augenweide sin, lan- 
den etiche davon schon nach einem Drittel im Aschenbecher. 
„Overpowered, dump, trocken, scharf und biter, lauten de Kom: 
mentare einiger Tester. Her muss bei der Tabakmischung ein fata- 
ler Fehler unterlaufen sein. Die Kiste tder Marke Cohiba unwûrdig. 





While the ampk east for the eyes due to thelr outer sten 
rance, a number of thes inthe ashtray afier justa third ofthe 
Cigar was smoked. "Overpowering, dull dry, sharp, and bitter", are the 
Comments of some testers. A ke must have crept into this 
tobacco blend. This box of cigars wes unworthy of the Cohiba brand. 
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HOYO DE MONTERREY 
EPICURE NO.2 

xa 

124x 198mm 14 7/8x 50 
EUR 8,20 (D), 10,55 (A) 
CHF 1240 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: SAL MAYO7 
Unter dem sandigen Deckblatt der Hoyo verbirgt sich eine böse 
Überraschung, Ungestüme Bittertóne, beißend scharfer Pfeffer 
af der Zunge und ein seifger Geschmack machen sich im 
Mund breit. Beim Verlesen der Markennamen zu den numme- 
Iren Blindmustem herrscht verständnisloses Kopfschüttein. 


Under the sandy wrapper of the Hoyo there was a nasty sur 
prise hiding, Forceful bitter tones, btingly sharp pepper on the 
tongue and a soapy taste spread in the mouth. At the point the 
brand names were revealed, in reference to the numbered 
(bind) test samples, heads shaking in disbelief prevailed. 





JUAN LOPEZ 
SELECCION NO.2 


kkk x n 


124 x 19,8 mm 14 7/8x 50 
EUR 7,20 (D), CHF 12. 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: OPU ENEO7 
Rein optisch keine Schönhet ... das Deckblatt st ziemich 
fleckig. Aber was für eine Freude beim Rauchen! Vel Zeder, 
zarte Bittemoten, die von einem leichten SaBetouch begleitet 
werden, viel Würze, Eukalyptus und rektiv kräftig. Im Rauch- 
verlauf wird die Stärke aber gut ausbalanciert. Ein Vergnügen. 


Nota beauty by ts visulimpressin... hewrapper is faily stained. How. 
ever, what a joy to smoke! A lot of cedar, with delicately bitter notes, 
which are accompanied by a ight tauch of sweetness, a good deal of 
spiciness and eucalyptus in this relatively strong cigar. However, the 
strengths wel-balanced throughout the course of smoking A pleasure. 












PARTAGAS SERIE D NO.4 
kkkt 


124x 19,8 mm 14 7/8x 50 
EUR 8,70 (D), 1055 (A) 
CHF 12,40 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: UPM JULO7 
Überaus aromatisch, zedrig, toastig und feinwürzig präsen- 
tert sich der Klassiker im Test. Die Zigarre zieht perfekt, ihr 
Rauch ist weich und geschmeidig, bringt zarte Fruchtno 
ten hervor und besticht am Gaumen mit schmeichelnder 
Sähmigkeit. Bei mittlerer Stärke ein voller Genuss. 


In the test this classic cigar came across as extremely aro- 
matic, cedary, toasty and finely spicy, The cigar has a per 
fect draw, its smoke is soft and smooth, and it produces 
delicate notes of fruit, captivating with a flattering cream: 
ness on the palate. A full pleasure at a medium strength. 








ROMEO Y JULIETA 
SHORT CHURCHILL 





0-*x 


124x 198mm 14 7/8x 50. 
EUR 8,90 (D), 12.10 (A) 
CHF 1240 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code: SOA JUNO7 

Und weder Zugprobleme bei etlichen Testzigarren! Des- 
halb die Wertung von - bis. Diejenigen Muster, die , funk- 
tionieren", sind recht bitter, extrem kräftig und nahezu 
ohne Aromenrückhalt. Die Starke der Zigarre fordert die 
Geschmacksnerven ordentlich heraus. Allenfalls machen 
sich Röst- und Zedernaromen bemerkbar. 


Once again there were draw problems in the case of seve- 
ral test cigars! Therefore the above rating of "O-1.5". Those 
samples which did "function" were quite bitter, extremely 
strong and practically without any support in aroma. The 
strength of the cigar is quite a challenge to the taste buds. 
At best, aromas of roasting and cedar are only noticeable. 








BELMORE CAMEROON 
SELECTION 


kk 


130x 198mm 15 18x50 
EUR 7,- (D) 


Dom. Rep., Wrapper: Cameroon, Binder: Dom. Rep., 
Die hervorragende Handarbet der Torcedores wird dem sen- 
satonell hübschen Deckblatt gerecht. Dezente Süße, zarter 
Schokoladegeschmack, feine Würze und ein angenehm 
samtiges Rauchvolumen bescheren nebst der herrich wei 
Ben, festen Asche pures, aber sehr mildes Rauchvergnagen. 





iller: Dom. Rep. 


The excellent handiwork of the torcedores does justice to 
the sensationally beautiful wrapper. A subtle sweetness, 
delicate chocolate taste, fine spiciness and pleasantly vel- 
vety volume of smoke feature, in addition to the marvel 

lously firm white ash, a very mild smoking pleasure, 
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BOCK Y CA. Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Conn. Seed, Binder: Ecuador Conn. Seed, Filler: Dom. Rep., Nicaragua 
rar Eine sehr schön gerollte Zigarre mit optimalem Zugwi- A very beautifully rolled cigar with optimal draw resis- 
derstand. Sie ist von reintöniger holzaromatischer Fülle tance. It is characterized by an abundance of a pure aro- 
geprägt, die im milden, reichhaltigen Geschmack mit ma of wood which convinces smokers with its careful 
127% 19,8mm 15x50 einem vorsichtigen Säuretouch überzeugt. Leicht, aber touch of acidity in a mild rich taste. Light, however Inter 
EUR 5,70 (D), 7,90 (A) interessant zu rauchen, esting to smoke 





CUESTA-REY CENTRO | Dom. Rep. Wrapper Ecuador, Binder. Dom. Rep., Filler: Dom. Rep., GLASS TUBE 
FINO CORTEZ Nicht gerade klassische Robusto-Maße, aber eine Sensation! 

Herrlich dunkles Deckblatt, perfekter Zug, vollaramatisch. 
“rk Feinwürzige, zedrige Aromen paaren sich mit erdigen Tönen 







measure- 
wrapper, perfect 
as combine with 

















140x19mm151/2x48 und Biterschokolade. Der Blend ist komplex, vielschichlig earthy tones and bitter chocolate. The blend is complex, intricate 
USD695 und wuchtig im Ausdruck. Die perfekte, mitelkräftige Zigare! and powerful in edium-strength cigar! 
CUSANO 59 Dom. Rep., Wrapper: Cameroon, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom, Rep 
RARE CAMEROON Ganz abgesehen von dem herrlichen Deckblatt, der perfek- In addition to its marvellous wrapper, perfect rolling and 
Se deg ten Rollung und dem erstklassigen Zug besticht die Zigarre first-class draw, the cigar is captivating with its pronoun 
mit ausgeprägten, feinen Espressonoten im samtigen Ge- ced fine notes of espresso in a velvety taste. An elegant 
127 x 19,8mm 15x50 Schrack Eine eleganter und komplexer Blend mit transpa- and complex blend with a transparent aroma and a dis: 
USD 493 renter Aromatik und einem vorsichtigen Säuretouch. creet touch of acidity. 











CUSANO HABANO LXI Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Habano Sun Grown, Binder: 
SUN GROWN Handwerklich einmalig gelungen, háltdie Zigarre auch beim Rau- 








aaa chen, wassie optisch verspricht. Zedemaromen, röstigtuastigun- smoking wi 

terlegt und reichich mi velschichtigen Würzearomen ausgestat- derbid with 
127 x 198mm 15x 50 tet, startet sie vom Fleck weg mit voler Power, die wunderberein- comp 
USD493 gebunden it. Ein sensationell auschucksstarker Smoke. 





P 





CUVÉE 151 Dom. Rep., Wrapper: Brazil, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 
Nomen ist omen! In der Welt der Spirituosen bezeichnet 151 N 


















NY die vale Alkchoktárke von 75,5 Volumenprozent. Dieses Power- ag 
house schlägt mi voller Wucht zu. Ölg zedrig und würzig. Im lum 

127 x198mm 15x50 Raucherlauf dämpft sie dann ihre Kraft wrdgeschmeidgerund | cy. During 

USD695 fast aremig im Rauch. Nichts für schwache (Magen- Nerven. 














CUVEE BLANC 
* ox x n 


127x 198mm 15x50 
EUR 8,90 (D), USD695 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Connecticut Shade, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep., Peru 


Eine perfekt gerollte Robusto im zarten, hellen Connecti 
cut-Deckblatt. Der Zugwiderstand ist eher leicht. Zedem. 
holz, Gewürznelken und florale Aromen sowie eine de- 
zente Prise weißer Pfeffer machen sie zu einem milden, 
eleganten Zigarrentyp mit feiner Aromenvielfalt. 


A perfectly rolled robusto in a delicate light Connecticut 
wrapper. The draw resistance is rather weak. Cedar 
wood, cloves and floral aromas, as well as a pinch while. 
pepper, turn this into a mild elegant type of cigar with 
a variety of fine aromas. 





J 
\ 





CUVEE ROUGE 
“rk 


127 x 198mm 15x50 
EUR 8,90 (D), USD695 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sun Grown, Binder: Dom. 
Eine expressive Zigarre, mittelkräftig bis kräftig, In den 
ersten Zügen etwas scharf, später aber vollmundiger, 
würziger und zedriger Geschmack mit einem gewissen 
Schärfebiss, der sich im Rauchverlauf gut einbindet 
und die Kraft der Robusto schön abrundet. 


Rep., Filler: Dom. Rep. 

An expressive cigar which is medium to strong in strength. In 
the first draws it has a somewhat sharp taste, which however 
later on develops into a ful-bocied, spicy and cedary taste with 
adefinte sharp bte becoming wdlintegrated during smoking 
and beautifully rounding off the strength of the robusto. 









DAVIDOFF 
MILLENNIUM BLEND 


wk 


133x 198mm 15 4x50 
EUR 1520 (D), CHF 1880 
USD 1630 


Fest gerollt, aber hervorragend im Zugverhalten prasen: 
tiert sich die Zigarre im hübschen, dunklen Deckblatt in 
den ersten Zügen eher zart bitter. Bald wird sie aber aus- 
gewogener und würzig. Röstaromen, ein Schuss Lakritze 
und unterschwellige Süße stimmen die Zunge nach an 
fänglicher Schärfe wieder versöhnlich. 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler: 





Dom. Rep. 
Tightly rolled, however outstanding in its draw characteris 
tics, the cigar in the handsome dark wrapper comes 
across in its first draws as rather delicately bitter. It soon 
becomes, however, more balanced and spicy. Aromas of 
roasting, a bit of licorice and an underlying sweetness, af. 
ter an initial sharpness, soothe the tongue once again 








DAVIDOFF SPECIAL «R» 
kkk 


124x 198 mm 14 7/8x 50. 
EUR 1420 (D), CHF 17,50 
USD 1450 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dor 
Sehr gut gerollt und perfekt im Zug bereitet die «R» vom 
Fleck weg ein zartes, mildes Rauchvergnügen mit ei- 
nem angenehmen Säuretouch auf der Zunge. Zedern- 
und Erdaromen sowie ledrige Anklänge am Gaumen be- 
stimmen die milde bis mittelkräftige Zigarre. 








lep., Filler: Dom. Rep. 


Very well rolled and perfect in draw, the «R» provides a 
delicate, mild smoking pleasure from the beginning on, 
with a pleasant touch of acidity on the tongue. Aromas of 
cedar and earth, as well as leathery reminiscences on the 
palate, characterize this mild to medium-strength cigar. 








DAVIDOFF LE 2008 
RESERVA 12 


LAKE) 


140 x 20,6 mm 15 12x50 
EUR 18.- (D), CHF 2150 


Dom. Rep., Wrapper: Eduador Sun Grown , Binder: Dom 
Ere elegante, mide Komposition mit seldigen, zart zedrigen Hot 
essenzaromen. Dicht und gehaltvoll im Geschmack, entwickelt 
Se sich im Rauchverlauf bei zarter Frische und einem unter- 
schweigen Séuretouch zu einem Bündel an Finesse und Har- 
manie. Ein wahrlich sinnliches Rauchvergnügen. Perfektion pur 


Rep. Olor, Filler: Dom. Rep., Nicaragua 
Its composition is elegant and mild with silky, gently cedary aro- 
mas carrying the essence of wood. Dense and substantial in 
taste in the course df smoking it develops into a bundle of finesse 
and harmony with its delicate freshness and an underlying touch 
cf acidity. A indy sensuous smoking pleasure. Pure perfection. 
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Jet 


il vero espresso italiano 














EL CREDITO 
kkk 


127x 198mm 15 x50 
EUR 5,90 (D), CHF 9,90 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sumatra, Binder: Nicaragua, Filler: Dom. Rep., Nicaragua 


Vom Fleck weg legt die Zigarre ein ganzes Bündel von 
Gewarzaromen vor. Intensiv im Geschmack, etwas er 
dig unterlegt, spielt sie ihre Kraft wunderbar aus. Herr 
lich ausgewogen im Blend und eine optimale Balance 
von Stärke und nachhaltigem Geschmack. 


From the beginning on, this cigar features a whole bun: 
die of spice aromas. Intense in taste, somewhat underlaid 
with earthiness, it exhibits its strength wonderfully. Mar- 
veliously balanced in its blend, with an optimal balance 
of strength and taste which is sustained. 








FUENTE FUENTE OPUSX 
“kn 


133x 198mm 15 V4x50 
EUR 30.- (D), CHF 35.— 
USD 32.75 


Dom. Rep., Wrapper: Dom. Rep., Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


Hervorragend gerollt mit expressiven pfeffrigen Aromen 
und zartem Bitterton im perfekten Zug. Die Zigarre bietet 
einen kräftige, olige Geschmackstextur bei nachhaltiger 
pfeffriger Bitterwürze. Hier wurde volle Power perfekt aus- 
balanciert. Jeder einzelne Zug ist ein Vergnügen. 


Outstandingly rolled, with expressive peppery aromas and 
a delicately bitter tone in the perfect draw. This cigar of 
fers a strong oily taste texture with a lasting, peppery bit 
ter spiciness. In this case full power has been perfectly 
balanced. Every single draw is a pleasure. 








LA AURORA 
100 AROS 


* o x x 8 


127 x 198mm 15x50 
EUR 9,- (D), USD 920 


Dom. Rep., Wrapper: Cameroon, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


Feinwarzige Aromen mit einem fruchtigen Unterton domi 
nieren die kräftige Zigarre. Erdige Würze mit netten Zitrus- 

anklànge zwischendurch bereiten ein fein verwobenes, in- 

teressantes Aromenspiel, das die Robusto bis zum Schluss 
begleitet. Jeder Zug ein ganz besonderes Vergnügen. 


Finely spicy aromas with a fruity undertone dominate the 
strong cigar. An earthy spiciness with nice citrus sugges: 

tions here and there provide a finely intertwined and inter 

esting interplay of aromas, which accompanies the robus: 

p until the end. Every draw is a very special pleasure. 











LEON JIMENES 
kkk 


124x 198 mm 14 7/8x50 
EUR 4,90 (D), 7,60 (A) 
CHF 7,20, USD 4.00 





Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


Eine expressive, vollwarzige Zigarre mit dezent integrier- 
ter Scharfenote. Die erdigen Aromen, ihr zartes Holz 
und vor allem die ausdrucksstarke Würze machen die 
mittelkräftige Robusto zum interessanten Erlebnis vom 
ersten bis zum letzten Zug. 


An expressive, fully spicy cigar with subtly integrated 
note of sharpness. Its earthy aromas, mild woodiness 
and, above all, the expressive spiciness turn the medium: 
strength robusto into an interesting experience from the 
first o the last draw 








MACANUDO 

CRYSTAL CAFE 
“Ark 

140x 19,8 mm 15 12x50 
EUR 8,70 (D), CHF 1450 
USD6.80 





Dom. Rep., Wrapper: Connecticut Shade, Binder: Mexico, Filler: Dom. Rep., Mexico, GLASS TUBE 


Unter dem feingliedrigen, hellen Deckblatt verbirgt sich 
eine zedrige Tabakkomposition mit zart pikanten Frucht 
noten, leicht säuerlich, cremig im Rauch und voll in den 
Aromen. Ein Klassiker, der nie enttäuscht und ein mildes, 
gehaltvolles Rauchen garantiert 


Hiding under the finely structured, light wrapper Is a 
cedary element in the tobacco, along with delicately pi 
quant fruity notes and a slight sourness; creamy in its 
smoke and full of aromas. A classic which is never dis- 
appointing and guarantees mild substantial smoking. 
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Spice Up Your Life! 


Djarum Black wird aus feinsten naturgewachsenen Nelken und Tabak mit einer wurzigen, 
aromatischen Note gerfertigt. Diese Kretek mit schwarzem Papier ist bei Kretek — Konsumenten sehr beliebt. 
Djarum Black strahlt Raffinesse aus, gepaart mit kühner Modernitat. 


DJARUM F3 


BL. CK 


Rauchen fügt Ihnen 

und den Menschen 

in Ihrer Umgebung 
erheblichen Schaden 


()DJARUM 


it's the clove... 


Our Other Fine Products: 


OSTERREICH: SWITZERLAND: DEUTSCHLAND: 
Cigar & Co GmbH Oettinger Imex AG Gebr. Heinemann | 
Sulmgasse 4, A - 1160 Wien Nauenstrasse 73 Tabakwaren ~ Import - uni DANI DIARUM 


Tol. + 43 1 492 87 22 Vertriebsgesellschaft mH 

Fax. + 43 1 492 01 02 Tel. ++41 (0)61 278 d Lohseplatz 2, 20457 Hamburg 

don@eigar-zimmel.at Fax. «441 (0)61 279 36 Posttach 11 14 69, 20414 Hambur 
infomarktschweiz@davidott. Ih Auftragsannahme: Tel. (040) 30102- 


tabak@gebr-heinemann.de www.djarum.com 


Rauchen kann tödlich sein. 

















MACANUDO MADURO 
CRYSTAL 

* o v n 

140x 198mm 15 V2x 50 
EUR 8,70 (D), CHF 1450 
USD680 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Mexico, Filler: Dom. Rep., Mexico, GLASS TUBE 


Das schwarze, ölige Deckblatt sorgt für gehörig Würze 
und Schokosüße, während der pikant würzge Ge- 
schmack der Einlage für einen vielschichtigen Ge- 
schmackseindruck sorgt. Ledrig, öllg am Gaumen, viel 
leicht etwas kurz im Abgang. 


The black oily wrapper provides a decent amount of spici: 
ness and chocolate sweetness, while the piquantly spicy 
taste of the binder guarantees a complex taste impres: 
sion. Leathery, oily on the palate and maybe a little bit 
short in its finish 





PATORO GRAN ANEJO 
** 


127x198 mm 15x50 
EUR 1550, CHF 24,- 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


Die helle Zigarre ist gut gerolt und recht gut im Zugverhal- 
ten; sie zieht fast ein wenig zu leicht. Ihr milder Geschmack 
wird inden ersten Zügen von einer gewissen grasigen Schär- 
fe begleitet Was Aromen und Geschmack betrifft, sofällt das 
Ergebnis etwas dürftig aus: leicht toastig, grasig, zedrig. 


This light cigar is well-rolled and quite good in its draw 
characteristics; it almost draws somewhat too easily. Its 
mild taste is accompanied by a certain grassy sharpness 
in the first draws. Concerning aromas and taste, the re- 
sult is somewhat poor: slightly toasty, grassy and cedary. 








PATORO GRAN ANEJO 
VINTAGE ‘98 


LKA? 


124 x 198mm 14 7/8x 50 
EUR 26,- (D), CHF 26.— 


Dom. Rep., Wrapper: Dom. Rep., Binder: Dom, Rep., Filler: Dom. Rep. 


‚Auffallend ist zunächst das hübsche, dunkle und sandige 
Deckblatt. Geschmacklich wartet sie mit herrlichen 
Fruchtnoten, zartem Eukalyptus und einem fein säuer. 
lichen Unterton auf, der von unterschwelliger Süße kom. 
pensiert wird. Wunderbar dicht und komplex komponiert 


What is immediately striking is the pretty, dark and sandy 
wrapper of this cigar. Tastewise, it features marvellous 
notes of fruit, delicate eucalyptus and a fine sourish 
undertone, which is balanced by an underlaid sweetness, 
Wonderfully dense and complexly composed. 








SANTA DAMIANA 
wk 


127x 198mm 15x50 
EUR 540, CHF 11. 
USD 3.00 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


Die Robusto im gokigelben Deckblattist herrlich gerolt, zieht 
perfekt und ertwickelt eine außerordentlich schöne, feste. 
Asche. Sie setzt fülige, erdige, vegetale Aromen frei. Weich 
und angenehm im Geschmack, der alerdings so bleibt, wie 
er ist Die dezente Schärfe am Gaumen tut ihr gut 


This robusto in the golden yellow wrapper is marvelously 
rolled, has a perfect draw and develops an exceptionally 
beautiful frm ash. It releases full earthy vegetal aromas. Soft 
and pleasant in a taste which, however, remains the same. 
The subtie sharpness on the palate is appropriately fiting. 








THE GRIFFIN'S 
k*k 


127 x 198mm 5 x50 
EUR 7,90, CHF 10,10 
USD840 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, 
Wunderbar gerollt und gut im Zug. Heublumenaromen. 
Fruchtig und zart sauerlich legt sich der dichte Geschmack 
an den Gaumen. Dazu gesellen sich diskrete florale Wür- 
zearomen und ein Hauch Pfeffer, der der mittelkräftigen 
Zigarre einen harmonischen Geschmack verleihen. 





inder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


Wonderfully rolled, with a good draw. Aromas of wild 
flowers. Fruity and delicately sour, the dense taste sits 
on the palate. Discreet floral aromas of spices join in 
with a whiff of pepper which gives the medium-strength 
cigar its harmonious taste. 
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VEGAFINA 
LA 


127 x 198mm 15x50 
EUR 6,15 (D), CHF 860 
USD 299 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Ecuador, Filler: Dom. Rep. 
Die Robusto im hübschen, hellen Deckblatt entfaltet bei While featuring an excellent draw, the robusto in the pretty, 
light wrapper develops delicate aromas accentuated by 
und Eiche. Ein dezenter Sauretouch ergänzt die samtige, wood - sandalwood and oak. A subtle touch of acidity com: 
plements the smooth velvety 


exzellentem Zug zarte holzbetonte Aromen - Sandelholz 


geschmeidige Rauchfülle mit zart nussigem Bitter-Ge- 
schmack, der eher trocken wirkt 


licately nutty, bitter taste whic 








indance of smoke with a de- 


mes across as rather dry. 








‘CAMACHO COROJO 
MONARCA 

woke 

127 x 198mm 15x50 
EUR 680, CHF 9,- 
USD 500 


Honduras, Wrapper: Honduras Corojo, Binder: Honduras Corojo, Filler: Honduras Corojo 
this cigar fit 


Die zedrigen Aromen machen sich wunderbar in der cre- 
migen Rauchfülle, die ledrig und holzbetont ist. Samtig 
weich schmiegt sich eine saftige Frischenote zum durch- 
aus kräftigen, nachhaltigen Geschmack, der besonders 
Liebhabern von robusten Zigarren gefallen wird. 





The 
abundance 








in a soft and veh 
which will be 





dary aromas 





woke which & 











mphasized tone of wood. A juicy 






gether well with its creamy 


shne: 


companied by an 


snuggles up 


ty way to the quite strong, enduring taste 
lovers of robust cigars. 





CAMACHO CRIOLLO 
MONARCA 

LA AC 

127 x 19,8mm 15x50 
EUR 5,30, CHF 7,25 
USD 539 


Honduras, Wrapper: Honduras Criollo, Binder: Honduras Corojo, Filler: Honduras Corojo 
In spite of its slightly bitter aro 


Trotz der zart bitteren Schokolade- und Röstaromen 
wirkt die mittelkraftige Zigarre etwas dumpf und zu 
rückhaltend in der Aromatik. Die große Rauchfülle prä 
sentiert sich cremig-sahmig. Im Rauchverlauf bleibt sie 
ziemlich linear 





s of chocolate and roast 


ing, this medium-strength cigar seems somewhat dull 
and reserved in its aromas. Its great abundance of 
Smoke is experienced as creamy-thick. During smoking 


it remains rather linear. 








CARLOS TORANO 
CASA TORANO 
kkk 

121 x 20,6 mm 143/452 
EUR 7,- (D), 660 (A) 

USD 4.50 


Honduras, Wrapper: Ecuador Conn. Seed, Binder: Nicaragua, Filler: Honduras, Nicaragua, Mexico 
This outstandingly produced robusto is immediately impres- 
sive through its voluminous abundance of smoke which 
also has cedary and herbal undertones of wood in its aro. 
mas. Its transparent soft taste full of herbal spiciness and a 
Subtle sharpness wonderfully complements this mild cigar 


Die hervorragend verarbeitete Robusto fall gleich mit einer 
voluminösen Rauchfülle auf, die zedrig und holzbetont 
auch herbale Untertöne in den Aromen hat. Ihr transparen- 
ter, weicher Geschmack voll mit Herbalwürze und einer de- 
zenten Schärfe ergänzt die milde Zigarre wunderbar. 








CIENFUEGOS 
ENGINE NO.5 
kkk 

127x 198mm 15x50 
EUR 5,50 (D), 720 (A) 
CHF 8,-, USD8.00 


Honduras, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Dom. Rep 
Full aromas of earth and roasting matched with dell 
cate bitter notes of coffee run entirely through the 
mild smoke of this Honduran cigar. It is substantial 


Volle Erd- und Röstaromen, gepaart mit zarten Bitter. 
noten von Kaffee durchziehen den milden Rauch die- 
ser honduranischen Zigarre. Sie ist gehaltvoll und 
nachhaltig, abwechslungsreich und daher interes- 
sant. 


and lasting, in addition to being varie 


interesting 





and therefore 
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DON TOMAS 
CLASSICO 


kkk 


140x 198mm 15 12x50 
USD 3.95 


Honduras, Wrapper: Honduras, Binder: Honduras, Filler: 
Inden frühen 1990er-Jahren war das eine beliebte, cha 
raktervolle Zigarre. Dann, in den Boomjahren, wurde sie 
angesichts der Tabakknappheit mit allerlei minderwerti 
gen Tabaken gemischt. Heute ist sie wieder das, was sie 
vorher war: erdig, würzig, pikant und recht kräftig 


Honduras, Nicaragua 

In the early 1990s, this cigar full of character was popu: 
lar. Then, during the years of the cigar boom, It was ml. 
xed with all sorts of inferior tobaccos, due to the shor 
tage of tobacco. Today, itis once again as It was previo 
usly: earthy, spicy, piquant and quite strong. 








FLOR DE COPAN 
SHORT ROBUSTO TUBO 
Ok ke 

102x 198mm 14 x50 
EUR 5,50 (D), 6,50 (A) 
CHF 8,- 


Honduras, Wrapper: Ecuador, Binder: Honduras, Filler: Honduras, Nicaragua 


Super Handarbeit; die Zigarre zieht phantastisch und 
trägt ein feines, seidiges Deckblatt. Feine, zarte Holz 
aromen überziehen den Gaumen ebenso wie eine gra- 
Ziöse Würze. Mild und nachhaltig im Geschmack, voll 
aromatisch, ein echter Gaumenschmeichler. 


Super workmanship; this cigar has a fantastic draw and 
features a fine silky wrapper. Fine, delicate aromas of 
wood cover the palate, as well as a graceful spiciness. 
Mild, long-lasting in taste, and fully aromatic; a genuine 
palate pleaser. 











FLOR DE COPAN 
LINEA PUROS 
kkk 

127 x 19,8 mm 15 x50 
EUR 5,- (D), 890 (A) 
CHF 8,- USD 3,50 


Honduras, Wrapper: Ecuador, Binder: Honduras, Filler: Honduras, Nicaragua 


Eine sehr gut gerolte Zigarre. Fülig und cremig im Rauch bei 
erstklassigen Zugwiderstand. Zedrig-ledrige Aromen, cremi- 
ge-sáhmige Textur mit schönem Säure-Würze-Spiel im voll 
mundigen Geschmack mit toastigen Noten. im Rauchverlauf 
gewinnt sie noch an cremiger Dichte und an Volumen. 


Avery wellrdled cigar. Full and creamy in smoke while featu 
ring a first-class draw resistance. Cedary-eathery aromas in a 
creamy-thick texture wth a beautiful interplay of acidty and spi: 
ness in a fullbodied taste wth toasty notes. During the course 
d smoking, t actually gains in creamy density and volume. 








FLOR DE SELVA 
kkk 


121x 198mm 14 3/4 x50 
EUR 6,24 (D), 890 (A) 
CHF 10,30 





Honduras, Wrapper: Connecticut, Binder: Honduras, Filler: Honduras, Nicaragua 


Schön gerolt, aber dicke Venen reichen vom Kopfendefast bis zum 
Fuß. Die Zigarre zieht hervorragend. Feinwürzige, eukalyplische 
Aromen durchziehen den cremigen, samtigen Rauch, zwischen- 
durch taucht etwas Zitrusfrucht auf. Ein makelloser Abbrand trägt 
zum sensationallen Aschenaufbau bei. Auch ästhetisch ein Hit 


Beautfuly rolled, however thick veins span from the head end al- 
most to the foot end. The cigar draws extremely well Finely spicy, 
d entirely through the creamy, velvety 
s emerges. A flawless bum 
sational ash formation. Also aesthetically hl. 









contributes to the s 








FLOR DE SELVA 
TEMPO 


* c v n 


127x214 mm 15 x54 
EUR 8-(F) 


Honduras, Wrapper: Connecticut, Binder: Honduras, Fi 
Ein wunderbar glattes feines, helles Deckblatt ziert diese neue 
Zigarre von Flor de Selva. Ihre Armen werden von samtigen, 
aber würzigen Holzessenzen durchflutet. Dicht und komplex 
im Geschmack, blumig und mild im Rauch. Eine eher milde 
Zigarre, die lange am Gaumen nachklingt. Ganz große Klasse! 





ler: Honduras, Nicaragua 


A wonderful 
gar from 





ath, fine and light wrapper adorns this new cl 
ermeated by velvety, 
and complex in taste, 
er mild cigar which lin 


gersfor.an extensive period on the palate. Completaly high-class! 








en and mild in sm 
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centuries ago. You discover traditioi 
Recognize its typical Italian quality, the result of ancient ions and skilled artis: 
A TOSCANO” tells an all-Italian story. Only for people able to listen. 
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- Since 1818 Passione Italiana 


The TOSCANO® cigar is unique, the original Italian 








Rauchen kann tédlich sein 

















LA HOYA TRIBAL Honduras, Wrapper: Cameroon, Binder: Nicaragua, Filler: Brazil, Honduras 
EN Wunderbar gerollt, prasentiert sich diese Robusto im seidg- Wonderfully rolled, this robusto features a silky-sandy 
sandigen Deckblatt. Bei exzellentem Zug kommen die ex- wrapper. In its excellent draw, the extremely long-aged to: 
trem lang gereiften Tabake voll zur Geltung. Es entstehtein baccos come into their own. This results in a fine com: 
127 x19815x50 feines, komplexes Spiel von Zedern- und Róstaromen, plex interplay of cedar and aromas of roasting; spicy and 
CHF9,- würzig und vollmundig mit zartbitteren Mandelnoten. full-bodied with delicate almond notes. 











LA LIBERTAD Honduras, Wrapper: Honduras, Binder: Honduras, Filler: Honduras, Nicaragua 
Ok kk Ein Gewürzbündel, gehüllt in ein wunderhübsches dun- A bundle of spices wrapped in a wonderful handsome 

Kes Deckblatt. Nelken, Zedernholz und Gewürze schla- dark wrapper. Cloves, cedar wood and spices are joyous 
124x198mm147/8x50 gen hier Kapriolen in einer üppigen, cremigen Rauch- ly leaping in a sumptuous creamy abundance of smoke 
EUR 5,40 (D), 7,40 (A) fülle, die lange den Gaumen tapeziert. Komplex und which lines the palate for a long time. Complex and mul 
CHF 8,40 wielschichtig, ausdrucksstark und mittelkraftig. tifaceted, expressively strong and medium in strength. 








MARIA MANCINI EDICION Honduras, Wrapper: Honduras Sun Grown, Binder: Honduras, Filler: Honduras 


ESPECIAL, DE GAULLE Ihre toastigen Röstaromen von Kaffee und Zedern sind Its toasty aromas of roasting coffee and cedar are excee- 
DT EN überaus feinwürzig. Die perfekt gerollte Zigarre benötigt dingly fine in their spiciness. It takes a few minutes for 
121x198mm1434x50 einige Minuten, um ihre Aromen voll zu entfalten. Dann the perfectly rolled cigar to fully develop its aromas. Then 
EUR 4,10 (D), CHF 6,60 überzeugt sie mit ihrem durchaus kräftigen, vollaromati- it is persuasive through its rather strong, fully aromatic 
USD395 schen Geschmack, und einem angenehm milden Kern. taste and a pleasantly mild core. 











MARIA MANCINI Honduras, Wrapper: Honduras, Binder: Honduras, Filler: Honduras 
POSTRE DE BANQUET Die Robusto im dunklen Deckbbtt ist eine kraftbetorte Zi- This robusto in a dark wrapper is a cigar accenting strength 
RR garre mit zecriger, ledriger Würzeschärfe, die ein paar Züge with a cedary and leathery spicy sharpness which requires a 

fang braucht, um ihre Aromen zu harmonisieren. Reich an couple of draws before its aromas are harmonized. Rich 
121 x198mm143/4x50 Aromenundim Geschmack, fordert das Kraftpaket den Gau- in aromas and taste, this powerhouse is demanding on 
EUR 4,- (0) men. Vorzugsweise nach einem üppigen Mahl zu genießen. Te palate. Preferably for enjoyment after a rich meal. 

















PETERSON Honduras, Wrapper: Cameroon, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua, Honduras 
GRAN RESERVA Sehr gut gerolite mittelkraftige Zigarre mit erdig-malzi- Very well-rolled, medium-strength cigar with earthy: 
* o x ER gen Aromen im sehr guten Zug. Geschmeidiger, an malty aromas in the very good draw. Smooth creamy taste 
127 x198mm 15 x50 Malt Whisky erinnernder, cremiger Geschmack. Gehalt- similar to that of m. y. Substantial, with a subtly 
EUR 4,90 (D), 5,95 (A) voll mit dezent integrierter Schärfe, die der Zigarre Fri- integrated sharpness which gives the cigar freshness 
CHF 8,50, USD 5,60 sche und Lebendigkeit verleiht and liveliness. 

mi b Se oe So Oo Ow wm mm b tab Cb 
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PUROS INDIOS VIEJO Honduras, Wrapper: Ecuador Sumatra, Binder: Ecuador Sumatra, Filler: Dom. Rep., Ecuador, Brazil, Nicaragua 
ROTHSCHILD Die reiche Geschmacksfülle der reifen Tabake bringt vor a — The rich abundance of taste in the aged tobaccos produces, above 
KERN Jem schöne Zedernaromen hervor. Sie ist holzbetont, erdig, al, beautiful cedar aromas. The cigar features accented woodiness, 


nussig und voll mt Röstaromen. Gleichzeitig besticht sie mit 
einem milden Kern, der — perfekt ausbalandert - ein mides 
bis mittelkräftiges, komplexes Geschmackserlebnis bietet. 


127x198 mm 15x50 
EUR 5,- (A), USD 5.33 


At the same time it 
mid to medium: 
ty balanced, 


andis 





Vg rom 








y, nutty and 





fering 





nce which is pe 











REYES FAMILY Honduras, Wrapper: Costa Rica, Binder: Nicaragu 
PREMIER Die mittelkräftige Maduro setzt ledrige, zedrige und ólige 
x dd Geschmacksnoten frei. Toastige, zedrige Aromen paaren 

Sich mit zart bitteren Schokolade- und Kaffeenoten. Ein 
127x198mml5x50 eher robuster, rustkaler Zigarrentyp, der dicht in den Aro- 
USD 7.00 men und schön ausbalanciert ist. 


Filler: Nicaragua 


This medium-strength maduro releases leathery, cedary 
ard olly taste notes. Toasty aromas of cedar are combined 
with delicately bitter touches of chocolate and coffee. A 
rather robust and rustic cigar type which is dense in its 
aromas and beautifully balanced 








moien nel 


TIBANOS NO. E2 


Honduras, Wrapper: Ecuador Conn. Seed, Binder: Honduras, Filler. Honduras, Nicaragua 























keer Füllger, cremiger Geschmack mit differenzierten, reintönigen A full, creamy taste with sophisti pure touches of wood (pack: 
Holznoten (in Arvenholzkisten verpackt!) dominieren diese d in boxes of Aralla pine wood!) dominating this medium: 
mittelkräftige Zigarre, die sich sähmig im Rauch präsentiert. strength cigar which is characterized by ts creamy smoke. Produ 
124x202 mm 14 7/8x 51 Mitihren vielschichtigen Holzaromen ist sie überaus nachhak cing complex aromas of wood, t is long-lasting and 
EUR 920 tig und bereteteinen schönen Abgang, der langenachkingt results in a beautiful finish which r es for quite a while. 
601 GREEN TRONCO Nicaragua, Wrapper: Nicaragua Habano, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


Herrlich gerollt, geschmeidig und cremig im fruchtigen 
Geschmack. Eine Zigarre mit ausgeprägten Bitterschoko- 
und Zedernaromen, vollmundig. Sie entwickelt ein enor- 
mes Rauchvolumen, ist von milder Textur und wunder 
bar ausbalanciert. Wirklich ein Vergnügen. 


“rk 


127 x 20,2 mm 15x50 
EUR 695 (D), USD 8.10 


Marvelously rolled, smooth and creamy in a fruity taste. A 
full-bodied cigar with pronounced aromas of bitter cho- 
colate and cedar. It produces an enormous volume of 
smoke, features a mild texture and is wonderfully balan. 
ced. A real pleasure 

















601 RED 
“rk 


Nicaragua, Wrapper: Nicaragua Habano, Bind 
Die dezente Süße bildet einen äußerst interessanten Kon 
trapunkt in dieser kräftigen, würzigen und vollaromati 
schen Robusto, deren zedrige, ledrige Ausprägung öllg 
dem Gaumen schmeicheit. Trotz ihres komplexen, robus- 
ten Blends ist ihr ein angenehm milder Kern geblieben. 





127 x20,2mm 15x50 
EUR 640 (D), USD 650 


* Nicaragua 





ler: Nicaragua. 

Its subtle sweetness forms an extremely interesting coun 
terpoint to the strong, spicy and fully aromatic character 
of this robusto, with cedary leathery characteristics which 
flatter the palate accompanied by olliness. In spite of its 
complex robust blend, a pleasantly mild core remains. 
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CARNUNTUM 
kkk 


124x 198 mm 14 7/8x48 
EUR 4,80 (A) 


Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


Se tragtein dunkes, stellenweise etwas fleckiges Deckblatt 

Nur in den ersten Zügen ist sie etwas scharf, dann entfatet 
sie schöne herbale, erdige Aromen, die ðlig am Gaumen lie- 

gen. Mid, geschmacklich eher rustikal, ist sie die perfekte 
Begleitung zum gleichnamigen Wein aus Österreich, 


This cigar has a dark wrapper which is spotted here and 
there. Only the first draws are somewhat sharp, after which 
t develops beautiful herbal, earthy aromas which are oily on 
the palate. Mild, and rather rustic in taste, it is the perfect 
accompaniment to the Austrian wine of the same name. 





DANNEMANN 
ARTIST LINE HBPR 


kk xv x n 


124x 19mm14 7/8x 48 
EUR 1020 (D, A), CHF 13.— 


Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


Ein herrlich öliges Deckblatt ziert die Robusto, die gleich 
durch perfektes Zugverhalten besticht Schöne Frucht- 
noten, Röstaromen, zart bitter und zedrig-würzig führt 
sie zu einem langen, geschmacksintensiven Finale bei 
gezügelter Starke. Ein voller Rauchgenuss! 


Amarvelous aly wap 
sive with its perfe 


radomsthis rob 





which is impres- 
Delicately bitter and 
cedary-spicy, itc: of fruit aromas and 
roasting while leading it towards a long, taste-intense finale 
with a restrairei ih. A complete smoking pleasure! 

















GILBERT DE 
MONTSALVAT 


kkk 


127 x 198mm 15 x50 
CHF 8- 


Nicaragua, Wrapper: Ecuador Conn, Seed, Binder: Nicaragua, Filler: Nicargua, Panama 


Erdig-warzige Róstaromen und ein eleganter, nussiger Bit 
ter-Sáuretouch umgarnen seidig den Gaumen. Die mittel- 
kräftige, aromareiche und vielschichtige Geschmacks. 
struktur machen diese Neuerscheinung zu einem äußerst 
interessanten Smoke - vor allem bei diesem Preis. 


Earthy-spicy aromas of roasting and an elegant nutty touch 


of bitterness and acidity envelop the palate in a silky 
manner. The medium-strength, aroma-rich and complex 
taste of this new product make it an extremely interesting 
smoke — above all at this price. 








JOYA DE NICARAGUA 
CONSUL 

kkk 
114x206 mm 14 12x52 
EUR 4,05 (D), 6,20 (A) 
CHF 4-, USD315 





Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


Super gerollt und perfekt im Zug! Zart fruchtig mit etwas 
Zitrussáure und feinwürzig zedrig ist die Joya vom Fleck 
weg ein Hit. Danach gesellt sich ein wenig Bitterscho- 
kolade zu der netten Saurenote. Perfekt ausbalanciert 
bei angenehmer, mittlerer Stärke. 


Super rolled and a perfect draw! Delicately fruity with 
some citrus acidity, finely spicy and cedary, the Joya is 
a hit from the beginning on. A little bitter chocolate joins 
the nice acidic note. Perfectly balanced with a pleasant 
medium strength 








LA MERIDIANA 
CELEBRACIÓN 10 ANOS 


LKA 


130x 198 mm 15 18x50 
EUR 3,95 (D), 5,80 (A) 





Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


Eine cremige, dicht strukturierte, mittelstarke Zigarre 
mit herrlichen Röstaromen; zedrig mit einer zart euka- 
Iyptischen Frischenote. Die voluminöse Rauchfülle ist 
cremig, feinwarzig, äußerst komplex und klingt lange 
am Gaumen nach. 


A creamy, densely structured, medium-strength cigar 
with marvellous aromas of roasting; cedary with a 
gentle eucalyptic touch of freshness. The voluminous 
abundance of smoke is creamy, finely spicy, extremely 
complex and clinging to the palate for a long time. 
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LA RICA 
* ox x nn 


124x 198mm 14 7/8x 50 
EUR 4,40 (D), 7,20 (A) 
CHF 7,80 


Nicaragua, Wrapper: Connecticut, Binder: Honduras, Filler: Nicaragua 


Ihr herbaler, komplexer Geschmack ist feinwürzig mit in 

tegrierter Schärfenote. Die aromatische, mittelkräftige bis 
kräftige Robusto entfaltet außerdem feine florale und her- 

bale Aromen, die spielerisch die Geschmacksnerven an- 
stimmen. Eine wirklich gelungene Komposition. 


Its herbal complex taste is finely spicy with an integrated 
accent of sharpness. This aromatic robusto which is 
medium-strength to strong additionally develops floral 
d herbal aromas which are fine and playfully stimulat. 
ing the laste buds. A really successful blend. 











OLIVA SERIE O 
* ox x x 


127x 198mm 15x50 
EUR 6,- (D), 690 (A) 
USD 4.20 


Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


Die nicaraguanische Puro ist in Europa relativ kurz am Markt, 
unter Kennem jedoch schon ein Fisstem am Zigarrenhimmel 
Eine dicht komponierte, komplexe Zigarre mit einem geschmei 
digen, zedrig:herbalen Würzespiel. Zug, Abbrand und Aschen: 
bildung erfreuen den Astheten. Kraftig und ausdrucksstark. 





This Nicaraguan puro was introduced an th 
relatively recently, though among 
star in the cigar heaven. A 
cedary-herta interplay o 
tion please th s 


market in Europe 
isseurs it is already a 
igar with a smooth, 
burnand ash forma: 
rg in expression. 


















PADRON 2000 
kkk x n 


127 x 198mm 15 x50 
EUR 8,80 (D), 12,50 (A) 
USD3.48 


Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 


Eine kraftige, dichte Puro mit angenehmer, herbaler 
Würzeschärfe und zartem Pfeffer in den Aromen. Kraft 
und Geschmack sind perfekt ausbalanciert. Nachhaltig 
spielen die vollen Aromen am Gaumen und erfreuen bis 
zum letzten Zug 


A strong dense puro with a pleasant herbal sharpness 
in spices and delicate pepper in the aromas, Its strength 
and taste are perfectly balanced. The full aromas play 


enduringly on the palate and remain pleasing up until 
the last draw. 








PADRON 1964 ANNI- 
VERSARY EXCLUSIVO 
ok v x6 n 

140x 198 mm 15 12x50 
EUR 20,- (D), 30.- (A) 
CHF 27,40, USD 1420 


Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: 


Intensiv herbale und erdige Aromen, dahinter eine Andeu- 
tung von Weihrauch durchziehen die luftig strukturierte 
Robusto. Sie ist komplex und dicht komponiert, voll mit 
Gewürzen und entwickelt ein kompaktes Rauchvolumen. 
Sehr ausdrucksvoll, harmonisch und kräftig. Wow! 


Nicaragua 
There are intense herbal and earthy aromas, and behind 
this a hint of incense which passes through this airy- 
structured robusto. It is complex and densely composed, 
full of spices and it develops a consolidated volume of 
smoke. Very expressive, harmonious and strong. Wow! 














COLON VINTAGE 2001 


* cox x 


114x206 mm 14 12x52 
EUR 19,90 (D), CHF 17,90 
USD 24.70 


Panama, Wrapper: Panama, Binder: Panama, Filler: Panama 


Ein wuchtiges Kraftpaket, das aber dennoch gut ausba- 
lanciert ist. Konzentriert und dicht im Geschmack, er 
dig, öllg und zedrig unterlegt. Diese Maduro ist herrlich 
gerollt und produziert einen schönen, hellen und cremi- 
gen Rauch. Nicht für jedermann, aber oho! 


A weighty powerhouse which is nevertheless well-balan: 
ced. Concentrated and dense in taste, itis underlaid with 
earthy, olly and cedary characteristics. This maduro Is 
marvelously rolled and produces a beautiful, light and 
creamy smoke. Not for everyone, however remarkable! 
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City 
Portrait 








BOSTO 


Revolutionare und Sporthelden 
rauchen in Amerikas Präsidenten-Stadt 


1632 wurde in der Kolonie von 
Massachusetts das Rauchen an 
allen öffentlichen Plätzen verbo- 
ten. Das Verbot war dann für et- 
wa 370 Jahre bis 2004 aufgeho- 
ben, als Boston der rauchigen 
Glückseligkeit wieder den Riegel 
vorschob. In der Zwischenzeit 
wurde die Stadt zur Ikone und 
brachte rauchende Legenden in 
Politik, Sport und in den akade- 
mischen Gefilden hervor. 


Text und Fotos von Colin Ganley 
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pes größter Sohn, John E Kenne- 
y, rauchte Petit Upmanns aus Ha- 
vanna. Sobald er im Weißen Haus war, 
unterschrieb JFK das schándliche Han- 
delsembargo von 1962 gegen Kuba als 
Reaktion auf Fidel Castros „Revoluti- 
on“. Pierre Salinger, JFKs Pressereferent, 
Schach- 
teln Petit Upmanns wie möglich zu kau- 








wurde losgeschickt, um so vie 


fen, bevor das Embargo unterschrieben 
wurde. Nachdem ein frischer Stapel 
von H. Upmann-Schachteln gesichert 
war, unterschrieb JFK das Embargo ge- 
gen Kuba, das die Amerikaner von legal 


erworbenen Habanos abschnitt. 


BOSTON STEHT AUF EINEM FUNDA- 
MENT AUS ROTEN ZIEGELN UND SPORT 


Sicher vor dem Embargo begann „Ba- 
be" Ruth seine Baseballkarriere in 





Boston. Ab 1914 führte Babe, Ameri- 
kas berühmtester Baseballspieler, 
sechs Jahre lang die Red Sox durch 
mehrere siegreiche Saisonen und 
rauchte Zigarren. Babe wurde 1919 
an die New York Yankees, Bostons 
ewigem Rivalen, verkauft, und von 
diesem Tag an haben die Red Sox bis 
2004 nicht eine World Series gewon- 
nen. In den 1970er-Jahren spielte der 
gebürtige Kubaner Luis Tiant Base- 
ball für die Boston Red Sox. Sein Er- 
folg führte dazu, dass er 19 








n die 





Boston Red Sox Hall of Fame aufge- 
nommen wurde. Tiant begann 2006 
Zigarren mit dem Namen El Tiante 
aguanischem und indonesi- 





aus nika 
schem Tabak zu produzieren. Diese 
ausgeglichenen, milden/mittelstarken 
Zigarren sind in Boston äußerst be- 








Revolutionaries and 
Sports Heroes Smoking in 


"s First Great City 





Americ 





In 1632 the colony of Massachusetts 
banned smoking in all public places. 
The ban was repealed for some 370 
years until 2004 when Boston again 
put the kibosh on smoky bliss. In the 
interim, the city became iconic and 
gave birth to smoking legends in poli- 
tics, sports and academia. 


Links: Die Salt and Pepper Bridge verbindet Boston mit seiner Schwester 
Cambridge mittels Auto und Zugverbindung. Oben: Die Skyline von Boston 
wird durch den John Hancock Tower hervorgehoben, der im Herz dieser 
pulsierenden Stadt zwischen dem Charles River und Boston Harbour steht 
Left: The Salt and Pepper bridge connects Boston with it's sister, Cambridge 
via car and rail service. Top: Boston's Skyline is highlighted by the John 
Hancock tower which stands at the heart of this vibrant city between the 


Charles River and Boston Harbour 


oston's first son, John E 
Kennedy smoked Petit Up- 
manns from Havana. Once in the 
White House, JFK signed the infa- 
mous 1962 trade embargo 











gainst 
Cuba as a response to Fidel Castre 
“Revolution”. Pierre Salinger, JFK's 


Press Secretary was sent out to 








procure as many boxes of Petit 
Upmanns as he could before the 
embargo was signed. With a fresh 
stack of H. U 
hand, JFK 


bargo, which cut off 


mann boxes safe in 





ed the Cuban 





American 


access to legally procured Habanos. 


BOSTON IS BUILT ON A FOUNDA- 
TION OF RED BRICKS AND SPORTS 


Safely before the embargo, 





Babe” Ruth began his baseball 





career in Boston. For six years 
from 1914, the Babe, America’s 





most famous baseball player, 
smoked cigars and led the Red 
Sox through several winning sea- 
sons. Babe was traded to the 
New York Yankees, Boston’s 
perennial rival, in 1919 and 
from that date to 2004 the Red 
Sox did not win one World 
Series. In the 1970's, Cuban 
born Luis Tiant played Baseball 
for the Boston Red Sox. His suc- 
cesses led him to be inducted 
into the Boston Red Sox Hall of 
1997, began 


Fame in Tiant 


making cigars called El Tiante 





with Nicaraguan and Indonesian 





tobacco in 2006. These well- 
balanced, mild/medium cigars 
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liebt. Luis verteilte diese Zigarren 2007 im Umkleideraum 
der Red Sox nach ihrem Sieg bei den World Series. 

In den 1950er- und 1960er-Jahren coachte Red Auerbach das 
Basketballteam Boston Celtics überaus erfolgreich in der Bos- 
ton Garden Arena. Er rauchte Hoyo de Monterrey „Sieges- 
Zigarren“ am Spielfeld in den letzten Minuten von jedem 
Spiel, das seine Celtics sicher gewinnen würden. Dieses oft- 
mals kritisierte Ritual erzürnte die Gegner, wurde aber zu 
Reds Markenzeichen. Anlässlich seines 50. Jahrestags bei den 
Celtics wurde ihm von Marcia Weaver, der Besitzerin der Bos- 
ton Cigar Factory, eine erwa 60 cm lange Zigarre gerollt 


ZIGARRENPRODUKTION IN BOSTON 





Die Boston Cigar Factory bietet den Service des Zig 
bei Veranstaltungen überall in 
Zigarren seit 14 Jah 





w England an. Marcia rollt 
das heißt seit sie diese Kunst von der 








„ZIGARRENRAUCHEN IST MEINE LEIDENSCHAFT SEIT ICH EIN 


TEENAGER WAR, UND ICH BIN SEHR GLÜCKLICH, DASS DIE MENSCHEN 
IN BOSTON MICH NICHT NUR ALS PITCHER FÜR DIE 


BOSTON RED SOX, SONDERN AUCH ALS 
ZIGARRENAFICIONADO AKZEPTIERT HABEN." Luis Tiant 
"SMOKING CIGARS HAS BEEN A PASSION OF MINE SINCE MY LATE 


TEENS AND | LOVE THE FACT THAT PEOPLE HERE IN BOSTON NOT ONLY 


EMBRACED ME AS A PITCHER FOR THE BOSTON RED SOX, 
BUT ALSO EMBRACED ME A CIGAR AFICIONADO.” 


Der gebürtige Kubaner Luis Tiant begann Zigarren mit dem Namen El Tiante zu pro- 
duzieren. Sie sind in Boston äußerst beliebt. Cuban born Luis Tiant began making 
cigars called EI Tiante. They are favorites in Boston 


are favorites in Boston. Luis handed these cigars out in 
the Red Sox locker-room after their 2007 World Series 
victory 

During the 1950s and 60%, Red Auerbach coached the 
Boston Celtics basketball team to tremendous success in the 
Boston Garden arena, He smoked Hoyo de Monterrey “vic- 
tory-cigars” courtside in the last minutes of any game his 
Celtics were sure to win, This oft-criticized ritual incensed 
opponents but became Red’s trademark. On his 50th anni- 
versary with the Celtics he was rolled a two-foot-long cigar 


by Marcia Weaver, owner of the Boston Cigar factory, 


MAKING CIGARS IN BOSTON 


The Boston Cigar Factory provides cigar-rolling services 
a has been rol- 





at events all around New England. M 
ling cigars for 14 years since she was taught by Cuban 
roller Angel Garcia in Key West. Her cigars uti- 
lize Dominican tobacco that she ages in Boston 
for an average of seven years. Throughout the 
summer months, the Boston Cigar Factory 
(www.bostoncigars.com) rolls cigars at weddings 
and corporate events nearly every day of the 
week. If you are not fortunate enough to be invi- 
ted to one of these exclusive cigar-rolling events, 


Boston provides a variety of cigar lounges on the 





busiest avenues of this red-bricked metropolis. 


BOSTON IS A SMOKING CITY 


From September to May, Boston’s vast student 
population engenders a feeling of energy and inno- 


vation. But the city has always been at least as ram- 





bunctious as its students. From the Boston Tea 


Party, through the development of its Irish and 
Italian communities to its present day domination 


Marcia Weaver von der Boston Cigar Factory gibt gerade ein 
Umblatt auf eine nach Wunsch des Kunden gemachten 
Zigarre in Churchill's Cigar Lounge 

Marcia Weaver of Boston Cigar Factory putting wrapper leaf 
on a custom-made cigar in Churchill's Cigar Lounge 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 


Ey Ka hse: Discover. Haxe Furl 


“Double the Wrapper, Double the Taste” DESCH 


une Rouge 


European Cigar Journal 
Lid o 4| 


European Cigar Journal 
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STON 











kubanischen Rollerin Angel Garcia in Key West gelernt hat. Ih- 
re Zigarren sind aus dominikanischem Tabak, den sie in Boston 
im Schnitt über sieben Jahre reifen lässt. Während der Sommer- 
monate rollt die Boston Cigar Factory (www:bostoncigars.com) 
beinahe täglich Zigarren auf Hochzeiten und bei Firmenfeiern. 


Wenn Sie nicht so viel Glück haben, dass Sie zu einer dieser ex- 





klusiven Zigarrenrollveranstaltus laden sind, bietet Bo: 





n eing 





ton eine reiche Auswahl an Zigarrenlounges in den pulsieren- 


den Geschäftsstraßen dieser Metropole aus roten Zicgeln. 


BOSTON IST EINE RAUCHERSTADT 


Von September bis Mai erzeugt Bostons große Studentenpo- 
pulation ein Gefühl von Energie und Innovation. Die Stadt 
war aber schon immer mindestens so wild wie ihre Studen- 
ten. Von der Boston Tea Party, über die Entwicklung ihrer iri- 
schen und italienischen Gemeinden bis zu ihrer aktuellen Vor- 
herrsch 





ft im Major League Sport hat sich Boston cine gewis- 
se Streitbarkeit erhalten. Dieses Gefühl versteht auch Holly- 
wood, das Boston regelmäßig zum Schauplatz von Filmen 
(z. B. Good Will Hunting und The Departed) macht. Die mit 
einem Emmy ausgezeichnete Fernschserie Boston Legal zeigt 





diese Essenz von Boston. Da passt es nur zu gut, dass jede 
Folge dieser Serie über eine kontroversielle Anwaltskanzlei 
damit endet, dass die beiden von William Shatner und James 
Spader gespielten Hauptfiguren Zigarren rauchen und über 
Politik, Sex und das Leben philosophieren. Trotz der Anti- 


Rauch-Gesetze ist Bostons Zigarrenszene sehr dynamisch. 





Die reiche Auswahl an Veranstaltungsorten bietet Herstel- 





lern, Rollern und Rauchern die notwendige Infrastruktur und 


im das Überleben von Boston 





den historischen Hintergrund, 
als großer Stadt der Zigarrenraucher zu garantieren. 
WO MAN RAUCHEN KANN 


Das „North End“ ist Little Italy, und hier wird oft das beste ita- 
lienische Essen außerhalb des europäischen „Stiefels“ serviert. 
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Rauchsalon im 
Intercontinental Boston 
‘Smoking room at the 

Intercontinental Boston 


of major league sports; Boston 





maintained a certain argu 
mentativeness. This feeling is 
not lost on Hollywood, which 





arly uses Boston as the 








regu 
setting for movies (i. c. Good 


Will The 
Departed). The Emmy award- 


and 





Hunti 


winning TV show, Boston 
Legal presently features this 
essence of Boston. Fittingly, 
the show about a controver- 
sial legal firm ends cach episode 
with its two main characters, 
William Shatner 
and James Spader, smoking cigars and musing over poli- 


d life 


played by 





tics, sex, a Despite i-smoking regulation, 





Boston's cigar scene is vibrant. Its assortment of venues 
provides manufacturers, rollers, and smokers with the 
infrastructure and historic 


basic background to make 


Boston survive as a great cigar-smoking city, 


WHERE TO SMOKE 
The “North End” is Li 


best Italian food served outside of Europe’s 





Italy and houses some of the 








Boot". 


Giacomo's restaurant (355 Hanover St.) is renown by 


international food critics for shellfish concoctions and 
sweet desserts. It takes no reservations and has a discreet 


sign so you can find it by looking down Hanover Street 





Die mit einem Emmy ausgezeichnete Fernsehserie Boston Legal. 
Jede Folge dieser Serie endet damit, dass die beiden von James 
Spader und William Shatner gespielten Hauptfiguren Zigarren rau- 
chen und über Politik, Sex und das Leben philosophieren. The Emmy 
award-winning TV show, Boston Legal. The show ends each episode 
with its two main characters, played by James Spader and William 
Shatner, smoking cigars and musing over politics, sex, and life 





BOSTON 





Giacomo's Restaurant (355 Hanover St.) ist bei internationa- 
len Gastronomickritikern für die Krabbencocktails und süßen 
Desserts berühmt. Es akzeptiert keine Reservierungen und hat 
cin unauffilliges Schild, aber es ist leicht zu finden, wenn Sie in 
hlange achten, die bis vor seine 
Tür reicht. Sie werden nicht oft eine so preisgünstige Küche 
(unter $ 20) dieses Kalibers finden; nehmen Sie sich daher et- 
was Zeit, um hier vor den Zigarren zu dinieren. 

Nach dem Essen gehen Sie nur einen Block zu Stanza Dei Siga- 
ri — dem Speak-casy mit Zigarrenlounge des North End. Eine 
riesige Zigarre, die aus der Fassade des Stanza hervortritt und 
Rauch ausspuckt, markiert deutlich den Eingang zur 
Bar/Lounge. Die Stiegen hinunter und vorbei am Oberkellner 
aus Holz kommt man in ein Zigarrenmuscum und die einzige 
Raucherlounge in Boston, die harte Getränke verkauft. Dun- 
kle, satte Farben und prächtige Möbel „hüllen den Gast ein“, 
wie die Langzeitkellnerin Kym Sullivan erklärt. Die Bar führt 
nur Super-Premium-Zigarren, die die Angestellten gerne für Sie 
mit hochwertiger Ausrüstung schneiden und anzünden wer- 
den, Die in North End berühmten Stammgäste verleihen dem 





der Hanover Street auf die 


Stanza einen Hauch von American Little Italy. Bestellen Sie ci- 
nen Kaffee, um den wahren Geschmack des Viertels zu kosten. 
Wenn dunkle Speak-easies nicht Ihrem Stil entsprechen, bietet 
Churchill's Cigar Lounge, gegenüber der historischen Faneuil 
Hall, ein helleres, verglastes Ambiente auf Straßenniveau. Die- 
ser Treffpunkt für die Geschäftsleute und mehrere Zigarren- 
klubs, darunter die Boston University Cigar Aficionado Socie- 
ty, befindet sich an einer geschäftigen Ecke im historischen 
Zentrum von Bostons Finanzbezirk. Churchill's ist wegen sci- 
ner lokalen Bierauswahl und den Stammgästen ein bisschen 
wie das klassische Ecklokal. Wein und Portwein stehen auch 
auf der Karte, aber es werden keine harten Getränke serviert. 
Der große Innenraum ist ideal für größere Gesellschaften, und 





die sanftere Musik 
und das Licht för- 
dern Konversationen 
weit mehr als in den 
meisten anderen 
Lounges der Stadt. 

Wenn Sie gerade ein 
großes Steak oder im 
Zentrum auf der 
Boylston Street oder 
Newbury Street ei- 
nen der berühmten 
Hummer gegessen 
haben, ist Cigar 
Masters wohl die 
beste Wahl, um den 
Abend zu beschlie- 
Ben. Diese traditionelle Lounge aus dunklem Holz und Leder 
führt die größte Auswahl an Rauchwaren von allen Zigarren- 
lounges in Boston. Egal ob Sic cine Ashton, Oliva, Tatuaje oder 
eine andere Premium-Zigarre haben möchten, die Zigarrenex- 
perten von Cigar Masters werden Ihnen zu einem großartigen 
Raucherlebnis verhelfen können. Wie Churchills verkauft 





auch Cigar Masters Wein und Bier, ergänzt das aber mit einer 
kleinen Auswahl an Snacks. Ich empfehle die Käseplatte. 

Als ein weniger traditionsreicher Ort für Zigarrenraucher ist 
die Tangierino Wasserpfeifenlounge die beste Wahl. Dieses 
marokkanische Restaurant mit Wasserpfeifenlounge (inklusi- 
ve Bauchtänzerin) ist zigarrenfreundlich und baut gerade ci- 
ne Zigarrenlounge unter dem Restaurant, die das Lokal dop- 
pelt so groß machen wird. Zum Zeitpunkt der Veröffent- 
lichung sollte die Lounge fertig sein und das vor kurzem bür- 
gerlich gewordene Viertel von Charlestown beleben. 





INFORMATION 





LOUNGES 

Bitte beachten Sie, dass jede 
Lounge (außer Churchill's) eine 
Gebühr verlangt, wenn Sie Ihre 
eigenen Zigarren mitbringen und 
rauchen. 

Be aware that each lounge 
(except Churchill's) charges a 
fee if you bring in your own 
cigars to smoke. 


Stanza Dei Sigari 
($ 10 Eintritt | $ 10 Lighting Fee) 
292 Hanover Street, 

Boston 

T.: 617-227-0295 


Churchill's Lounge 

(Kein Eintritt | No Lighting Fee) 
40 North Street, Boston 

T.: 617-227-0750 
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Cigar Masters 
($ 10 Eintritt | $ 10 Lighting Fee) 
745 Boylston Street, Boston 

T.: 617-266-4400 


Tangierino 
($ 10 Eintritt | $ 10 Lighting Fee) 
83 Main Street, Charlestown 

T.: 617-242-6009 


SMOKE SHOPS 


Gloucester Street Cigar Company 
34 Gloucester Street, Boston 

T.: 617-424-1000 

www gstreetcigar.com 


L. J. Peretti Inc. Tobacconists 
2 1/2 Park Square, Boston 
T.: 617- 482-0218, www.ljperetti.com 





Leavitt & Pierce 
1316 Massachusetts Avenue, Cambridge 
T.: 617-547-0576 


David P. Ehrlich Co. 
32 Tremont Street, Boston 
T: 617-227-1720 


Dennis 
172 Boston Street, Boston 
T.: 617-288-5322 


Cigar Masters 

745 Boylston Street, Boston 
T.: 617-266-4400 
www.cigarmasters.com 














for the queue coming out of its front door. You won't 
find reasonably priced cuisine (under $ 20) of this cali- 
ber many places; so set some time aside to dine here 
before cigars. 

When the 
Stanza Dei Si 
A giant ci 


and spills out smoke, promine 





meal is finished, head down the block to 


gari, the North End’s speak-casy cum cigar 








lounge ar protrudes from Stanza’s façade 





ly marking the entran 





ce to the bar/lounge. Down the stairs, past the wooden 
maitre d’, is a cigar museum and the only smoking loun 
ge in Boston that sells liquor. Dark rich colors and 
as long time wai 


sumptuous furniture “envelop you” 


tress Kym Sullivan explains. The bar stocks only super- 





premium cigars, which the staff will gladly cut and light 





for you with high quality accoutrement. The regular 


crowd of north-end celebrities gives Stanza the feeling 


Lig 








: José Agosto, Be- 
sitzer der Gloucester 
Street Cigar Company 
M.: Kunden in Chur- 
chill's Cigar Lounge. 
R.: Paul J. Macdonald, 
der Besitzer von 
Leavitt & Pierce 

L.: José Agosto, Owner 
of Gloucester Street 
Cigar Company 

M.: Patrons at Chur- 
chill's Cigar Lounge 
R.: Paul J. Macdonald, 
owner of Leavitt & 
Pierce 


of an American Little Italy. Order a coffee drink to sample 








the true flavor of the neighborhood. 
If dark speak-casies are not your style, Churchill's Cigar 


Lounge, across from historic Faneuil Hall offers a brighter, 





glassed-in, street-level experience. This meeting point for 





the business crowd and several cigar clubs, including the 








Bost versity Cigar Aficionado Society, sits on a busy 











corner in the historic heart of Boston’ financial district. 


" feels like 





Churchi a neighborhood pub because of its 
local beer selection and after-work regulars, Wine and Port 
The 


ts softer 


served, 
d 


music and light make it more conducive to conversing than 


are also on the menu but no hard drinks are 





vast interior space is ideal for large gatherings 








most other lounges in the city 
If you've just had a big steak or one of Boston's famous lob- 
sters downtown on Boylston or Newbury streets, Cigar 
Masters will be your best bet for concluding the night, 
This traditional dark wood and leather lounge stocks 
the widest selection of smokes of any Boston cigar 
lounge. Whe 


or another premium cigar, Cigar Masters expert cigar 





er you fancy an Ashton, Oliva, Tatuaje 


consultants are able to guide you to a great smoke. 
Like Churchill’s, Cigar Masters sells wine and beer 


but also compliments it with a small menu of snacks. 





I recommend the cheese tray 
For a less traditional cigar-smoking venue, the 
Tangierino hookah lounge is your best bet. This 





Moroccan restaurant and hookah lounge (with belly- 
dancer) is cigar friendly and is presently building a 


cigar lounge underneath the restaurant, which will 





double the size of the facility. By the time this is pu- 
blished, the lounge should be finished and livening up 


the recently gentrified neighborhood of Charlestown 





Eine riesige Zigarre, die aus der Fassade des Stanza kommt und 
Rauch ausspuckt, markiert deutlich den Eingang zur Bar/Lounge 
A giant cigar protrudes from Stanza's facade and spills out 
smoke, prominently marking the entrance to the bar/lounge 
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von Rich Perelman 





„Ich glaube immer noch, dass Imperial (Swedish 
Match) kaufen sollte“, meint ein erfahrener Manager 
eines Zigarrenunternehmens, der lieber nicht ge- 
nannt werden will. „Dann würden sie alle Marken 
besitzen.“ Er meint natürlich kubanische Marken. 


Ke Swedish Match (SM) - Marktführer der US-Zigarren- 
industrie — als selbstständiges Unternehmen überleben? 
Und welcher Tabakriese würde überhaupt ein Angebot legen? 
SM ist jedenfalls die nächste greifbare Beute, nachdem Altadis, 
der weltgrößte Zigarrenkonzern, der auch im Zigaretten-Bu- 
siness cine führende Rolle spielt, zu Jahresbeginn von Imperi- 
al Tobacco geschluckt wurde. 

In Zeiten wie diesen ist die Hoffnung auf cin Ende des seit 46 
Jahren dauernden US-Handelsembargos wacher denn je. Die 
Bush-Regierung ~ sie hat das Embargo mit enormem Eifer ze- 
menter - geht zu Ende. Aber selbst 
wenn es so käme ... viele Kuba-Mar- 
ken wären aufgrund der markenrecht- 
lichen Besitzverhältnisse dennoch nicht 
erhältlich. Und hier kommt Swedish 
Match ins Spiel. Die Situation sieht laut 
US-Patentamt folgendermaßen aus: Fällt das Embargo, so 
könnte Imperial Tobacco über sein Tochterunternehmen Altadis 
USA sofort Marken wie Cabañas, Gispert, H. Upmann, Juan 
López, Montecristo, Por Larrañaga, Quintero, Romeo y Julieta, 
Saint Luis Rey und Trinidad verkaufen, weil es dafür die US- 
Markenrechte besitzt. Swedish Match wiederum hält die Mar- 
kenrechte für 13 weitere: Belinda, Bolívar, Cohiba, El Rey del 
Mundo, La Flor de Cano, Hoyo de Monterrey, La Gloria Cuba- 
na, Los Statos Deluxe, Partagás, Punch, Rafael González, Ra- 
món Allones und Sancho Panza. Macht zusammen 23 der 33 
Kuba-Marken. Auf fünf Brands, nämlich Diplomáticos, Fonse- 
ca, José L. Piedra, San Cristóbal und Troya, haben andere US- 
Firmen das Markenrecht, und die verbleibenden fünf — Cuaba, 
Guantanamera, Quai d'Orsay, Vegas Robaina und Vegueros ~ 
liegen bei Habanos, S.A. Um Guantanamera läuft allerdings ein 
Gerichtsstreit mit einem US-Unternehmen. 

Falls also Imperial den Branchenriesen Swedish Match erwirbt, 
hätte es nach Ende des Embargos den Absatz kubanischer Zi- 
garren in den USA im Würgegriff. Imperial kann sich vermut- 
lich leisten, Swedish Match zu kaufen, auch wenn es mit Alta- 
dis noch das Maul voll und Milliardenschulden hat. Imperial 
zahlte mit 22,3 Milliarden US-Dollar das 14,2-Fache des Alta- 
dis-Jahresgewinns von 2006. Bei Anwendung desselben Mul- 
tiplikators für Swedish Match (Gewinn 2007: ca. 494,1 Mio. 
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«& Habanos 


AUS AMERIKANISCHER SICHT 


Wenn das Embargo fällt, wer besitzt dann wen? 
If the Embargo Ends, Who Owns Who? 


USD) käme ein Preis von 7,02 Milliarden zustande. Imperial 
hatte einen Betriebsgewinn (vor Steuern und Abschreibungen) 
von 2,8 Milliarden, den Betriebsgewinn von Altadis von 1,9 
Milliarden Dollar nicht eingerechnet! Swedish Match ist natür- 
lich mehr als nur ein Zigarrenunternehmen und auch aufgrund 
seiner Marktposition bei rauchíreiem Tabak — Kautabak, 
Schnupftabak, Snus — interessant. Deshalb gibt es noch weite- 
re potenzielle Interessenten. 

Philip Morris International, nunmehr unabhängig von Altria, Inc., 
hatte im Jahr 2007 einen Gewinn von 8,9 Milliarden Dollar und 
spielte bislang noch keine Rolle am Zigarrenmarkt. Der Fokus des 
Unternehmens auf den Absatz außerhalb der USA könnte Swedish 
Match aber weniger interessant erscheinen lassen. 

Aber Philip Morris USA (im Besitz von Altria) erwarb letzten 
Dezember die Firma John Middleton, die auf maschinell her- 
gestellte Zigarren spezialisiert ist, für 2,9 Milliarden Dollar in 
bar; Middletons Gewinn für 2007 wurde auf 182 Millionen 
Dollar geschätzt — 37 Prozent des Ge- 
winns von Swedish March. Altria hat 
reichlich Kaufkraft: es wies im Jahr 
2007 einen Gewinn von 4,5 Milliarden 
Dollar aus. 

British American Tobacco könnte ein 
‚Angebot legen. Mit einem Gewinn von 5,7 Milliarden war das 
Jahr 2007 für BAT außergewöhnlich gut. Auch ist das Unter- 
nehmen momentan relativ wenig im Zigarrenhandel tätig. 
Reynolds American hatte cin starkes Jahr 2007 mit einem Ge- 
winn von 2,29 Milliarden. Finanzanalytiker spekulieren, dass 
das Unternehmen noch dieses Jahr Swisher International über- 
nehmen könnte, was bei der Beliebtheit der Swisher Maschi- 
nenzigarren langfristig bessere Aussichten verschaffe als Swe- 
dish Match, Andererseits bietet Swedish den Eintritt sowohl in 
den Premium- als auch in den Massenmarkt ... und noch eine 
Menge kubanischer Marken. 

Und Scandinavian Tobacco? Die ST-Group besitzt Henri Win- 
termans und C.A.O. und steckte in diesem Jahr 4,1 Milliarden 
beim Verkauf ihrer Zigarettenmarken an BAT cin. Es ist recht 
spekulativ, aber die ST-Group konzentriert sich nun einmal 
cher auf andere Tabakprodukte als auf Zigaretten, und Swe- 
dish Match könnte eine gute Ergänzung darstellen. 

Ob Swedish Match verkauft wird und wer das Unternehmen kau- 
fen wird, steht also noch in den Sternen. Aber das Unternehmen 
und seine stabile Rentabilität sind sicherlich reizvoll. Auf dem Spiel 
steht die Gelegenheit, in Zukunft einer von zwei Hauptakteuren 
im Handel mit kubanischen Zigarren in den USA zu werden und 
eine führende Rolle während des nächsten Zigarrenbooms zu 
übernehmen. Es lohnt sich, dieses Schauspiel zu verfolgen. 





THE AMERICAN VIEW 
by Rich Perelman 





"| still think Imperial should buy (Swedish 
Match)", said a veteran cigar company executive, 
who preferred not to be identified. “Then they'd 
have all the brands.” Cuban brands, that is. 


an Swedish Match - the U.S. cigar-market leader - sur- 

vive as an independent? If not, which of the tobacco giants 
will bid for it? It’s the next available prize after Altadis — the 
world’s largest cigar company, but also a major player in ciga- 
rettes — was acquired by Imperial Tobacco earlier this year. 
This is a time when hope for the end of the 46-year U.S. trade 
embargo runs high, The Bush Administration, which has 
enforced the embargo with a zeal un- 
seen up to this time, is coming to at 
end. However, even if the embargo en- 
ded tomorrow, many of the Cuban 
brands will be unavailable to Ameri- 
can smokers because of trademark 
ownership issues. And that's where 
Swedish Match comes in. The situa- 
tion, based on U.S. Patent & Trade- 
mark Office records: 
If the embargo were to end, Imperial 
Tobacco - through its Altadis U.S.A. 
subsidiary - would be able to sell Cabañas, Gispert, H. Up- 
mann, Juan López, Montecristo, Por Larrañaga, Quintero, 
Romeo y Julieta, Saint Luis Rey and Trinidad right away as 
they own the trademark rights in the U.S. However, Swedish 
Match has the U.S. trademark rights to 13 brands: Belinda, 
Bolivar, Cohiba, El Rey del Mundo, La Flor de Cano, Hoyo 
de Monterrey, La Gloria Cubana, Los Statos Deluxe, Parta- 
gás, Punch, Rafael González, Ramón Allones and Sancho 
Panza. That's 23 of the 33 brands still produced in Cuba. 
Five brand trademarks - Diplomäticos, Fonseca, José L. Pie- 
dra, San Cristóbal and Troya - are owned by U.S. compa- 
nies and the remaining five - Cuaba, Guantanamera, Quai 
d'Orsay, Vegas Robaina and Vegueros — are owned by Ha- 
banos, S.A., although a dispute over Guantanamera with a 
U.S. company is ongoing. 
So if Swedish Match were to be purchased by Imperial To- 
bacco, it would have essentially a stranglehold on Cuban ci- 
gar sales in the U.S. as soon as the embargo ends. Imperial 
can probably afford to buy Swedish, even after swallowing 
Altadis and taking on billions in debt. Imperial paid 14.2 
times the 2006 earnings of Altadis for a $22.3 billion pur- 





HABANA 
CUMA 


chase price. Applying the same multiplier to Swedish Match, 
based on 2007 earnings (about $ 494.1 million U.S.), the 
price would be $ 7.02 billion. Imperial had operating profits 
{not including income taxes, depreciation and amortization) 
of $ 2.8 billion and that doesn't include Altadis’ operating 
profits of $ 1.9 billion! 

Swedish Match is much more than just a cigar company, of 
course, and is notably attractive because of its strong posi- 
tion in smokeless tobacco - chew, snuff and snus - and so 
there are numerous other potential suitors. 

Philip Morris International, now independent of Altria, Inc., had 
operating profits of $ 8.9 billion in 2007 and has not been a 
player in the cigar game thus far. Its focus on sales outside of the 
U.S. might make Swedish Match less interesting to it. 

Philip Morris USA acquired machine- 
made cigar company John Middleton 
last December for $ 2.9 billion in cash; 
Middleton's 2007 operating profits 
were estimated at $ 182 million, about 
37 percent of what Swedish Match 
made. Altria has plenty of capacity for 
acquisitions: it made $ 4.5 billion U.S, 
in 2007. 

British American Tobacco is in excel- 
lent position to make an acquisition. 
BAT had an exceptional year in 2007 
and had operating profits of $ 5.7 billion. It is also not much 
of a player in the cigar trade at present. 

Reynolds American had a strong 2007 with operating profits 
of $2.29 billion. Financial analysts have been predicting that 
it will acquire Swisher International sometime this year and 
Swisher's wide base of machine-made cigar buyers may be a 
better long-term bet than Swedish Match. But Swedish offers 
entry into both the premium and mass-market business, not 
to mention the cache of Cuban brands. 

What about Scandinavian Tobacco? The ST Group owns 
Henri Wintermans, C.A.O. and pocketed $ 4.1 billion (U.S.) 
in selling its cigarette brands to BAT earlier this year. This is 
more of a long shot, but the ST Group is more focused on to- 
bacco products outside of cigarettes and could be a compli- 
mentary fit for Swedish Match. 

Whether Swedish Match will be sold and who will buy is un- 
known, but the company — and its solid profitability - are 
certainly of interest. At stake is a future opportunity to be 
one of the two major players in the sales of Cuban cigars in 
the U.S. and a leading role in the next “Cigar Boom”. It’s a 
drama worth watching. 
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TABACALERA DE GARCIA 





Die weltgrößte 


Zigarrenfabrik 


Die eindrucksvolle Tabacalera de Garcia in La Romana in der Dominikanischen Republik 
stellt jährlich mehr Zigarren her als jede andere Fabrik der Welt. Aber warum liegt sie gleich 
vier Autostunden von Santiago, dem Zentrum der Tabakherstellung? Text von Rich Perelman 





O.: Die Santa Damiana - längst über die 
USA hinaus eine sehr beliebte Zigarre 
L. u. ta Bestes Fachpersonal sorgt für die 
geringe Rückweisungsquote der Tabacalera — 
3800 Mitarbeiter zählt die Zigarrenfabrik 

T.: Santa Damiana is a fast growing brand 
also outside the US-market 

L. and r.: Highly trained staff at Tabacalera 
de Garcia guarantees best quality. The 
factory employs 3.800 people 
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TABACALERA DE GARCIA 





Fons Alte USA 






Ebenfalls eine 


Don Diego is among the best- 
selling brands in many markets 


s ist Glück im Unglück“, sagt Jose Seijas, Vizepräsi- 
99 den von Altadis USA und Geschäftsführer des Be- 
triebes. Angeblich wollte der Vorsitzende des amerikanischen 
Mischkonzerns Gulf & Western, Charles Bluhdorn, in den 
späten 1960er-Jahren in der Karibik einen neuen Ferienort 
aufbauen und gründete Casa de Campo an der Ostküste der 
Dominikanischen Republik. Gulf & Western war auch Eigen- 
tiimer von Consolidated Cigar Corporation, und als die Zi- 
garrenproduktion 1969 von den Kanarischen Inseln in die 
Dominikanische Republik verlegt wurde, wollte Bluhdorn die 
Zigarrenfabrik möglichst nahe dem neuen Ferienresort ha- 
ben. Heute kommen jede Woche Ausflügler von Casa de 
Campo vorbei, um die Fabrik zu besichtigen; schließlich liegt 
sie nur knapp fünf Minuten entfernt. 
„Ich meine, es ist ein Glücksfall*, so Seijas, „denn so kön- 
nen wir unsere Zigarrenhersteller auf unserer Weise trainic- 
ren." Wäre die Fabrik in Santiago, gäbe es zwangsläufig 
Mitarbeiter, die ihre Ausbildung bei anderen Herstellern in 
die Tabacalera de Garcia einfließen lassen würden. Welche 
Ausbildungsmethoden in der Tabacalera de Garcia auch im- 
mer entwickelt worden sein mógen, sie funktionieren. Gab 
cs bei der Eröffnung der Fabrik cine anfänglich katastro- 
phale Rückweisungsquote von bis zu 40% aller Zigarren, 
so werden heute weniger als 5% aussortiert. 
Während des Zigarrenbooms von Mitte bis in die späten 
90er-Jahre erreichte die Zahl der Mitarbeiter ihren Höhe- 
punkt bei 5600, aber sie schrumpfte wieder auf 2000, als 
der Boom platzte. 
Heute hat die Anlage, deren vier gewaltige Gebäude mehr 
als 27.800 m? umfassen, 3800 Mitarbeiter. 35 bis 40 Mil- 
lionen handgerollte und 300 Millionen maschinell erzeugte 
Zigarren verlassen die Anlage pro Jahr. Insgesamt werden 
hier 48 verschiedene Zigarrensorten in mehr als 1000 For- 
maten hergestellt. 
Bei einem Interview im Rahmen einer Betriebsbesichtigung 
während des 1. ProCigar Festivals im März in Santiago ver- 
anschaulichte Seijas nicht nur den Produktionsvorgang, 
sondern zeigte auch weniger geschätzte Aspekte des Herstel- 
lungsverfahrens von Altadis USA auf: Die Fabrik für die 
maschinelle Herstellung schließt zum Beispiel niemals. Um 





The World’s 
Largest Cigar Factory 


The awesome Tabacalera de Garcia of La Romana in 
the Dominican Republic, makes more cigars each 
year than any other factory complex in the world. 
But what is it doing so far away - about four hours 
by car - from the cigar-making capital of Santiago? 


CG [t's a blessing in disguise”, said José Seijas, Altadis 
U.S.A.’s Vice President and General Manager, who's in 
charge of the place. 
The story goes that the chairman of the American conglome- 
rate Gulf + Western, Charles Bluhdorn, wanted to create a 
new resort in the Caribbean in the late 1960s and founded 
Casa de Campo on the eastern coast of the Dominican Repu- 
blic, Gulf + Western also owned Consolidated Cigar Corpo- 
ration and when cigar production was moved from the Ca- 
nary Islands to the Dominican Republic in 1969, Bluhdorn 
wanted his cigar factory to be close to the company's new re- 
sort. Today, tours from Casa de Campo visit the factory every 
week; after all, it's only about five minutes away. 
“I say it's a blessing", he noted, “because we can teach our peo- 
ple to make cigars in our own way." If the factory was in San- 
tiago, Seijas said, there would inevitably be people who would 
try to bring their training from other makers into the Tabaca- 
lera de Garcia. Whatever training methods have been develo- 
ped, they're working: from a high carly rejection rate when the 
factory opened, the rejection rate today is neglibible. 
During the Cigar Boom period of the mid-to-late 1990s, the 
factory peaked, thenshrank somewhat when the demand decli- 
ned. Now, the facility, which encompasses more than 300,000 
sq. ft. in four enormous buildings, has close to 4000 members 
and turns out the most cigars of any factory a year. It makes 
around 50 different brands in more than 1,000 different sizes. 
During an interview and tour amidst the first ProCigar Festi- 
val in Santiago, Dominican Republic, last March, Seijas not 
only demonstrated the production process, but noted some 
little-appreciated aspects of the Altadis U.S.A. procedures: 
The machine-made factory never closes. It runs three shifts 
per day and seven days a week to satisfy the demand for 
brands such as Backwoods, a major seller. 
The handmade side runs five days a week, nine hours a day 
from Monday through Thursday and eight hours on Friday 
in its own building, in which raw materials come in at one 
end and finished cigars are shipped out at the other. Besides 
the expected tobacco handling areas, blending areas, rolling 
rooms, storage facilities and sorting and shipping areas, we 
also walked through a very busy carpentry area where boxes 
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TABACALERA DE GARCIA 













die Nachfrage an Sorten wie Backwoods, cin Bestseller, er- 
füllen zu können, arbeitet sie drei Schichten am Tag und sic- 
ben Tage die Woche. 

In einem eigenen Gebäude, wo auf der einen Seite Rohstof- 
fe angeliefert werden und auf der anderen Seite versandfer- 
tige Zigarren herauskommen, läuft die Herstellung handge- 
machter Produkte von Montag bis Donnerstag neun Stun- 
den pro Tag und acht Stunden am Freitag. Neben den übli- 





en Abteilungen für Tabakverarbeitung, Mischung, Roll- 
galerien, Lagerräumen, Sortier- und Versandstellen wander- 
ten wir auch durch e 
Herstellung der Kistei 
und durch wandhohe Stapeln fertiger Kisten, die für die 
Verpackung bereit standen. 


astete Tischlerei für die 





ic voll ausge 
, durch eine Druckerei für Etiketten 





Dic Techniken des Zigarrenrollens in der Tabacalera de Gar- 
cia sind ebenfalls einzigartig. Dort arbeiten 450 Buncher, de- 
ren Arbeit cs ist, die Einlage und das Umblatt für eine be- 
stimmte Zigarre vorzubereiten und diese in eine Form zu le- 
gen, die dann gepresst wird. Für die bekannteren Formate, 
wie zum Beispiel Romeo y Julieta 1875 Bully (127 x 19,8 mm 
15x50), 
lich an dieser spezifischen Zigarrensorte. 

Wenn die Bündel aus der Presse kommen, werden sie in einem 


rbeitet ein Buncher das ganze Jahr über ausschließ- 





firmeneigenen Verfahren auf Gewicht und Zug kontrolliert. 
Details sind Betriebsgeheimnis, wir durften nicht einmal Fotos 
schießen, Aber es ist eine beeindruckende Qualitätskontrolle 





und entscheidend für den Erfolg von Altadis USA. „So über- 
bevor das Deckblatt umgelegt wird“, 
dieser Methode die edlen (und 


kblätter nicht verschwendet werden. 


prüfen wir die Zigarre 
sagt Scijas und erklärt, dass b 
teuren) De 











650 Zigarrenroller stellen die Puppen fertig, indem sie 
Deckblätter anbringen. So wie bei den Bunchern kann auch 
ein Roller durchgehend an der Herstellung einer einzigen 
Form und Größe arbeiten. Gründe dafür sind erstens die 
Nachfrage, zweitens die Qualitätssicherung durch Wieder- 
holung und drittens ein hohes Arbeitstempo. 

Dank der Aufteilung der Arbeiten für Buncher und Roller, so 
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L.: Die Don Diego Aniversario 

U.: Die Don Diego Seleccion Suprema, 
eine neue Limited Edition-Serie 

L.: The Don Diego Aniversario 

B.: Don Diego Seleccion Suprema - a 
new limited edition series 


are made, a print shop for labels and walls of prepared bo- 
xes ready to be filled with cigars. 

The rolling techniques at the Tabacalera de Garcia are also 
unique. There are over 450 bunchers whose job is to pre- 
pare the filler and binder of a specific cigar and place it into 
a mold, where it is pressed when full. For the more popular 
lines and shapes - Romeo y Julieta 1875 Bully (a S-inch by 





$0 ring robusto), for example ~a buncher will work only on 





that specific cigar, full-time, year-round. 
Once the bunches come out of the press, they are checked in 
a proprietary process for weight and draw. We c 





n't say 





more, nor were we allowed to take any pictures. But it's an 


impressive step in quality control and crucial to Altadis 
U.S.A.’s success. “In this way, we check the cigars before the 
wrapper is put on”, said Seijas, noting that by this method, 
precious (and expensive) wrapper leaf is not wasted. 

With over 650 rollers who will finish the bunch by apply- 
ing the wrapper. Like with the bunchers, a roller may work 
continuously on a single shape and size because of the de- 
mand for it, to ensure quality through repetition and increase 
speed. 

By splitting the jobs of buncher and roller, Seijas says the ave- 
rage daily production of an individual is very high. 

Once the cigars are finished, they are assembled in bulks of 





up to 500 cigars and taken to the “cigar room” to be held for 
four to cight weeks. Seijas said “This is where the leaves all 
reach the same level of humidity”. Some leaves have more 
and some less when the process starts, but by the end, the ci- 
gars have approximately the same water content. 


The “cigar room” is awesome. Seijas noted that some milli- 





ons of cigars are in the room at any one time. The facility is 
kept at a comfortable temperature, but it is not a “cold 
room” as in some other facilities. Rather, the goal is to keep 
the cigars at about 70% relative humidity so that the mois- 
ture level of all the leaves is harmonized. 

Seijas noted that once the cigars are finished as to moisture 
content, they are ready for sorting by wrapper color and then 


‘Santa Damiana is 2 trademark registered by Altadis HS A Inc. or one of its subsisarigs inthe U S Pat & TM Cen 





‘may be registered by others in other countries. 
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Seijas, liegt die durchschnittliche Produktionsrate um die 300 
Zigarren pro Tag und Person. Die fertigen Zigarren werden 
in Mengen von bis zu 500 Zigarren zusammengefasst und 
kommen für vier bis acht Wochen ins Feuchtelager. Seijas er- 
klärt: „Das ist der Ort, wo sämtliche Blätter denselben Feuch- 
tigkeitsgrad erreichen“, um die 14 bis 15% ihres Gesamtge- 





wichts. Zu Beginn des Prozesses haben einige Blätter mehr, 


andere weniger Feuchtigkeit, jedoch an dessen Ende haben 
100 Pfund Blätter den Wassergehalt von knapp 15 Pfund. 


Das Feuchtelager ist beeindruckend. Seijas erklärt, dass sich 





hier ständig an die fünf Millionen Zigarren befinden. Die A 
lage ist angenehm temperiert, aber im Gegensatz zu einigen an- 





deren Anlagen kein „kalter Raum“. Ziel ist es eben, die Zigar- 
ren bei einer relativen Feuchtigkeit von 70% aufzubewahren, 
damit der Feuchtigkeitsgehalt aller Blätter angeglichen wird. 


Erst wenn der Wassergehalt der Zigarren stimmt, werden sie 





nach Deckblattfarbe sortiert, verpackt und versandt, klärt 
uns Seijas auf. Dem Reifeprozess wird hier also wirklich gro- 
Bes Augenmerk und viel Sorgfalt geschenkt, von der Ernte 
weg über die Fermentation in Lagerhallen bis zur „Wieder- 
belebung“ des Tabaks in der Fabrik. 

Die erfolgreichsten Marken der Tabacalera de Garcia 
sind Romeo y Julicta (für den amerikanischen Markt), 
Vega Fina (ein Favorit in Spanien) und Montecristo 
(ebenfalls für die USA). Weiters merkt Jose Seijas an, 
dass Marken wie Don Diego und Santa Damiana auch 
in Märkten außerhalb der USA immer beliebter wer- 
den und Marktanteile gewinnen. 

he 


„Wir wollen auf dem Erı aufbauen“, sagt Sci- 





jas. „Wir werden weiter mit Tabaksorten experimen- 
tieren; wir wollen die besten Zigarren auf jedem Preis- 
niveau herstellen. Als nächstes könnte eine dominika- 
nische Puro an der Reihe sein“, lächelt er verschmitzt. 
„Wir haben daran schon eine Weile herumgespiclt, es 


liegt nicht mehr so weit in der Ferne, vielleicht ein oder 


"Quan 
Quality 


zwei Jahre.“ Und wenn er so weit ist, wird auch sein 


dynamisches Team startklar sein. 
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L.: Die neue Santa 
Damiana Seleccion 
Especial, gefertigt 
von den besten 
Torcedores der 
Tabacalera 

R.: Einer der vielen 
Trockenräume 

L.: The new Santa 
Damiana Seleccion 
Especial is rolled by 
the best torcedoras 
R.: One of many 
cigar rooms 


for banding, packing and shipping. So the aging is really in 
the treatment of the tobacco, which gets a lot of attention 
from the time it comes from the field, is fermented in ware- 
houses and finally brought back to life in the factory. 

The top brands in terms of production at the Tabacalera de 
Garcia are Romeo y Julicta (for the American market), Vega 
Fina (a favorite in Spain) and Montecristo (also for the U.S.). 
José Seijas is also excited by the healthy growth of brands 
like Don Diego and Santa Damiana in markets outside of the 
United States, where they are competing favorably with 
other producing countries. Seijas is excited about the future 
and is looking forward to exploring new blends and new ave- 
nues for the high-quality tobaccos that are available to him. 
“We want to continue building what we have”, he said 
“We will continue to experiment with new tobaccos; we 
want to make the best cigars at each price point. Next might 





be a Dominican puro”, he noted with a smile. “We have 
been playing with it for a while. It's not that far off, perhaps 
one or two years.” 


When he's ready, so will the energetic team he has assembled. 
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THE FINEST TOBACCOS 
AND THE 


PRIDE, 
PASSION, 
ARTISTRY 


INTEGRITY 


OFOUR 


PEOPLE 


MAKE OUR CIGARS EXCEPTIONAL 





More than employees, the people of Tabacalera de Garcia 
are considered family. These dedicated artisans love their 
craft, and it shows in their warm smiles and caring hands as 
they execute their art with skill and passion under the 
guidance of legendary cigar master José Seijas. 


With the world’s largest inventory of fine tobacco and the 
industry's most stringent quality control standards, we can 
ensure the absolute consistency crucial for cigars to be 
considered exceptional. 


The brands of Tabacalera de Garcia, shown above, are 
among the industry’s most highly rated and sought-after. 
Smoke one and you'll understand why so many aficionados 
believe they are not only the finest Dominicans, but quite 
likely the finest cigars in the world. 


www.AltadisUSA.com | +1 954772 9000 | export@AltadisUSA.com 


Kuba 


News from 


Cuba 


Der letzte Tag der Amtszeit von Fi- 
del Castro Ruz als Präsident von 
Kuba (der 24. Februar) war ein ganz 
normaler, ruhiger Tag in Havanna. 
„Raúl wird heute Präsident werden 
und der Übergang wird reibungslos 
verlaufen“, meinte Orlando, ein Ta- 
xifahrer in Havanna. Wie Orlando 
erwartete sich fast jeder in Kuba 
einen problemlosen Machtwechsel 
von Fidel zu Raül, und sie sollten 
Recht behalten. 


Diese lang erwartete Übergabe brachte 
keine unmittelbaren innen- oder außen- 
politischen Änderungen. In seiner ers- 
ten Ansprache forderte Raul mehr Effi- 
zienz in der Regierung, vor allem aber 
die Verbesserung der Versorgung mit 
Milch auf der Insel. 

„Ich glaube, dass sich die Bezichungen mit den USA in fünf 
bis zchn Jahren bessern werden“, spekulierte ein ungenannt 
bleiben wollender Kapitalist in Havanna kurz nach der 





Amtsiibergabe. Diese Einschätzung ist bei den Einwohnern 
der Stadt weit verbreitet, seit Raul das Präsidentenamt über- 
nommen hat. Ob cs so kommen wird ist reine Spekulation, 
aber viele Kubaner glauben ganz fest daran, dass jetzt An- 
derungen in der Politik viel wahrscheinlicher sind, da Fidel 
aus dem Rampenlicht getreten ist. 

Seit der Übergabe hat sich die Zusammensetzung des Kabi- 
netts durch die Amtsenthebung von Bildungsminister Luis 
Ignacio Gomez Gutirrez geändert. Fidel schrieb in der 
Granma, der offiziellen Zeitung Kubas, dass Gutirrez „re 
volutionäres Bewusstsein verloren hätte“. Abgeschen von 
Personalrochaden konzentriert sich Raúl Castros Regierung 








ganz auf Strategisches. 
Raüls Regierung scheint zunächst damit beschäftigt, die 
Verfügbarkeit von Lebensmitteln zu bessern und überzoge- 





ne Verbote zu beseitigen. Private Landwirtschaften gibt auf 





der Insel zwar seit der Revolution, aber ihre Zahl soll sich 
rasch steigern. Die Regierung plant, den Bauern kleine 





Grundstücke zu überlassen, auf denen sie Tabak und Ka 





anbauen können. Ihre Produkte sollen sie bald frei ve 





fe 
kaufen können (wenn auch in der Regel dem Staat). Jeder- 
mann kann plötzlich ganz legal Mobiltelefone kaufen und 
benutzen. Mehr als siebentausend Kubaner haben in den 
vergangenen Wochen Handys erworben. Eine letzte symbo- 
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Dieses Bild von Fidel und Raúl Castro erschien in ganz Kuba, nachdem Raúl Präsident wurde 
This image of Fidel and Raül Castro appeared around Cuba after Raül became President 





Kubaner 
dürfen jetzt in allen Hotels der Insel absteigen. War ihnen 


lische Veränderung sollte noch erwähnt werde: 


früher das Betreten von Touristenhotels verboten, können 


sie dort jetzt gern konvertierbare Pesos ausgeben. 





US-PRÄSIDENTSCHAFTSKANDIDATEN 
STEHEN ZUM EMBARGO 


Die Botschaft an die Zigarrenindustrie lautet, dass fürs Erste 
alles beim alten bleibt. Habanos S.A. ist von dem Führungs- 
wechsel nicht betroffen, auch die übrigen großen Industrien 
Kubas sind es nicht. Unweigerlich werden Änderungen am 
Handelsembargo der USA im Lichte der politischen Änderun- 
gen in Kuba diskutiert. Die amerikanischen Präsidentschafts- 
kandidaten stehen aber zum Embargo. Barack Obama hat 
am meisten über einen Politikwechsel gegenüber Kuba ge- 
sprochen, sagte aber: „Eine demokratische Öffnung in Kuba 
sollte das erste Ziel unserer Politik sein.“ Hillary Clinton 
icht klar ist, welche Art von Politik mit 





nte: „Solange 





uen (kubanischen) Regierung kommt, können wir auch 





icht über Änderungen der US-Politik gegenüber Kuba spre- 
chen.“ Di 
McCain zeigen, dass er an Verhandlungen mit Raüls Regie- 
rung gar kein Interesse hat, solange sie an der gleichen Poli- 
tik wie unter Fidel festhält. Raul hat hingegen jegliche Zwei 
fel ausgeräumt, dass eine Veränderung im Gange ist. Die 
ziehungen zwischen den USA und Kuba werden also in der 


Reden des republikanischen Kandidaten John 






seit Jahrzehnten geltenden Blockade stecken bleiben. 





Foto: Colin Ganley 


Cuba Will Change ... And the U.S.? 








The last day Fidel Castro Ruz held office as President of Cuba 
(Feb 24), was a typically calm Havana day. “Raul will become 


President today and the transition will be smooth" said Orlan- 


do, a taxi driver in Havana. Much like Orlando, nearly everyone 
in Cuba expected a smooth transition of power from Fidel to 
Raül and they were proved correct. 





This long anticipa 


brought no immediate cha 





any domestic or for 





Raül's first address he called for grea- 
ter efficiency in government especial. 


ly the improvement of distribution of 





milk across the island. 
“I think that relations will open up 
with the US in five or ten years” said an 


unnamed capitalist in Havana just af 





ter the transition, This s 





me 





common amongst the city's residents 









after Raúl ascended he Presidency 


Whether this is true c re spe 
culation but what is clear is t 
Cubans believe that policy changes are 


much more likely now that Fidel has 








stepped out of the spot 





Since the handoff, the makeup of the 








cabinet has changed with the ouster 
of Education Minister Luis Ignacio 
Gomez Gutirrez. Fidel wrote in 


Granma, Cuba’s official newspaper, 





that Gutirrez had lost his “revol 
addition 


e, policy has also 





nary conscience”. > the 








ministerial chan 





been on the agenda of 
stro Government. 





Raül's government has been busy tin 


kering with Cuban 





improve food availability and to re- 


move excessive restrictions. Private 





farmers have existed o 


since the revolution b 





are set to rise soon, 





plans to give small 


mers on which they can 





and coffee. Not only will 
mers be able to sell their produce (usu 
ally to the state) but they are now 
able to legally buy and use mobile 





phones. More than seven d 









bans have purchased mob; 


since the government gave aver 





Cubans the freedom to own su 


vices. One final symbolic cha 





should be mentioned and that is that 
Cubans are now allowed into all the 
hotels on the island. Where they were 
previously prohibited from entering 
“tourist hotels” they are now invited 


to spend convertible pesos 


US PRESIDENTIAL CANDIDATES 
STAND BEHIND THE EMBARGO 







The message to the cigar i 
that for now, everything will r 
the same. Habanos S.A. is 


ted by the cha of leade 





much like the rest of 





uba’ big indus 
tries. Inevitably, changes to the US 
trade embargo have been discussed 
in light of the political changes in Cu- 
ba. US Presidential candidates stand 
behind the embargo. Mr. Obama has 
spoken most about a change in poli- 
A demo- 
d should 





cy towards Cuba but said, 
cratic opening in Cuba is 






be, the foremost objective c 


licy.” Hillary Clinton said, " 


our po 





il it is 





clear what type of policies might 








come with a new (Cuban) government, 


we cannot talk about changes in US 





policies toward Cuba." Republic 





candidate Jobm McCain's spec 


reveal that he has no interest 





tiating with Raül's gover 
long as it keeps the same policies as 
under Fidel. Raúl has dispelled any 
inkling 


leaves 


that change is afoot, which 






JS-Cuba relations in the same 


decades-old deadlock. 


Zigarren Herzog jetzt 
3x in Berlin 
www zigarren-herzog.com 


Habanos-Verkauf nach Produktionschargen. 
Berlins größtes Zigarrenlager mit Terrasse 
am Wasser. 


Stralauer Allee 9 
10245 Berlin 


Tel. 030-290 470 15 
Fax 030-290 470 19 


HD 
LT 
300 Zigarrenmarken, zusätzlicher 


maturing-room und alle Accessoires, 
die das Herz begehrt. 


Ludwigkirchplatz 1-2 
10719 Bertin 


Tel. 030-886 823 40 
Fax 030-886 823 42 


Schaufenster der kubanischen 
Zigarrenproduktion mit origi- 
naler Bar aus den 30ern. 


La Casa del Habano Berlin, Savoy Hotel 
Fasanen: 10 10623 Berlin 

130/31 1036 46 - Fax: 030/31 1033 35 
e-Mail: infota-casa-del-habano.de 
www.casa-del-habano.de 
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Zehn Habanos-Festivals im Rückblick 





Habanos-Freunde aus aller Welt feierten 2008 das zehnte 


Festival del Habano. Aber: erst 1999 begann Habanos S.A. 





das alljährliche Habanos-Fest zu nummerieren. Die „Mut- 
ter aller Festivals“ fand allerdings bereits 1992 zum Anlass 
des 500. Jahrstages der „Entdeckung“ Amerikas und des Ta- 
baks in Havanna statt. Es folgten Markenjubiläen wie 150 
Jahre Partagas, 150 Jahre H. Upmann, 30 Jahre Cohiba ... 
Tabakdoyen Heinrich Villiger, von Anfang an fast jedes Jahr 
dabei, erinnert sich: „Ursprünglich war das mehr ein Fami- 
lientreffen. Partner, Importeure der damaligen Cubatabaco 
trafen sich Ende Februar/Anfang März zu einem Erfah- 
rungsaustausch. Die Zeit ist günstig, da sicht man noch Ta- 
bak im Feld, aber auch schon in den Trockenscheunen. Die 
Fermentation hat schon begonnen. Ich bin hier als Partner 
der Habanos-Importeure Fifth Avenue für Deutschland und 





der Intertabac für die Schweiz. Auch nütze ich gleich die 


Zeit zum Tabakeinkauf für unsere eigenen und Lizenzmar- 
ken,“ 


Buenaventura Jiménez Sänchez-Canete, einer der Co-Präsi- 





denten der Habanos S.A., dem exklusiven Exporteur aller 
Havanna-Zigarren, meinte zum Jubiläum: „Das Festival ist 
artiges Produkt. Nur auf kuba- 
nischem Boden gedeiht das Original - die Havanna.“ 


Referenz-Event für ein einzi; 





Mr. Nishida vom japanischen Importeur Intercontinental 
Trading Corp. genießt zusammen mit seinen Kollegen Ms. 
Maki und Mr. Narita die Fahrt nach Pinar del Rio: „Wir 


sind schon richtige Aficionados. Hier inmitten der Tabak- 





felder bekommt man das richtige Habanos-Fecling. So kön- 
nen wir leicht die Begeisterung für die Havanna mit unseren 
Kunden teilen.“ 

Das Festival ist wirklich zum wichtigsten Datum im Kalen- 
der für die Liebhaber des „good smoke“ geworden. Am Fe 





tival wird die Kultur der Habanos in einem außergewöhn- 





lichen Setting direkt im Ursprungsland vermittelt. Tabal 
händler, Gourmets, Raucher, Produzenten und Sammler cr- 
kunden die Wurzeln kubanischer Tradition. In den letzten 
zehn 





hren gaben viele Persönlichkeiten aus Politik, Wirt- 





schaft, Film, Kunst, Literatur, Sport und Medien der H 
vanna die Ehre: U. a. Literatur-Nobelpreistráger Gabriel 
Märquez, 
Schauspieler wie Jo- 
seph Fiennes oder Je- 
remy Irons, kubani- 


Gareia 


sche Künstler wi 





Cumpay Segundo 
oder Chucho Valdés 





ting-Direktor von 
Hunters & Fran- 
Hab: 
nos-Importeur für 





kau, dem 


das Vereinigte Kö- 
nigreich. Er agier- 
te stets souverän 


in verschiedenen ` o Vitiger besucht das Festival fast jedes Jahr 


Almost every year H. Villiger is at the Festival 





als Vorsit- 
zender der Jury 
zum Habanos-Sommelier of the Year, als Chairman von Dis- 
kussionen und als Auktionator von außergewöhnlichen Hu- 
midoren, die bis vor zwei Jahren noch von Fidel Castro per- 
sönlich signiert waren. In früheren Zeiten war der Com- 
mandante en Jefe regelmä 
zu einer kurzen ca. einstündigen Rede hinreißen. Einmal 





iger Ehrengast; meist ließ er sich 


stahl ihm allerdings der damals 90-jährige Buonavista-Club- 
Sänger Compay Segundo die Show - allein sein Hut spielte 
100.000 US-Dollar ein. Simon Chase: 
re Zigarre als die Habano. Darum strömen Scharen von Ge- 





Es gibt keine besse- 


nießern aus allen Winkeln der Erde herbei. Eines hat sich 





vielleicht während der letzten zehn Jahre verändert: Das F 


tival war zu Beginn eher von Europäern dominiert. Heute 





sem Klima gedeiht, und Kunst und das Wissen der Men- 





schen hier. Tabak anzubauen ist ein brutales, hartes Ge 





schäft; Zigarren herzustellen ist eine schr komplexe, aber 
herrliche Kunst. Hier wurde sie entwickelt und bleibt auch 
im 21. Jahrhundert bestehen." 

Die Habanos-Festivals waren und sind der ideale Rahmen, 
außergewöhnliche neue Habanos-Produkte vorzustellen 
oder neue Trends zu setzen - wie der Launch der Monte- 
cristo Edmundo in 2004, der Pirámide von Partagás in 
2005; der Cohiba Behike, der teuersten Zigarre der Welt, 
in 2006, oder der Linea Cohiba Maduro 5 in 2007. 2008 
waren die neue Hoyo de Monterrey Epicure Especial und 





die H. Upmann Magnum 50 die Stars des Fest 


vals. Habitués des Festivals erinnern sich gern an 








nebst vielen anderen. 8 
„Mister Festival“ E 
schlechthin ist S 2 
mon Chase, Marke- È 
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Looking Back on Ten Haban« 


Habanos friends around the world celebrated the 10th Festival 
del Habano in 2008. However, it was only in 1999 that Haba- 





nos S.A. began to number the annual Habanos Festival, while 
in fact the “Mother of all festivals” first took place in 1992 on 


the occasion of the 500th anniversary of the discovery of Ame- 





rica and tobacco in Havana. It was followed by brand name an- 
niversaries such as the 150th anniversary of Partagas, the 150th 
anniversary of H. Upmann and the 30th anniversary of Coh 





ba .... Heinrich Villiger, the grand old man of tobacco, has been 
at the Festival almost every year since it started, and looks back: 
“Originally, it was more a family get-together. Partners and im- 
porters of what was then called Cubatabaco met at the end of 
February/beginning of March to exchange experiences. This is 
a good time, with the tobacco still in the field as well as already 
in the drying barns and beginning to ferment. I'm here as a part- 
ner of the Habanos importers Fifth Avenue for Germany and 





Intertabac for Switzerland, I also use the opportunity to buy to- 
bacco for our own and other licensed brands.” 


Buenaventura Jiménez Sänchez-Canete is one of the co-presi- 





dents of Habanos S.A., the exclusive exporter of all Havana ci- 
gars, and commented on the anniversary: “The Festival is the 
reference event for a unique product. The original, the Havana, 
only flourishes on Cuban soil.” 

Mr Nishida of the Japanese importer Intercontinental Trading 
Corp. enjoyed the trip to Pinar del Rio together with his colle: 
gues Ms Maki and Mr Narita: 








We are true aficionados. Here 





in the heart of the tobacco fields you get the real Habanos 


feeling. This allows us to share our enthusiasm for Hava 





as 
with our customers.” 

The Festival has really become the most important date in the 
calendar for connoisseurs of the “good smoke”. The Festival 
communicates the culture of Habanos in an extraordinary sct- 
ting directly in the country of origin. Tobacco dealers, gourmets, 
smokers, producers and collectors delve down to the roots of 
Cuban traditions. Over the last 10 years, many celebrities from 
politics, industry, film, art, literature, sport and media have ho- 
noured the Havana. These include the Literature Nobel prize- 





winner Gabriel Garcia Marquez, actors such as Joseph Fiennes 
and Jeremy Irons and Cuban artists such as Cumpay Segundo 
and Chucho 
Valdés to name 
but a few. 

“Mr 


himself 


Festival” 


is Si- 








perper 


: Retailer Ercan 


10 Jahre Festival del Habano 
10 Fears of the Festival del Habano 





Festivals 


mon Chase, marke- 
ting director of 
Hunters & Fran- 
kau, the Habanos 
importers for the 
United Kingdom. 
He 


played a sovereign 


has always 
though varied role: 
as chairman of the 
jury for the Haba- 
nos Sommelier of 
the Year, as chai 





man of discussions Fj Kiang mit Tabaklegende Don Alejandro Robaina 


and as auctioneer Fred Kiang with legend Don Alejandro Robaina 


of extraordinary 

humidors, which, until two ycars ago, were personally signed 
by Fidel Castro. In earlier years, the Commandante en Jefe was 
a regular guest of honour and could usually be persuaded to 
make a short roughly one-hour speech. Once, however, the 90- 
year-old Buonavista Club singer Cumpay Segundo stole the 
show - his hat alone raised 100,000 US dollars. 





Simon Chase: “There is no better cigar than the Havana. For 





this reason this Festival attracts crowds of connoisseurs from 





every corner of the carth. One thing has perhaps changed over 


the last ten years: To begin with, the Festival tended to be domi- 





nated by Europeans. Today, Habanos lovers from around the 
world are here, Three things make the Havana so unique: the 
tobacco, which only flourishes in this climate, and the art and 
the knowledge of the people here. Growing tobacco is a brutal 
and hard business; making cigars is a very complex but magni- 
ficent art. It is here that it was developed and here it will remain 
in the 21st century.” 

The Habanos Festivals have always been the ideal setting for 
presenting extraordinary Habanos products or setting new 
trends — such as the launch of the Montecristo Edmundo in 
2004, the Pirämide by Partagas in 2005, the Cohiba Behike, the 
most expensive cigar in the world, in 2006 or the Linea Cohiba 
Maduro 5 in 2007. In 2008, the new Hoyo de Monterrey Epi- 
cure Especial and the H. Upmann Magnum 50 were the stars of 





the Festival. Regular Festival visitors look back with fond me- 
mories on the Cohiba, the Montecristo or the Cuaba Reserva 
del Milenio in attractive porcelain containers. Editio- 


nes Limitadas have been available since 2000. Attrac- 


Die Habanos Co Präsidenten Oscar Basulto (L) und Buenaventura Jiménez Sänchez-Cafiete 
Simon Chase, Hunters & Frankau, Natalia, Moskau, José Antonio Candia, Habanos SA 

: Fachhändler Ercan Hazar, Wien: „Kuba bleibt Kuba.“ 

Habanos Co Presidents Oscar Basulto (I.) and Buenaventura Jiménez Sänchez-Cafiete 
Simon Chase, Hunters & Frankau, Natalja, Moskow, José Antonio Candia, Habanos SA 


Hazar, Vienna: "Cuba remains Cuba." 
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News from 


Cuba 








die Cohiba, Montecristo oder Cuaba Reserva del 

Milenio in schönen Porzellanbehältnissen. Editio- 
nes Limitadas gibt es seit dem Jahr 2000. Schöne Samm- 
lerstücke sind auch die Pyramides und Robustos Selecti- 
ons oder die neuen Reisehumidore wie die für Edmundo 
oder H. Upmann. 


Die Habanos-Gala sah einen sehr entspannten Gareth Davies, 





den CEO von Imperial Tobacco, die knapp vorher die spa- 
nisch-franzósische Altadis - und damit einen 50%-Anteil von 
Habanos S.A. - übernommen hatten. Die Sorgen, die so 
eine Elefantenhochzeit Controllern und Analysten bereitet, 
schienen weit weg. Gareth Davies, der anstandshalber an ei- 
ner Habano nuckelte, aber dann doch lieber zu seiner John 
Player grif 
= a great party.“ Jemma Freeman, Managing Director von 
Hunters & Frankau, freut sich, dass die klassische Achse Ha- 
vanna - London wieder verstärkt wird: „EMS, die English 
Market Selection, ist Synonym für kräftige Havannas. Diese 
wollen wir auch in Zukunft - trotz aller Rauchverbote - 
einem fachkundigen Publikum verkaufen.“ 





f: „Das ist mein erstes Festival, ich genieße es sehr 





Der Mittlere Osten ist seit jeher ein wichtiger Markt für Ha- 
banos: Nabil Turk, Habanos-Importeur für Saudi-Arabien, 
und Faieq Al Zayani (Bahra 





) sind Stammgäste scit Beginn 








des Festivals: 





„Für uns ein wichtiger Meeting-Point der 
Branche, den wir nicht missen wollen. Dafür nehmen wir 
n Kauf.“ 

Von noch weiter reist Fred Kiang an: „Habanos boomen in 
China. In Havanna gibt's eine China Town - da fühle ich 
mich fast schon zu Hause. 


erne die weite Reise 





Seit 22 Jahren bereise ich Kuba in Sachen Tabak. Daher 
ar Ta- 
gen im Land sind, erklären, wie es weiter gehen wird. Die 


amüsiert es mich, wenn mir Leute, die erst seit ein p. 








letzten Wochen unter der Präsidentschaft von Raúl Castro 
geben meiner Einschätzung recht: Eine realistischere, prag- 
matischere Politik wird sich durchsetzen - und hoffentlich 
das unsinnige US-Embargo beenden. Fachhändler Ercan Ha- 
zar bringt es auf den Punkt: „Egal was kommt - Kuba bleibt 
Kuba 
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tive collector items 
include the Pyrami- 
des and Robustos 
Selections or the 
new travel humi- 
dors such as those 
for Edmundo or H. 
Upma 
The Habanos Gala 

saw a very relaxed Gareth Davies, the CEO of Imperial Tobac- 


Gareth Davies, CEO Imperial Tobacco & 
Jemma Freeman, MD Hunters & Frankau (I.) 





co, which just before had acquired the Spanish French Altadis, 
and hence a 50% share in Habanos S.A. The cares that such a 


marriage of giants causes controllers and analysts seemed far 





away. Gareth Davies, for decency's sake, was smoking a Hava- 
na, but then was happy to switch back to his usual John Play- 
This is my first Festival, I’m enjoying it a lot, a great par- 
y." Jemma Freeman, managing director of Hunters & Fran- 


a strengthening of the classical Havana- 
EMS, the English Market Selection, is the 


kau, is pleased to se 






London axis agair 
synonym for strong Havanas. Despite all the bans on smoking, 
we want to continue selling this to an expert public.” 

The Middle East has always been a major market for Habanos. 
Nabil Turk, Habanos importer for Saudi Arabia, and Faieq Al 


Zayani (Bahrain) have been regular guests since the beginning 





of the Festival: “For u: 





it is an important meeting point for the 





trade that we wouldn't want to miss. We're happy to put up 
with the long journey. 

Fred Kiang travels even further: “Habanos are booming in Chi- 
na. In Havana there is a Chinatown, where I fecl almost at ho- 
me.” 

Thave been travelling around Cuba on matters of tobacco for 
22 years. For this reason, I am amused when people who have 


only been in the country a few days tell me what is going to hap- 





pen. The last few weeks under the presidency of Raúl Castro 


confirm my estimation: a more realistic and more pragmatic po- 
licy will prevail - and hopefully bring the pointless US embar- 
go to an end. Dealer Ercan Hazar hit the nail on the head: 
“Whatever happens ~ Cuba will remain Cuba.” 


L.: Mr Nabil Turk (Saudi Arabien) 
(1.), Mr Faieq Al Zayani (Bahrain) 
R.: Mr Nishida, Ms Maki und Mr 
Narita (v. I.) Intercontinental 
Trading Corp., Japan 

L.: Mr Nabil Turk (Saudi Arabia) 
(1), Mr Faieq Al Zayani (Bahrain) 
R.: Mr Nishida, Ms Maki and Mr 
Narita (f. 1.) Intercontinental 
Trading Corp., Japan 
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Auktion 2008: 
Rekord von 1,4 Mio. Dollar 


Insgesamt wurden bei 
den Auktionen der bis: 
herigen zehn Festivals 
mehr als fünf Millionen 
Dollar zur Unterstüt 
zung des kubanischen 
Gesundheitswesens er: 
zielt; allein 2008 wur- 
den 945.000 Euro cin- 
gespiclt. Simon Chase 
hat neun der zehn Auk: 


tionen geleitet. Er spielt 





Simon Chase (1.), Auktionator beim Fest 


nicht nur eine zentrale — s, Chase (1) is the Auctioneer at the Festival 


Rolle bei der Geldbe 

schaffung für wohltátige Zwecke beim Festival, auch seine Vorre 
den zu den Auktionen sind stets Highlights des Festivals. Seine ge 
schliffene Wortwahl hat bei den Teilnehmern - von Mitgliedern 
der Familie Castro bis zu Habanos-Fans aus aller Welt - immer 
heftige Emotionen ausgelöst. Jedes Jahr wird sein Auftritt mit 
Spannung verfolgt, und jedes Jahr übertrifft Simon alle Erwartun 
gen. Simon Chase arbeitet übrigens seit 1977 für Hunters & Fran 


kau, den britischen Importeur von Habanos. Und Ana Lopez, dic 





derzeit Corporate Director bei Hu Frankau ist und da: 
vor Marketingleiterin von Habanos in Kuba war, hat die ersten 
Festivals organisiert. Die Briten spielten bei der Entwicklung des 
Festival-Konzepts eine tragende Rolle. Und auch heute sorgen sic 
stets für drischen Wind - vor allem Simon Chase mit seinen 
witzigen und punktgenauen Reden. Das kubanische Gesundheits- 
wesen und die Festivalbesucher kónnen sich glücklich schátzen, 


dass Simon jedes Jahr die Festivalauktion leitet. (eg) 





Auktionsergebnisse beim Festival del Habano 
Festival del Habano Auction Results 
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Data was gathered from various 





10 Jahre Festiral del Habano 
10 Years of the Festival del Habano 





2008 Auction Raised a 
Record $ 1.4 Million Dollar: 


In ten years of auctions, over five million dollars has been raised to 








support Cuban healthcare. This year the auction grossed the equiva- 
lent of over one million US dollars. Simon Chase has been Auctio- 


neer for nine of the ten Festivals and his role has become seminal, 





Not only has he played a pivotal role in raising money for charity at 
the festival, but 





» preamble is one of the rare unscripted 
moments of the festival. Audiences applaud and strongly respond as 
Simon presents the distributor's perspective of smoking bans and 
comments on the rarely discussed topic of Cuban politics. An annu- 
al case of anxiousness sets in as the auction approaches, but cach 
year Simon surpasses expectations. Simon has worked for Hunter's 
and Frankau, the UK Habanos Distributor since 1977. Ana Lope 





now Corporate Director at H & F, previously led Habanos’ Marke 
ing in Cuba and was instrumental in establishing the first Festivals. 
The Gang from the UK not only helped to establish the festivals, 
but continues to keep things fresh, largely through Simon's wit 
ty and pertinent speeches. The Cuban Healthcare Industry and 
Festival attendees are fortunate that every year Simon continues 
to preside over festival auctions. This year’s auction raised a rc 


cord 1.381 million US dsollars. 
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N ws aus 
Kuba 


News from 


Cuba 


WI Jahre Festival del Habano 





Habanos-Sommelier 


Die besten und erfahrensten Habanos-Experten des 
Gastgewerbes kommen jedes Jahr nach Havanna und 
kämpfen um den Titel Habanos-Sommelier des Jahres. 
Es ist der am längsten laufende Wettbewerb im Rahmen 
des Festival del Habano. 


Habanos-Importeure halten während des Jahres in ihren Ländern 
nationale Vorentscheidungen ab, die jeweiligen Gewinner treten 
dann beim Festival in Kuba gegeneinander an. Am ersten Tag des 
Festivals ist die Vorausscheidung. Nach dieser ersten Runde bleiben 
nur drei Wettkümpfer im Bewerb. 2008 kamen die Finalisten aus den 
Vereinigten Arabischen Emiraten, Spanien und Kuba. 

Um in die letzte Runde zu gelangen, müssen die Kandidaten einen 
anspruchsvollen Wissenstest über Habanos absolvieren und der Ju- 
ry im Halbfinale beweisen, dass sie Experten sind beim Schneiden, 
Anziinden und Kombinieren von Habanos mit Drinks. 

Inder Finalrunde werden die Kandidaten mit einer Testsituation kon- 
frontiert: „Zwei Kunden haben gerade ihr Essen beendet und fragen 
den Sommelier nach einer Empfehlung für Habanos und Drinks.“ 
Der Kandidat muss sich anhand der konsumierten Speisen sowie der 
Vorlieben seiner Gäste für Zigarren und Drinks erkundigen. Ausge- 
hend von diesen Informationen empfichlt der Sommelier dann Zigar- 
ren und Drinks aus einer begrenzten Anzahl von Möglichkeiten auf 
der Bühne. Dann schneidet der Sommelier die Zigarren und zündet 
sie an. Die Genauigkeit und Sorgfalt, mit der er/sie das tut, wird von 
ciner Expertengruppe beurteilt. Die Juroren verkosten die Kombina- 
tionen von Zigarren und Getränken, bevor sie den Habanos-Som- 
melier des Jahres küren. 

Dieses Jahr hat die Kubanerin Zudlay Näpoles gewonnen, die vol- 
ler Emotion meinte: „Das ist ein Triumph für den Klub der kubani- 
schen Sommeliers.“ Zudlay ist Sommelier im weltberühmten Flori- 
dita, dessen berühmtester Gast der Nobelpreisträger Ernest He- 
mingway war. Den zweiten Platz erreichte der sehr bemerkenswer- 
te Felix Hartmann vom Burj al Arab Hotel in Dubai und den drit- 
ten Platz Carlos Echapresto vom Restaurant Venta de Moncalvillo 
in La Rioja. 

Der Vorjahressieger Fabien Garrigues vom Hotel du Vin in Groß- 
britannien erklärte seine Theorie über 
Getränkepaare so: „Geschmack ist sehr 
subjektiv, und es ist schwer, eine perfek- 
te Übereinstimmung zu erreichen. Die 
meisten Menschen ordnen der Zigarre 
Drinks mit ähnlichen Geschmacksrich- 
tungen/Aromen zu. Ich versuche den in 
der Zigarre ausgedrückten Geschmack 
zu ergänzen, indem ich den fehlenden 
Geschmack durch das Getränk hinzu- 
füg t Fabien trägt dieser Wettbe- 
werb dazu bei, die Bemühungen und 
Talente der Habanos-Profis in den feins- 
ten Restaurants und Bars der Welt vor 
den Vorhang zu holen. 
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10 Years of the Festival del Habano 





Zudlay Nápoles wurde Habanos-Sommelier 2008 
Zudlay Nápoles is the Habanos Sommelier 2008 


Habanos Sommelier 


The best and the brightest Habanos experts from the 
hospitality trade come to Havana every year to compete 
for the title of Habanos Sommelier of the year. The Ha- 


banos Sommelier contest is the longest running contest 
at the Festival del Habano. 


Habanos Distributors hold contests in each of their countries 
during the year and the winners compete at the Festival in Cu- 
ba. The first day of the Festival is the preliminary competi 
tion. After this first round, only three competitors remain in 
the contest. This year’s finalists were from the UAE, Spain, 
and Cuba. 

To get to the finalist stage, contestants have had to complete 








a rigorous Habanos knowledge test and prove to the semi-fi- 
nals judges that they are expert at cutting and lighting Haba- 
nos as well as pairing them with drinks. 

In the final round, contestants are presented with a mock situa- 
tion, “Two customers have just finished their meal and have as- 
The 
contestant must approach the customers, inquire about their 
meal as well as cigar and drink preferences. Based on that infor- 
mation, the Sommelier then recommends cigars and drinks from 
a limited number of options on the stage. The Sommelier then 





ked for the Sommelier to recommend Habanos and drinks. 


cuts and lights the cigars. The accuracy and care in which they 
do this is judged by a panel of experts. The Judges then taste the 
pairing of cigar and drink before deciding upon the winning Ha- 
banos Sommelier of the year. 





This year's winner was Cuban woman, Zudlay Nápoles, who 
emotionally exclaimed “This isa triumph for the club of Cu- 
ban Sommeliers.” Zudlay is the Habanos Sommelier at the 
world-famous Floridita restaurant and bar whose most well 
known patron was Nobel Laureate Ernest Hemingway. Pla- 
cing in second and third were the highly notable Felix Hart- 
mann from the Burj al Arab hotel in Dubai and Carlos Echa- 
presto from the Venta de Moncalvillo restaurant in La Rio- 





ja, respectively. 

Last year’s winner Fabien Garrigues from the Hotel du Vin in 
the UK explained his theory about 
drink pairing this way: "Taste is 
very subjective and a perfect 
match is difficult to accomplish. 
Most people match drinks with si- 
milar flavours/aromas to the cigar. 
1 try to compliment the flavour 
expressed in the cigar by adding 
the missing flavour through the 
drink to create a perfect balance." 
As Fabien states, this contest goes 
a long way to recognize the efforts 











and talents of the Habanos pro- 
fessionals in the world's finest res- 
taurants and bars. 


C. Ganley 


Foto: Colin 


Rauchen gefährdet die Gesundheit 





LA CASA DEL HABANOK& 





The Excellence of Smoking 


Uk: 


Specialized place in good 
taste and comfort, 


World chain of more than 

90 franchised outlets for 
retail sales of Habanos 

and other tobacco products 
under license of Habanos, s.a. 


Beginners and connoisseurs 
find the Habano in optimum 
conservation conditions, 
offered by specialized 
persons, along with other 
associated services, 


La Casa del Habano: 
Worldwide presentation card. 


To access to any of our 
franchises please contact: 


www.lacasadelhabano.cu. 





k JHabanos 


“Unique since 1492“ 





Collector's 


CORNER Warum eigentlich 
Zigarren sammeln? 


Diese Kolumne, den Collector's Corner, starten wir deshalb, weil wir unseren Lesern das professionelle Lagern 
guter Zigarren vermitteln wollen. Hier werden Experten fürs Cigar Aging vorgestellt, Mythen aufgedeckt, 
Sammlungen näher betrachtet, Zigarren verkostet und Fachleute werden erklären, wie man das Beste aus 
Zigarren herausholen kann. Wenn Sie Rat brauchen, weil Sie Ihre eigenen Zigarren reifen lassen, wenn 
Sie über die besten Sammlungen der Welt lesen oder herausfinden móchten, welche Zigarren gerade ihren 
Hóhepunkt erreicht haben, sind Sie beim Collector's Corner genau richtig. Text von Colin Ganley 






Schätze, die unter wachsamer Aufsicht 
altern durften: Die Hoyo de Monterrey Du 
Dauphin Cabinet Selections (1998), die 
Bolivar Immensas (1997) und die 
Montecristo A (1998) aus der English 
Market Selection 

Treasures that age under careful eyes: 
the Hoyo de Monterrey Du Dauphin 
Cabinet Selections (1998), the Bolivar 
Immensas (1997) and the Montecristo A 
(1998) from the English Market 
Selection 





Fili Deg festen, Clin Cami, beer C. Wiener 


Kostbar: diese Hoyo de 
‘Monterrey wird nicht 
mehr produziert 
Precious: this Hoyo de 
Monterrey is no longer 
being produced 





dë ihrer unterschiedlichen Perspektiven sind sich Zi- 
garrensammler in einem Punkt einig: Habanos schmek- 
ken mit zunehmendem Alter besser. Europäische Sammler 
wie Mitchell Orchant in London oder Vahé Gerard in Genf 
lassen seit Generationen große Lagermengen reifen. Das 
Sammeln und Reifen von Zigarren wird aber auch außer- 
halb der traditionellen Zentren immer populärer, Seit dem 
Zigarrenboom der späten 1990er und der Publikation von 
Min Ron Nees Buch „Eine illustrierte Enzyklopädie der 
postrevolutionáren Havanna-Cigarren“ ist Cigar Aging bei 
Rauchern so beliebt wie das Sammeln von Weinen bei Licb- 
habern des Rebensaftes. Nees Buch hat das Thema Aging 
als Trend etabliert. Die Details sind umstritten, aber Samm- 
ler sind sich einig, dass eine gut gereifte Habano ein groß- 
artiges Raucherlebnis bieten kann. So genannte Aged-Zigar- 
ren gewinnen in der Welt der Zigarrenraucher zunchmend 
an Popularität. Aber wissen die vielen privaten Sammler 
Bescheid? Was sind die idealen klimatischen Bedingungen 
für langfristiges Aging? Und vor allem: Welche Zigarren soll 
man wählen? 

Simon Chase, Habanos Man of the Year 1998, glaubt, dass 
Sammler bei cher milderen Zigarren viel zu zurückhaltend 
sind. Er erzählte mir vor kurzem: „Es gibt den weit verbrei- 
teten Mythos, dass kräftige Habanos besser altern als leich- 
tere, Sie werden von den Leuten also hören, dass Partagas 
ideal ist, aber nicht H. Upmann. Natürlich bin ich schon auf 
wunderbar gereifte Partagäs gestoßen, aber meine wahr- 
scheinlich einprägsamste Jahrgangszigarre* war eine H. Up- 
mann Mundiales, die ich rauchte, als sie schon gute dreißig 
Jahre alt war. Also, auch leichte Marken wie El Rey del Mun- 
do können nach ein oder zwei Jahrzehnten ziemlich gut sein.“ 
Diese Fragen werden unter anderem in den zukünftigen Ko- 
lumnen im Collector's Corner behandelt. In dieser ersten 
Kolumne geht es um die grundsätzliche Frage: „Warum soll 
man überhaupt Zigarren sammeln?“ 





FERMENTATION UND VERMÄHLUNG 


Christoph Wolters von der Casa del Habano in Hamburg, 
Deutschland, ist einer der Experten. Sein Geschäft verkauft 
die gefragtesten und seltensten Habanos, die jemals produ- 


COLLECTOR'S CORNER 


Why Collect Cigars? 


This column, the Collector's Corner, is being introduced 
to explore the world of premium cigar aging. In this 
column cigar aging experts will be spotlighted. Myths will 
be debunked. Collections will be highlighted, cigars will 
be sampled and experts will explain how to bring out the 
best in cigars. Whether you want advice on aging your 
own cigars, to read about the world’s best collections or 
to find out what cigars are at their peak right now, the 
Collector's Corner is the place to turn. 


rom their many perspectives cigar collectors come toge- 

ther to agree about one thing, Habanos taste better with 
age. European collectors in London (Mitchell Orchant) and 
Geneva (Vahé Gérard) have been aging private collections of 
cigars for generations. Collecting and aging cigars is explo- 
ding in popularity outside the classical centres, Since the ci- 
gar-boom of the late 1990s and the publication of Min Ron 
Nee’ “Illustrated Encyclopaedia of Post Revolution Havana 
Cigars” cigar aging has become as popular amongst smokers 
as aging wine amongst lovers of the grape, Nec's book 
brought the topic of aging to the mainstream. Details about 
aging are debatable but collectors agree that a well-aged Ha- 
bano is a superior smoke. Collecting and aging premium ci- 
gars is growing in popularity across the cigar-smoking world. 
Are new collectors doing their cigars justice? What are the 
ideal climatic conditions for long-term cigar aging? Pre-emi- 
nently, which cigars should be selected for aging? 
Simon Chase, Habanos Man of the Year 1998, believes that 
collectors are missing out on some lighter-bodied smokes in 
their aging rooms, He recently told me, “There is a popular 
myth that full flavoured Habanos age better than lighter fla- 
voured ones. So, you will hear people say that Partagäs is ide- 
al but H. Upmann is not. Certainly I have come across some 
wonderful aged Partagas, but perhaps my most memorable 
vintage cigar ever was an H. Upmann Mundiales that I smo- 
ked when it was well into its thirties. Light brands like El Rey 
del Mundo too can be really something after a decade or 
two.” 





Among many questions, these will be addressed in future co- 
lumns in the Collector's Corner. In this inaugural column the 
question under examination is the most fundamental, “Why 
collect cigars?” 


FERMENTATION AND MARRIAGE 


Christoph Wolters of the Casa del Habano in Hamburg, 
Germany, is one of the industry's expert cigar agers. His 
shop has sold the most sought-after rare Habanos that 
have ever been produced. His expertise is based not just on 
business experience but also on personally tasting countless 
vintage cigars. He very succinctly answers the question, 
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ziert wurden. Seine Expertise beruht nicht nur auf geschäft- 
licher Erfahrung, sondern auch auf der persönlichen Verkos- 
tung unzähliger Jahrgangszigarren. In seiner kurzen Ant- 
wort auf die Frage „Was ist der Nutzen von Cigar Aging?“ 





sagt Christoph einfach: „Der Geschmack von gereiften Zi- 
garren ist weit besser!“ 

Offensichtlich lassen Sammler Zigarren altern, weil ihnen der 
Geschmack ihrer Zigarren nach zusätzlicher Reifezeit besser 
zusagt. In diesem Punkt sind sich alle Experten einig. Mei- 
nungsverschiedenheiten gibt cs allerdings gelegentlich dar- 
über, warum Zigarren mit der Zeit besser schmecken. 

Profis glauben, dass zwei chemische Prozesse für die ge- 
schmackliche Verbesserung verantwortlich sind. Erstens: 
Während der Fermentation werden Bitterstoffe wie Ammoni- 
ak freigesetzt, die aber auch noch nach dem Rollen entstehen. 
Während bei der Fermentation der Tabak sozusagen ër 
zähmt“ wird, können ihm die letzten Ecken und Kanten auch 
dann noch genommen werden, wenn die Zigarren schon gc- 
mächlich in ihren Kisten reifen. Der andere chemische Pro- 
zess, der den Geschmack verändert, ist die Vermahlung von 
Tabakólen in den Zigarren. Jedes Blatt in einer Zigarre hat 
einen anderen Geschmack. Mit der Zeit können sich Ole aus 
den 
schiedenen 
Blättern ver- 
mischen und 


ver- 











Derzeit in der Hamburger Casa del Habano Verbinden, 
erhältliche „aged“ Zigarren: was das Ge- 
Some cigars currently available from the schmackspro- 


fil verbessert. 
Wenn Chris- 


Hamburg Casa del Habano include: 
» Davidoff Dom Perignon 1989: EUR 200,- 


ee toph Wolters 
Romeo y Julieta, Partagas in seiner Ca- 
und mehr/and more: ab/from EUR 30,- sa del Haba- 
+ Dunhill Havana Clubs: EUR 250,- no in Ham- 
+ 1970s Havanas: ab/trom EUR 20,- burg Zigar- 


ren für das 
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„WENN SICH DER TABAK IN 
EINER ZIGARRE VERMÄHLT, ÄNDERT SICH 
DER GESCHMACK AUF HARMONISCHE 
WEISE." Vahé Gérard, Gérard Père et Fils, Geneva 
“WHEN TOBACCO MIXES TOGETHER IN A CIGAR, 
THE TASTE CHANGES IN AN 











HARMONIOUS WAY.” 


Aging aussucht, zieht er Zigarren mit dunkleren Deck- 
blättern und Einlagen vor. Er meint, dass sie besser altern, 
„wahrscheinlich weil sich die Öle mit der Zeit langsamer ab- 
bauen“. Zu den von ihm bevorzugten Marken gehören daher 
Bolivar, Partagas, Ramón Allones und sogar Sancho Panza. 
Wie bei Weinen werden auch nicht alle Zigarren mit der 
Zeit à priori besser. Erstklassige Zigarren werden - genau 
wie Weine - bis zu einem bestimmten Punkt reifen. Es gibt 
einen Höhepunkt der Reifung. Sobald sie an dem Punkt an- 
gelangt sind, wo bittere und übermäßig „chemische“ Ge- 
schmacksrichtungen nicht mehr im Rauch vorhanden sind, 
liegt der einzige Nutzen der Alterung im Zusammenspiel 
der Ole. Öle bewegen sich langsam innerhalb der Zigarre. 
Deckblattóle werden an der Oberfläche der Zigarre „aus- 
schwitzen“ und zu weißem Flaum, auch Plume genannt, 
führen. Und auch im Inneren der Zigarre vermischen sich 
die Öle der Blättern. Das reift den Geschmack der Zigarre. 


YEE OLDE ENGLISH SMOKES — 
DIE GUTEN ALTEN ENGLISCHEN ZIGARREN 


Der britische Importeur von Habanos, Hunters & Frankau 
(H&F) weiß um die Beliebtheit gereifter Zigarren und hat im 
Frühling cine Kollektion von zehn Jahre alten Habanos auf den 
Markt gebracht — entsprechend dem wachsenden Interesse der 
Kunden. 1997er und 1998er Habanos? Ja, H&F hat seine Rei- 
fekammer geöffnet und bietet am britischen Markt Zigarren 
aus den späten Neunzigerjahren an. H&F offeriert sie aber nur 
wenigen ausgesuchten Händlern in Großbritannien. Diese Eng- 
lish Market Selection (EMS) hat man mehr als zehn Jahre lang, 
unter wachsamer Aufsicht altern lassen. Vor dem Verkauf wer- 
den sie einer Endkontrolle unterzogen und erhalten ein zweites 
Band mit der Jahreszahl ihrer Produktion. Sechzchn verschie- 
dene Vitolas von sieben Marken wurden herausgegeben. Acht 
davon, darunter die Sancho Panza Sanchos (1998) und Hoyo 
de Monterrey Du Dauphin Cabinet Selections (1998), werden 
gar nicht mehr produziert. Andere bemerkenswerte Exemplare 
sind Bolivar Immensas (1997) und Montecristo A (1998). 

















“What is the benefit to aging cigars?” Christoph says, “The 
taste of vintage cigars is far better!” 

Clearly, the reason that collectors age cigars is that the taste 
of their cigars often improves with time. On this point, all 
the experts agree. What causes contention is any discussion 
of why the cigars taste better with time. 

Professional cigar agers generally believe that two chemical 
processes are responsible for the improvements in taste over 
time. The first is the release of bitter tastes, such as ammo- 


nia through fermentation, which occurs after the cigars 





have been rolled. While most fermentation occurs when to- 
bacco is in bails, the final rough edges can be smoothed as 
cigars naturally continue to ferment in their boxes on your 
shelves. 

The other chemical process that changes the flavor of ci- 
gars over time is the marrying of tobacco oils within ci- 
E 
the oils from those different leaves are given the opportu- 


nt flavor. Over time 





rs. Each leaf in a cigar has a diffe 





nity to mix and combine which changes the flavor profile 
for the better. 

When Christoph Wolters is choosing cigars for aging at his 
Casa del Habano in Hamburg, he prefers cigars with darker 
wrappers and fillers which he says age better, "li- 


„JUNGE ZIGARREN NEIGEN ZU EINEM BITTEREN BEIGESCHMACK, 
DER SICH MIT DER ZEIT VERLIERT, EHER MILDE GESCHMACKSNUANCEN 


UND BALANCE ZURÜCKLÄSST UND KOMPLEXITÄT 


DURCHSCHEINEN LÄSST.“ Christoph Wolters, La Casa del Habano, Hamburg 
“YOUNG CIGARS TEND TO HAVE A BITTER SIDE-TASTE WHICH DISSIPATES 


OVER TIME LEAVING MORE MELLOW FLAVORS, BALANCE 
AND ALLOWING COMPLEXITY TO SHOW THROUGH.” 


cigar, the oils also come out of the leaves and mix together. 
Through this mixing, the taste of the cigar matures. 


YEE OLDE ENGLISH SMOKES 


The UK importer of Habanos knows the benefits of properly 
aging cigars and has therefore released a collection of decade- 
old Habanos to retailers this spring. This release echoes the 
growing interest that cigar smokers have in aging their brown 
beauties. 1997 and 1998 Habanos? Yes, Hunters & Frankau 
(H&F), the UK distributor of Habanos has broken open its 
aging room and is offering late-nineties cigars to the UK mar- 
ket. HKF 
and 1998 vintages to a few select UK retailers. Thesc lish 
Market Selection (EMS) Habanos have been expertly aged and 
monitored by the importer for over ten years. In preparation 
for th 
tion and a second band demarcating the vintage year. 





fering a wide selection of cigars from the 1997 





al inspec 





2008 release, these cigars were all given a fi 








Sixteen different vitolas have been released from seven brands. 
Eight of these vitolas, including the Sancho Panza Sanchos 
(1998), and Hoyo de Monterrey Du Dauphin Cabinet Selecti- 
ons (1998), are no longer being made. Other notable releases in- 
clude Bolivar Immensas (1997), and Montecristo A size (1998). 





kely due to the oils dissipating more slowly over 


time”. Some of the brands he prefers to age in- 


INFORMATION 





clude Bolivar, Partagas, Ramön Allones and even 


Sancho Panza for these reasons. 


Viele spezialisierte Tabakhándler bieten auf der ganzen Welt Aged 
Cigars an. Als Einstieg gibt es hier einige Internet-Adresse: 

Many specialized tobacco retailers all over the world are offering aged 
cigars, Here are some URLs to start with: 


Much like vintage wines, not all cigars will im- 
prove with time. The best quality cigars, just like 
Wines, will tend to improve to a certain age. There 


is a peak point of maturation for cigars. Once cigars 
pae S g www.zigarren-herzog.com, Germany 


www. paul-bugge.com, Germany 
www.cigarworld.de, Germany 
www.zigarren-krueger.de, Germany 
www.gerard-pere-et-fils.com, Switzerland 
www. portmanntabak.ch, Switzerland 


fermented to the point that bitter and overly 





astes no longer reside in the smoke, the 
only benefit to aging occurs in the interplay of oils. 
Oils move around the cigar with time. Wrapper 
oils will “sweat” out to the surface of the cigar crea- 
ting white fuzz on the leaf called plume. Inside the 








Tagesausflug 
mit Zigarre 


Der Sommer ist da. Ob Sie nun in einem Land mit Rauchverbot leben oder den Sonnengott Ra anbeten 
... jetzt ist die Zeit gekommen, um Ihre Zigarren zum Rauchen ins Freie zu bringen. Text: Colin Ganley 





Elle egene der Better e e 
Toyo li ena Bar QN Hele NN RS 
Alte iawii Zigarren; 
ËNNEN Geht e 
‘vind RE En Emih lien. 












DAY TRIPPING 





Fona ca 





Bei den „Andre 
Garcia Cases“ sind 
Cutter und Feuerzeug 
integriert. The “Andre 
Garcia Cases” are equipped 
with an integrated cutter and lighter 


n einem Tischhumidor einen Griff anzubringen ist eine 
iderspenstige Sache. Plastikbeutel sind kein passender 
Schutz für wertvolle Rauchwaren, und Zigarrenhiillen bieten 
keinen Platz für die Ausrüstung. Was ist nun die beste Art, 
Zigarren auf einen sommerlichen Ausflug mitzunchmen? Sie 
benötigen eine Tasche. 

Dic vielen Ausflugsmöglichkeiten im Sommer verlangen nach 
Stil, Schutz und Funktionalität der Zigarrentasche. Die 
Hauptkriterien dafür sind Zedernauskleidung, feine Materia- 
lien, um die Zigarren zu schützen, außergewöhnliche Kunst- 
fertigkeit, schönes Design und viel Platz für die notwendigen 
‚Accessoires. Mehrere Hersteller haben die Herausforderung 
angenommen, Rauchern passende Beháltnisse für den Trans- 
port all ihrer Raucherutensilien und Kostbarkeiten zum Pick- 
nick, auf der Kreuzfahrt und beim Tagesausflug zu bieten. 











STILECHTES TRAGEN 


Die Max Benjamin „Mini Cigar Bar“ ist die ideale Tasche für 
ein Zigarrenpicknick. Wenn Sie eine etwas längere Strecke 
wandern, können Sie mit dieser Schultertasche alle Utensi- 
lien für einen richtigen Ausflug mitnehmen. Für alle, die ne- 
ben Zigarren und Alkohol auch noch Essen einpacken 
möchten, empfiehlt sich ein Picknickkorb. In die Fächer der 
Tasche passen perfekt eine Flasche Wein oder Whisky, 
Trinkgefäße, Eis, Zigarren, ein Cutter und ein Feuerzeug- 
Als Ergänzung zum mitgebrachten Getränk passen vier 
bruchfeste Acrylgläser perfekt in eines der drei verstellbaren 
Innenfächer. Gin Tonic, ein beliebtes Sommergetränk, wäre 
ohne Eiswürfel nicht vollständig. Cigar Bars haben für sol- 
che Anlässe einen isolierten Eisbehälter. Der Hersteller be- 
stätigt, dass das Eis im Behälter über vier Stunden gefroren 
bleibt. 

Während die Außenfächer Cutter, Feuerzeuge und derglei- 
chen aufnehmen, ist das Innenfach für das „Verbrauchsma- 
terial“, vor allem die Zigarren, reserviert. Der großartige, 
mit Zedernholz ausgekleidete und mit feinem Leder überzo- 
gene Zigarrenzylinder ist groß genug, um etwa sieben Zi- 
garren vom Format Double-Corona aufzunchmen. Der Hu- 
midor hat ein an der Decke befestigtes Befeuchtungsgerät, 
das mehr als angemessen für einen Wochenendausflug 





HOW TO BRING IT 
or DAY TRIPPING 


Summer is upon us. Whether you live under a 
smoking-ban or worship Ra the Sun-God, now 
is the time to bring your cigars outdoors for 
"en plein-air" smoking. 


ffixing a handle to your desktop humidor will make it 

unruly at best. Plastic bags provide inadequate protec- 
tion for your prized smokes and cigar sleeves don't allot space 
for accoutrement. So what is the best way to take your cigars 
for a summer smoke? You need a tote. 
The wide variety of outings the summer provides, all demand 
style, protection, and functionality from your cigar carriers, The 
main criteria for these totes include, cedar-lining, fine materials 
to protect your cigars, exceptional craftsmanship, beautiful de- 
sign and the space to carry along those necessary accessories, 
Several manufacturers have stepped up to the challenge of pro- 
viding smokers with convenient cases for carrying all of their 
smoking necessities and luxuries to picnic, cruise, and day-trip. 





TOTING IN STYLE 


The Max Benjamin “Mini Ggar Bar” is the ideal carrying case 
for a cigar picnic. If you are hiking some distance, this shoulder- 
bag allows you to carry all the necessities for a proper summer 
outing, For those of you who require food in addition to cigars 
and alcohol, a picnic basket might also be useful. 

The bag's compartments perfectly fit a bottle of wine or whisky, 
drinking vessels, ice, cigars, a cutter and lighter. To complement the 
drink you have brought, four acrylic, break-resistant cups fit nice- 
ly within one of the bag's three, adjustable, intemal compartments. 
Gin and tonics, a favorite summertime drink, would hardly be 
complete without a few ice-cubes. Cigar Bars include an insulated 
ice-container for just such occasions. The company claims that the 
vessel will keep ice frozen for upwards of four hours, While out- 
side pockets hold cutters, lighters and the like, the interior com- 
partment is reserved for your consumables, most importantly, your 
cigars. A magnificent codar-lined cigar cylinder, overlaid in fine lea- 
ther is spacious enough to hold more than a fistful of, about seven, 
double-corona sized cigars. The cigar humidor includes a top- 
mounted humidification device, more than adequate for a wec- 
kend away. The Mini Cigar Bar includes everything you need for 
a cigar picnic induding a torch lighter. Just add ice, drink, and ci- 
gars. 

HARDWOOD IMPRESSIONS 


In boardroom celebrations or the rough and tumble outdoors, the 
7 





TAGESAUSFLUG 













scheint. Die Mini Cigar Bar enthält alles, was Sie für ein Zi- 
garrenpicknick brauchen, sogar einen Zigarrenanzünder. 
Da fehlen nur noch Eis, Getränke und Zigarren. 


BEEINDRUCKENDES HARTHOLZ 


Egal ob bei Vorstandsfeierlichkeiten oder in der freien Natur, 
der neue Vanderburgh Executivo 4 Reischumidor von Van- 
derburgh Humidors wird sich stilvoll um Ihre Zigarren küm- 
mern. Dieser solide Humidor aus kanadischem Tigerahorn 
wird von kanadischen Handwerkern unter Verwendung feins- 
ter Materialien aus der ganzen Welt gefertigt. Zu seinem ein- 
zigartigen Design gehören cine vollständige Auskleidung mit 
spanischer Zeder und eine Mittelwand aus Mahagoni. So- 
wohl der Verschluss als auch die Befeuchtung erfolgen auf in- 
novative Art - mit Steinen. Erdmagnete halten den Humidor 
geschlossen, und eine Natursteinbefeuchtung hält die Zigar- 
ren feucht. Im Deckel findet ein echter Palio-Cutter Platz, was 
das Gerät zu einem vollständig geschlossenen, tragbaren Zi- 
garrenbehiilter macht. Dieser Humidor fasst vier (Ringmaß 
21,4 mm, 54) Zigarren mit einer Länge von bis zu 178 mm. 











Max Benjamin Mini Cigar Bar (USD 295,-) 
www.maxbenjamin.com 
Tel.: 888.242.MAXB (6292) USA 


Vanderburgh Humidor Executivo 4 (CAD 600,-) Customizable 
www. vanderburghhumidors.com 
Tel.: 519,383,6132 Canada 


Andre Garcia Cases (St. James Collection USD 229,- 
Pack & Go USD 249.99 - USD 399.99) 
www.andregarciacases.com 

Tel.: 978.726.7606 USA 
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Andre Garcias 
Handwerkskunst in Sachen 
Lederverarbeitung ist uner- 
reicht. Seine traditionellen 
Etuis sind leicht und stilvoll 
Andre Garcia's leather-work- 
ing skills are unequalled. 
His traditional cases are 
light and stylish 


Starke Messingscharniere und Mahagoniakzente verleihen 
diesem soliden Holzhumidor eine beständige Qualität. Als 
d er sicherlich 
Aufmerksamkeit erregen. Der Schar aller hart Arbeitenden, 


einer der feinsten tragbaren Reischumidore 


die auch gem ausgiebig genießen, wird dieser solide Humi- 





dor auf ihren Ausflügen alle Wünsche erfüllen. 


WOLLEN SIE NOCH MEHR MITNEHMEN? 





ganz mit- 
sarcia genau 
sich ideal 


Möchten Sie unumgänglichen Bedarf in sicherer 
nehmen, dann sind auch die Angebote von Andre 
richtig. Zwei Kollektionen von Andre Garcia cigne 
für Tagesausflüge. Die St. James-Kollektion von Taschenctuis 
im traditionellen Stil hat das gewisse Extra, das sie von anderen 





„Fingeretuis“ unterscheidet Ein Container mit Reißverschluss 
(Patent angemeldet) hält bequem Cutter und Feuerzeug am lan- 
gen Ende, wodurch das Etui nicht breiter wird als ein herkómm- 
liches, leistungsfähiges Etui. Andre Garcias Handwerkskunst ist 
unerreicht, und das feine Leder, das er verarbeitet, wird auch für 
europäische Luxusautomarken verwendet. 

Will man zwischen 16 und 40 (!) Zigarren auf den Ausflug 
mitnehmen, hat Garcia ein „Pack A Go*-Reiscetui, das 
selbst diesen Ansprüchen gerecht wird. Die 16er-, 20er- und 
40er-Zigarrenetuis bewahren all die wertvolle Fracht in 





aromatischer spanischer Zeder auf. Accessoiretaschen bic- 
ten genug Platz für mehrere Cutter und Feucı 
Schulterriemen macht den Transport dieser voluminösen 


cuge, und ein 





Taschen leicht und stilvoll. 

Sowohl die St. James- als auch die „Pack and Go*-Kollektio- 
in Krokodilleder, Wildleder, Stoff und feinem Reh- 
leder erhältlich. Alle Farben, vom klassischen Braun und 
Schwarz bis zum klassischen Weiß oder knalligen Orange, 
werden mit maßgeschneiderter Eleganz produziert. Ver- 








nen sin 


schlusskappen aus Büffelhorn und solide Metallteile vollen- 
den die stilvollen Taschen. Durch Garcias detailgenaue und 
qualitativ hochwertige Verarbeitung sind die Taschen von 
Pall Mall bis Saint Tropez zu Hause. 








new Vanderburgh Executivo 4 travel humidor from Vander- 


burgh Humidors will take care of your cigars in the highest 





style. This solid Canadian Tiger Maple humidor is expertly 
finish-ed by Canadian Craftsmen using the finest materials 
from around the world. 

Unique design features include a full Spanish Cedar lining 
and Mahogony spines. Both the fastening and humidifica- 
tion are, innovatively, provided by stones. Earth magnets 


hold the unit closed and a tural stone” humidification 





unit keeps cigars appropriately humidified. Importantly, the 
case comes with a genuine Palio cutter housed in its lid thus 
making it a completely enclosed portable cigar unit. 

This humidor holds four (54 ri 
long. Solid brass hinges and mahogany accents give this solid 


gauge) cigars up to seven inches 





wood humidor a highly durable quality. It will certainly attract 
attention as one of the finest portable humidors that one can 
take “on the road”. For the “work hard, play hard” crowd, 
this tough humidor will satisfy all your day-tripping needs. 


WANT TO BRING MORE? 


Should you desire to bring the bare necessities in secure 





ganci 
lections from Andre Garcia are ideally suited to day-tripping- 


„ the offerings of Andre Garcia will suit you well. Two col- 


The St. James collection of traditionally styled pocket-type 
cases has a feature which distinguishes it from all other “fin- 
ger cases”. A zippered pouch (patent pending) conveniently 
holds your cutter and lighter on the long end thus not ma- 
king the case any wider than a traditional high-capacity 
pocket case. Andre Garcia's craftsmanship is second to 
none and the fine leathers used are the same as those used 
by luxury European car companies. 

If you want to bring 16 to 40 cigars on your venture, Garcia 





makes a “Pack & Go” travel case to suit your needs. The 16, 
20 and 40 cigar cases all hold your precious cargo in aro- 
matic Spanish cedar. Accessory pockets have room enough 


for multiple cutters and lighters and a shoulder strap 








DAY TRIPPING 


Ein Reisehumidor, der keinen Wunsch offen lässt: der neue 
Vanderburgh Executivo 4. Er ist aus kanadischem Tigerahorn 
handgefertigt und vollständig mit spanischer Zeder ausgekleidet 
The new Vanderburgh Executivo 4 — A travel humidor that fulfils 
your every need. Hand-made from Canadian tiger maple wood 
and lined completely with Spanish cedar 


makes these high-volume cases easy and stylish to transport. 
Both the “St. James" and * 





Pack and Go” collections are available 
in a variety of finishes including Croco-leather, suede, cloth and 
fine doe skin leathers, All colours from classic browns and black 
to classic white or brilliant orange are produced with bespoke cle- 
gance, Buffalo horn end-caps and solid hardware finish these car- 
riers with panache, Garcia's attention to detail and high quality fi- 


“The search for the ultimate 


Relati 


Relative humidity 


e humidity too low? The Puck will raise it 


90 high? The Puck will lower It 
It's that simple 
Completely New Patent Pending Tec 
BOTH Absorbs AND Releases Mol 
Humidity Control at 65 
Lasts a LIFETIME 
No messy or c 


wology 
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Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gfefährdet die Gesundheit. 





Premium Shortfiller 


Konstante Qualitat .. 


Eine Annäherung an eine 
Spezies von Zigarre, die 
bisweilen mehr Anerken- 
nung verdienen würde. 
Shortfiller bieten oft mehr 
Geschmack, Aromen und 
Verarbeitungsqualität, als 
ihnen viele zutrauen. 


Text von Sebastian Zimmel 
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einrich Villiger lobt sic, Philipp Schus- 
H ter raucht sie gerne, und auch dic hol- 
lándischen Zigarrenmeister von Agio Royal 
Dutch Cigars sind von ihr überzeugt - von 
der Shortfiller-Zigarre. Sic ist meist sehr gut 
im Aufbau, sanft, würzig mit leichter Süße 
und trockener als Longfiller-Zigarren. Für 
den Raucher sind sie einfach und unkompli- 
meist rauchfertig angeschnitten, sic be- 
nötigen keinen Humidor und sind leicht zu 
entziinden, Dic Einlagemischung aus gerisse- 
nen Tabakblättern verschiedenster Prove- 
ährleistet konstante Qualität 








nienzen 





unabhängig von Jahrgängen oder der Tages- 
verfassung des Zigarrenrollers. Das Brand- 
und Zugverhalten ist optimal abgestimmt. 


100 JAHRE AUGUST SCHUSTER 
ZIGARRENFABRIK 


Bünde war und ist die deutsche Zigarren- 
hauptstadt. Mehr als 10.000 Menschen roll- 
ten zu ihrer Blütezeit Zigarren, meist in 
Heim- und Handarbeit. Denn das vor dem 


. garantiert 


führte Maschinenverbot 
(in Zeiten der Arbeitslosigkeit in Deutsch- 





2. Weltkrieg cin 


land sollten so Arbeitsplätze geschaffen wi 





den) galt bis 1956. Vor 70 Jahren gabeshier 
258 Zigarrenfabriken, heute produziert nur 
noch August Schuster im alten Stadtgebiet in 
der Blumenstraße. Von den einst 1000 Mit- 
arbeitern bei August Schuster sind noch 
rund 40 geblicben. Da packt die ganze Fami- 
lie tüchtig an. Zwei Brüder, Manfred und 
Philipp Schuster, leiten in der fünften Gene- 
ration seit 25 Jahren die Firma. Und die 
sechste - Oliver und Hans-Martin, die jewei- 
ligen Söhne — verdienen sich die ersten 








Sporen als Zigarrenfabrikanten, 

Philipp Schuster empfängt mich freundlich 
in der Schuster’schen Villa. Durch einen üp- 
pig wuchernden Garten gelangen wir zur Fa- 
brik, die etwas groß für die jetzige Bel 
schaft erscheint. Es ist alles da: ein köstlich 
duftendes Rohtabaklager mit Seronen aus 
Kuba-Ballen, umhüllt von Blättern der Kö- 
nigspalme, in Jutesäcke eingenähter Brasil 





Fiton Keefer Aga Sena ge & Co, Vige 


Premium Short Fillers 
Constant Quality ... Guaranteed 


It comes close to being 

a particular kind of cigar 
that from time to time 
would merit greater reco- 
gnition. Short-fillers often 
have more taste, aromas 
and are cured to a higher 
standard than many give 
them credit for. 


einrich Villiger praises them, Philipp 
H ichuster gladly smokes them and the 
Dutch cigar masters from Agio Royal Dutch 
Cigars are also won over by them — the 
short-filler cigars. They are for the most part 
very good in construction, gentle, spicy with 
a slight sweetness, and drier than long-filler 
cigars. For the smoker they are simple and 
straightforward; usually cut ready to be 
smoked, they do not require a humidor and 
are casy to light. The blend for the filler, con- 
sisting, of torn tobacco leaves of various ori- 
gins, guarantees constant quality, regardless 
of the vintage year or the mood of the cigar 
roller who worked on it, Burn and draw 
characteristics are optimally coordinated. 





100 YEARS OF THE AUGUST 
SCHUSTER CIGAR FACTORY 


Bünde was, and stillis, the German cigar ca- 
pital. At its heyday, more than 10,000 peo- 
ple rolled cigars, in most cases through han- 
diwork as a cottage industry. The ban on 





using machines introduced before the Se- 
cond World War (which was intended to 
create employment in times of unemploy- 
ment in Germany) was in effect until 1956. 
Seventy years ago, there were 258 cigar fac- 
tories in Bünde, but today only the August 
Schuster factor 
menstraße is still producing. Compared to 
the then 1,000 employees at August Schus- 
ter, there are approximately 40 today. There- 
fore the whole family is working together. 
For 25 years, the two brothers of the fifth ge- 
neration - Manfred and Philipp Schuster - 
have been managing the company. And Oli- 
ver and Hans-Martin, their respective sixth- 


n the old town arca on Blu- 








generation sons, are carning their first spurs 
as cigar manufacturers. 

Philipp Schuster welcomes me in a friendly 
manner in the Schuster’s villa, Through an 
opulently growing garden we reach the fac- 
tory which appears somewhat large, consi- 
dering the present staff. Everything is the 
an exquisitely scented raw tobacco ware- 
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SHORTFILLER 





„BEIM MISCHEN GEHEN WIR ÄHNLICH VOR WIE EIN KELLERMEISTER, DER EINE CUVEE FÜR 
COGNAC ODER CHAMPAGNER ZUSAMMENSTELLT, ODER EIN KAFFEESCHMECKER, DER FEIN 
AUSGEWOGEN BESTIMMTE MENGEN VERSCHIEDENER KAFFEES MISCHT 
UND SO EINEN HERRLICHEN GAUMENKITZEL ZAUBERT“ Philipp Schuster 
“WHILE BLENDING, WE PROCEED SIMILAR TO CELLARMASTERS WHO CREATE ACUVEE FOR 
COGNAC OR CHAMPAGNE, OR COFFEE TASTERS WHO MIX FINELY BALANCED QUANTITIES 
FROM SPECIFIC LOTS OF DIFFERENT VARIETIES OF COFFEE, WHICH BRING 

ABOUT SUCH A MARVELLOUS DELIGHT ON THE PALATE.” 


und feinster Sumatra, eingeschlagen in Bastmatten. Ein uralter 
Lift ruckelt in den oberen Stock. August Schuster produziert hier 
seine eigenen Kistchen, z. B. für die Marken Bremer Senatoren, 
Partageno y Cia. oder Klassiker Trüllerie. Der Tradition des 
Hauses gemäß - man rüstet schon für das 100. Firmenjubiläum 
im September 2009 — spielt Brasil eine wichtige Rolle im Sorti- 
ment. Philipp Schusters Geheimnis cines gelungenen Zigarren- 
blends ist leicht erklärt: „Eine gute Zigarre erfordert eine Mi- 


schung guter Tabake, die miteinander harmonieren." Leichter 
gesagt als getan: „Beim Mischen gehen wir ähnlich vor wie ein 
Kellermeister, der eine Cuvée für Cognac oder Champagner zu- 
sammenstellt, oder ein Kaffeeschmecker, der fein ausgewogen 
bestimmte Mengen verschiedener Kaffees mischt und so einen 
herrlichen Gaumenkitzel zaubert.“ In Europa produziert Schus- 
ter Shortfiller-Zigarren, in der Karibik cher Longfiller. Beim 
Shortfiller wird das Tabakblatt von der Mittelrippe befreit, dann 





CIGARS BY SCHUSTER 





< 
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PARTAGENO PRINCESSE Germany, Wrapper: Sumatra, Binder: Java-Besuki, Filler: Brazil, Dom. Rep., Java, Cuba 
ROYALE NOS Lonsdale-Typ, nicht vorgeschnitten, milde, cremig- Lonsdale size, not pre-cut; a mild, creamy and ample 
füllige, leichte Zigarre mit zedrigen Erdaromen, sehr light cigar with cedary aromas of earth, very aroma 
162x 17 mm aromatisch und gehaltvoll. tic and rich in content. 
EUR 1,50 
BREMER SENATOREN Germany, Wrapper: Sumatra, Binder: Java-Besuki, Filler: Brazil, Dom. Rep., Java, Cuba 
Perfecto-Typ, nicht vorgeschnitten, sehr schöne, san- Perfecto size, not pre-cut; very beautiful, sandy-spicy ci- 
dig-würzige Zigarre mit transparenten Erdaromen, luf- gar with transparent aromas of earth; airy and mild, how. 
117x 18mm tig mild, aber mit Frischekick durch dezente Schärfe, everwith a kick of freshness through the subtle sharpness; 
EUR 1,10 im Rauchverlauf sehr expressiv werdend. becomes very expressive during the course of smoking, 
7 
BRASIL TROLLERIE Germany, Wrapper: Brazil, Binder: geheim/secet, Filler: Brazil, Cuba 
FERNANDO Kleinerer Pyramide-Typ, nicht vorgeschnitten, kräftige- Smaller pyramid size, not pre-cut; somewhat stronger, 
rer, erdbetonter voller Geschmack mit dezenter frischer full taste with a pronounced earthiness and a subtle, 
110 x 18mm Würzeschärfe, ausdrucksstarker Shortfiller, der sich wie fresh spicy sharpness, a short filler strong in expression 
EUR 1,65 ein Longfiller präsentiert, ein kleines Gewürzbündel. which seems like a long filer; a little bundle of spices. 
mi B.S SS So © 8 © wm mm mw mw wm mm 





ORTFILLER 








house with seroons of Cuban bales wrapped in royal palm lea 





ves, Brazilian tobacco in jute sacks sewn closed, and the finest 
Sumatra wrapped in bast mats. 

An ancient elevator jolts its way to the upper floor. This is where 
‘August Schuster produces his own boxes, for such brands as Bre- 
mer Senatoren, Partageno y Cia. or the classic Trüllerie. In accor 
dance with the company's tradition — preparations are already un- 
derway for the 100th company anniversary in September of 2009 
- Brazil has an important role to play in their product range. 
Philipp Schuster’ secret behind a successful cigar blend can be 
casily explained: “A good cigar requires a blend of good tobac- 
cos which are in harmony with each other.” That is easier said 





than done, “While blending, we proceed similar to cellarmasters 


who create a cuvée for cognac or champagne, or coffee tasters 





who mix finely ba 








iced quantities from specific lots of different 
varieties of coffee, which bring about such a marvellous delight 
on the palate.” Schuste 


peand, for the most part, long fillers in the Caribbean. In theca- 


is producing short-filler cigars in Euro- 





se of the short filler, the central vein is stripped from the tobac- 





co leaf, then the parts of the leaf are cut up because small pieces 





of leaf measuring 5 to 30 mm can be mixed together more easi- 
ly than whole leaves. The basic character of the cigar is determin- 
ed by the blend for the filler. One 
can say, as a matter of principle, 
thar the larger the number of dif- 
ferent tobaccos which are used, 
the more consistent the taste. 

A classic short-filler blend con- 
sists of Havana, Brazil, Java and 
Dominican tobaccos. Because of 
the different variations and loca- 
tions, there is a large range con- 
cerning quality and price. Philipp 
Schuster: “When I'm, for exam- 
ple, combining Havana with Bra- 
zil, it results in an outstanding 


harmony. However, it is different 





than if I would combine two Cu- 
ban tobaccos, The qualities of 
Brazil and Havana tobaccos are 
completely different, however 
they complement each other very 
well. Should a rating in percen- 


Das Balmoral Dominican Selection-Sortiment - dazu gibt es 
die Kassette Collection 12 für Corona Tubos, Coronas, 
Panatelas und Small Panatelas. The Balmoral Dominican 
‘Selection asortment - there is also a box available for 
Corona Tubos, Coronas, Panatelas and Small Panatelas 


Die fünfte und sechste Generation der August-Schuster- 
Dynastie vereint bei einer guten Zigarre: Philipp (r.) und 

Martin (1.) Schuster 

The 5* an 6" generation of the Schuster dynasty united 
while smoking a good cigar: Philipp (r.) and Martin (1.) 

Schuster 


tage terms be desired, the filler is affecting taste by perhaps 60 
percent, But the binder also has an important function. A good 
combination of the binder and wrapper constitutes about 30 
percent of the taste.” No doubt, the remaining 10 percent of the 


taste is a professional secret. 


BALMORAL: THE FLAIR OF THE CARIBBEAN 
IN PREMIUM SHORT-FILLER CIGARS 


Good short fillers (Spanish: tripa corta) are not only available 
from Europe. The Dutch sailed to the Caribbcan for centuries. 
It is therefore no surprise that Agio Royal Dutch Cigars, the lea- 
x 1990 alrea 
dy gained a foothold in San Pedro de Macoris in the Dominican 


ding Dutch family-owned cigar enterprise, has si 





Republic, Agio has excellent short fillers produced there, 





Caribbean Experience: “You lean back, relax - and after a few 





draws on your Balmoral Dominican Selection Corona, you are 





right there in the colorful bustle of the Caribbean, It is late after- 





noon in Santo Domingo, and hot - almost sultry. People are 
fighting their way through the narrow lanes, on their way home, 
on their way to work, or to mect someone. From the courtyard 
of a colonial-style house, passionate music and a melancholic 


voice emanate. The fiery lament echoes between the window 


TT 
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SHORTFILLER 





Marcel Michels, der Commercial Director 
von Agio Royal Dutch 

Marcel Michels, Commercial Director 

at Agio Royal Dutch Cigars 





werden die Blatteile zerkleinert, denn Blattstiickchen von 5 bis 
30 mm lassen sich leichter miteinander vermischen als ganze 
Blätter, Mit dem Blend für die Einlage bestimmt man den Grund- 
charakter der Zigarre. Grundsätzlich kann man sagen: je mehr 
verschiedene Tabake verwendet werden, desto gleichmäßiger der 
Geschmack. 

Ein klassischer Shortfiller Blend besteht aus Havanna, Brasil, Ja- 
va und Domingo. Wegen der unterschiedlichen Varianten und 
Lagen gibt es bei Qualität und Preis eine große Bandbreite. Phi- 
lipp Schuster: „Wenn ich z. B. Havanna mit Brasil kombiniere, 
ergibt dies eine hervorragende Harmonie. Sic ist aber anders, als 
wenn ich zwei Kuba-Tabake verbinde. Die Eigenschaften von 
Brasil und Havanna sind völlig anders, sie ergänzen sich aber 
schr gut. Möchte man es prozentual bewerten, prägt die Einlage 
den Geschmack vielleicht zu 60 Prozent. Aber auch das Umblatt 
hat eine wichtige Funktion. Eine gute Umblatt-Deckblatt-Kom- 
bination macht etwa 30 Prozent des Geschmackes aus.“ Die ver- 








bleibenden 10 Prozent sind wohl Berufsgeheimnis. 


BALMORAL: KARIBIKFLAIR 
IN PREMIUM SHORTFILLER-ZIGARREN 


Gute Shortfiller (span. tripa corta) gibt es nicht nur aus Eu- 
ropa. Die Holländer segeln seit Jahrhunderten in die Karibik. 
So erstaunt es nicht, dass Agio Royal Dutch Cigars, das füh- 
rende holländische Zigarrenunternehmen im Familienbesitz, 


bereits im Jahr 1990 in San Pedro de Macoris in der Domi- 








nikanischen Republik Fuß fasste. Agio lässt hier hervorragen- 
de Shortfiller fertigen. 

Carribean Experience: „Du lehnst dich zurück, entspannst — 
und nach wenigen Zügen an deiner Balmoral Dominican Sc- 
lection Corona bist du mitten im bunten Treiben der Karibik. 
Später Nachmittag in Santo Domingo. Es ist heiß, fast schwül. 
Menschen kämpfen sich durch die engen Gassen, Menschen 
am Heimweg, am Weg zur Arbeit, zu einem Rendezvous. Aus 
dem Hof eines Hauscs im Kolonialstil quillt leidenschaftliche 
Musik und eine melancholische Stimme. Das temperament- 
volle Lamento hallt wider zwischen Fensterläden und Wän- 
den, von denen rosa, grüne oder türkise Farbe blättert. Es liegt 
etwas Unbestimmtes in der Luft, alles kann jetzt passieren . 
Du sichst dich selbst in tadellos weißem Anzug, der Panama 





hut ist lässig in die Stirn gedrückt. Etwas Besonderes erwartet 
dich, und bei den ersten vorsichtigen Zügen an deiner Balmo- 
ral ist durch die Rauchschwaden hindurch die Atmosphäre 
dieses Nachmittags zum Greifen nahe: Eine der einzigartigen 


Freuden, die das Leben zu schenken bereit ist...“ 








Heute widmen ca. 250 Tabakarbeiter und -experten der Agio- 
eigenen Caribbean Tobacco Company all ihre Expertise der 
Tabakaufbercitung und der Erzeugung ausgezeichneter Zigar- 
ren. Die Marke Balmoral - benannt nach dem Sommersitz der 
englischen Könige in Schottland — wird in Holland seit 1895 
erzeugt. Agio Sigarenfabricken wurde 1904 gegründet und 
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führt eine Serie ausgezeichneter Balmoral Sumatra Selection 
Shortfiller-Zigarren für den holländischen und deutschen 
Markt in eleganten gelben Kartons und kleinen Holzkistchen 
im Portfolio. Die Balmoral Royal Selection ~ handgemachte 
Longfiller, sorgfältig gereift in der Dominikanischen Republik - 


haben mittlerweile einen fixen Platz in den Humidoren der 





Connaisscurs und im Regal der Fachhändler: Die Claro-Linie 





necticut Seed- 
Madu- 
‚en haben ein dunkles, aromatisches Ba- 


mit schr schönen, hellen Ecuador Shade Co: 





di 





Deckblättern wird in roten Packungen präsentie 
ros in grünen Packur 





hia-Deckblatt mit einem zartem, leicht süßem Schokolade- 
finish. Die Atmosphäre Santo Domingos ist in der neuen Bal- 
moral Dominican Selection in eleganten Tabak braunen Zi- 
garren-Packungen mit goldenen Lettern eingefangen. Marcel 
Michels, Agios Commercial Director: „Balmoral Dominican 
Selection sind Zigarren für Connaisseurs, die authentische 
Qualität und Abenteuerlust schätzen. Handwerkskunst ge- 
paart mit moderner Fertigungstechnik, um diese Topzigarren 
aus den feinsten Tabaken der Karibik zu machen.“ 


TRADITION UND ERFINDERGEIST 
AUS DEM HAUSE VILLIGER 


Zigarrendoyen Heinrich Villiger, seit Jahrzehnten „In love 
with tobacco", sagt: „Eine Zigarre herzustellen ist ein Präzi- 
sionshandwerk, ihr Aroma zu komponieren eine edle Kunst. 
Be 


rich Villiger, auch ein anerkannter Habanos-Spezialist, ist seit 





jes, Handwerk und Kunst, hat bei uns Tradition.“ Hein- 





jeher ein Verfechter der Shortfiller-Zigarre. Begonnen hat al- 
les im Jahre 1888 in Pfeffikon, einem idyllischen Städtchen 
im Wynental an der Nordgrenze des schweizerischen Luzern. 
Gründer Jean Villiger verstarb früh, so dass seine Witwe 
Louise beherzt das Geschick des jungen Unternehmens in die 
Hand nahm und sogar bald ins benachbarte Deutschland 


nach Waldshut-Tiengen expandierte. Bis heute liegt der 





SHORTFILLER 


Heinrich Villig Zigarre herzu- 
stellen ist Prázisionshandwerk" 
Heinrich Villiger: “Producing a cigar 
is a precision piece of work." 








shutters and walls from which pink, green or turquoise color is 
flaking off. There is something indefinite in the air, and it is pos- 
sible for anything to happen now ... you sce yourself in an im- 
poccably white suit, with a Panama hat pressing into your forc- 
head. There is something special waiting for you and the mood 
of this afternoon could almost be touched through the clouds of 
smoke coming from your first careful draws on a Balmoral - one 
of the unique joys life is prepared to give us ...” 

Today approximately 250 tobacco workers and experts are con- 
t 


puting their expert knowledge of tobacco processing and the 





production of excellent cigars to Agio's own Caribbean Tobacco 


Company. The Balmoral brand — named after the summer resi- 





dence of the English kings in Scotland - has been produced in Hol- 
land since 1895. Agio Sigarenfabricken — the Agio cigar factory — 


was established in 1904 and producesin their range of products - 





in elegant yellow cardboard boxes and small wooden boxes - a 





BALMORAL DOMINICAN SELECTION BY AGIO 














SMALL PANATELA, Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 

TUBOS Leichte und zarte Zigarre, einem Zigarillo nicht un- A light and delicate cigar with cedary-nutty tones, 
ähnlich, mit zedrig-nussigen Tönen, angenehm zu which is similar to a cigarillo; pleasant to smoke 

115 x 12,2mm rauchen 

EUR 1,80 











PANATELA Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 
Gehaltvollere, geschmeidige, zart-bittere Zigarre miter- A more substantial, smoot 
digen Nussaromen, elegant und sehr angenehm im earthy aromas of nuts: 

138 x 14,6 mm dezenten Rauch discreet smoke 

EUR 1,72 





mildly bitter cigar with 
t and very pleasant in Its 











CORONA Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom, Rep., Filler: Dom. Rep. 
Elegante Zigarre, zart im Zedernduft und mild im Ge- An elegant cigar, delicate in its cedar scent and mild 


schmack mit kraftigem nussigen Finish, zeigt durchaus in a taste with a strong nul 
142x 16,6 mm „Biss“, sehr angenehm im Rauch. bite”; its smoke is very p 
EUR2,40 





finish, featuring quite a 
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SHORTFILLER 


Schwerpunkt der Arbeit der Familie Villiger auf dem Wissen 
um die Herkunft, die Eigenschaften und die Märkte fiir das 
Naturprodukt Tabak. Vor allem die Qualität des Tabaks war 
allen vier Generationen der Villigers immer ein wichtiges An- 
liegen. Heute produziert Villiger in drei Kontinenten und ver- 
kauft in 50 Ländern eine halbe Milliarde Stück pro Jahr. 
Jean Villiger, ein gelernter Buchhalter, war ein kreativer Kopf. 
Seinem Erfindergeist entsprangen z. B. die Villiger-Kiel, eine 
Zigarre mit einem Gänsekiel als Mundstück, oder die Rio 6, 
deren Packung genau in den Patronengürtel der Schweizer 
Soldaten passte. Villiger Export, eine kurze Zigarre, einzeln 
in Seidenpapier gehüllt, wurde zur Havana des „Kleinen 
Mannes“, Die Curly, ein Zopf rauchfertiger, krummer Cule- 
bras, kam später dazu. 

Heinrich Villiger: „Die richtige Mischung ist für die Zigar- 
renherstellung äußerst wichtig. Denn wäre die hochwertige 
Premium Sumatra nur aus reinem Sumatra-Tabak, übrigens 
das wertvollste Deckblatt der Welt, hergestellt, würde sie un- 
erträglich scharf schmecken und wäre kaum genießbar.“ In 
der Regel werden für Zigarren mindestens drei verschiedene 





Tabaksorten verwendet. Die Villiger Premium A zum Beispiel 
hat ein Deckblatt aus Ecuador, das Umblatt ist Java Besuki 
und der Filler eine Mischung verschiedener Provenienzen - 
eine elegante Zigarre mit einem feinwürzigen Geschmack. 
Bevor der Tabak in die Produktion gehen kann, werden die 
Tabakblátter fermentiert, danach gerissen und gleichzeitig 
entrippt, anschließend trennt ein Luftstrom Blattteile und 
Rippen voneinander. Shortfiller müssen nicht so feucht wie 
ihre karibischen Schwestern gelagert werden. Die Luftfeuch- 
tigkeit sollte zwischen 45 und 65% betragen. Backgammon 
Medias Coronas, Coronas Especiales oder Backgammon Ex- 
quisitos Cuba Filler weisen in der roten Packung ein original 
Sumatra-Deckblatt auf, das Umblatt ist Java und die Einlage 
ein Blend aus rein kubanischem Tabak. Das Aroma ist gehalt- 
voll und ausgeglichenen mit leichten Kuba-Anklängen. Die 
jeweilige Brasil-Version steckt in einer grünen Packung. 

In keinem Fall sollte zuviel Einlage in die Zigarre gelangen. 
Sie wäre dann zu fest gewickelt. Das gleiche kann eintreten, 
wenn die Einlage zu feucht verarbeitet ist. Es ist cben eine 
Kunst, gute Zigarren zu fertigen. 








CIGARS BY VILLIGER 














BACKGAMMON, Germany, Wrapper: Brazil, Binder: Brazil, Filler: Brazil 

MEDIAS CORONAS Erdig-gewürziger, unterholzaromatischer Geschmack An earthy-spicy, aromatic taste of undergrowth from 
vom ersten Zug an, typische, leichtere Brasil, leicht the very first draw on; a typical lighter Brazil, light in 

155x 14 mm im Rauch, mild und aromatisch. its smoke, mild and aromatic 

EUR 2,30 

BACKGAMMON, Germany, Wrapper: Cuba, Binder: Cuba, Filler: Cuba 

CORONAS ESPECIALES Kräftigere Zigarre mit gewissem Biss, einem Longfiller A stronger cigar with definite bite, similar to a long fil 
im Ausdruck nicht unähnlich, sehr harmonisch mit ler in expression; very harmonious with cedary aro 

155 x 14 mm zedrigen, holzbetonten Aromen. mas accenting wood. 

EUR 2,85 

VILLIGER PREMIUM Germany, Wrapper: Sumatra, Binder & Filler: Cuba, Brazil 

„A“, ALUFOLIE Milde, gehaltvolle Zigarre mit dezenter Schärfe , cremi- A mild substantial cigar with a subtle sharpness, crea 
ger Rauchfülle und angenehmem Frischetouch, zarte my abundance of smoke and a pleasant touch of 

158 x 15 mm Eukalyptusanıklänge. freshness; delicate suggestions of eucalyptus. 

EUR 2,30 
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series of excellent Balmoral Sumatra Selection short-filler cigars for 
the Dutch and German markets. Since then, the Balmoral Royal 
Selection — hand-made, long-filler cigars which are carefully aged 
inthe Dominican Republic — have acquired a permanent place in 
the humidors of connoisseurs and on the shelves of authorized 
dealers: the Claro line with very beautiful, bright Connecticut-seed 
Ecuadorian shade-grown wrappers is presented in red packages; 
the Maduros in green packages have a dark, aromatic Bahia wrap- 
per with a delicate, slightly sweet chocolate finish. 

The atmosphere of Santo Domingo is captured in the new Bal- 
moral Dominican Selection with elegant tobacco-brown cigar 
packages with gold lettering. Marcel Michels, Agio's Commer- 
Director, said: “Balmoral Dominican Selection are cigars for 





connoisseurs who are holding authentic quality and the love for 
adventure in high esteem. Craftsmanship is combined with mo- 
dern manufacturing technology in order to produce these top ci- 
gars from the finest tobaccos of the Caribbean.” 


TRADITION AND INVENTIVE TALENT 
COMING FROM THE VILLIGER COMPANY 


The cigar doyen Heinrich Villiger, who has been “in love with 
tobacco” for decades, says: “The production of a cigar is a 
craft requiring precision, the composing of its aroma a noble 
art. Both the craft and art are with us a tradition.” Heinrich 
Villiger, also a recognized Habanos specialist, has always 
been an advocate of the short-filler cigar. 

Ir all began in 1888 in Pfeffikon, an idyllic little town in the val- 
ley of Wynental which is situated on the northern border of the 
Swiss canton of Lucerne. The founder of the company, Jean Vil- 
liger, passed away carly, so his widow Louise courageously took 
the operating of the young enterprise into her own hands and 
even expanded soon afterwards to Waldshut-Tiengen in the 
neighboring country of Germany. Up until now, the main area 
of activity for the Villiger family has been based on the knowl- 
edge about the origin, qualities and markets of the natural pro- 
duct of tobacco. It is above all the quality of tobacco which was 
always an important concern for the last four generations of Vil- 
ligers. Today Villiger produces on three continents and annual- 
ly sells half a billion cigars in 50 countries. 

Jean Villiger, a bookkeeper by training, had a creative mind. His 
inventiveness resulted in, for example, the Villiger-Kiel, a cigar 
with a goose quill as the mouthpiece, or the Rio 6, with a pack- 
age which could fit exactly into the cartridge belt of Swiss soldiers. 


SHORTFILLER 


Backgammon aus dem 
Hause Villiger: So kann 
sich der Konsument ori- 
entieren: Sumatra in 
roter Packung, Brasil in 
grüner 

Backgammon made by 
Villiger: Sumatra cigars 
are packed in red boxes, 
Brazil in green boxes 


Villiger Export, a short cigar wrapped individually in tissue paper, 
became the Havana of the "little man". And later came the Cur- 
ly, culebras intertwined into a braid and ready for smoking, 
Heinrich Villiger: “The correct blend is extremely important for 
cigar production. If the high-quality premium Sumatra would be 
produced entirely from pure Sumatra tobacco, used by the way 
as the most valuable wrapper in the world, it would taste unbea- 
rably sharp and would hardly be enjoyable.” Normally, at least 
three different tobacco varieties are used for cigars. The Villiger 
Premium A, for example, has a wrapper from Ecuador, a binder 
which is Java Besuki and a filler consisting of a blend from dif- 
ferent origins ~ an elegant cigar with a fine spicy taste. 

Before the tobacco can go into production, the tobacco leaves 
are fermented, after which they are simultancously torn and 
stripped of their veins, and finally a flow of air separates the 
leaf parts and veins from cach other. Short-filler cigars don't 
have to be stored under such humid conditions as their Caribbe- 
an sisters. The humidity level should be between 45 and 65%. 
Backgammon Medias Coronas, Coronas Especiales and the 
Backgammon Exquisitos Cuba Filler feature in their red pack- 
aging an original Sumatra wrapper leaf, their binders are Java and 
the fillers a blend of purely Cuban tobacco. The aroma is sub- 
stantial and harmonious with faint Cuban reminiscences. The 
corresponding Brazil version can be found in green packaging, 
Under no circumstances should there be too much filler in the 
cigar. It would then be rolled too tightly. The same result can 
occur if the filler is processed when it is too moist. After all, it 
is an art to produce good cigars. 











AUGUST SCHUSTER GMBH & CO. KG 
Blumenstraße 2-8, 32257 Bünde, Deutschland 
T +49 5223 651268, www.schustercigars.de 


AGIO CIGARS 
Wolverstraat 3, 5525 AR Duizel, Holland 
T 431 497 582500, www.agiocigars.com 


VILLIGER SÓHNE GMBH 
79752 Waldshut-Tiengen, Deutschland 
T 449 7741 607-0, www.villiger.de 
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De Grisogono: 


Luxusmarke mit chronometrischen Perspektiven 


Pünktlich zum 15-Jahr-Jubilaum im Jahre 2008 startet die vergleichsweise junge Marke 
„de Grisogono“ eine fulminante Produktoffensive für maskuline Handgelenke .. 
wird einiges ändern bezüglich Bekanntheitsgrad der Uhrenmarke. 


. und das 
Text von Gisbert L. Brunner 





Ein Meisterwerk aus 
nicht weniger als 
651 Bauteilen: 











Inhaber, Designer und 
Spiritus Rector von „de 
Grisogono": Fawaz Gruosi 
“de Grisogono” Proprietor, 
Designer and Spiritus 
Rector — Fawaz Gruosi 





A“ dem Schmucksektor haben sich Fawaz Gruosi und 
sein Team bereits einen Namen gemacht. Mit der Arm- 
banduhr „Meccanico“ werden sie dies nun im Uhrensektor 
nachholenen, denn: So eine Armbanduhr hat die Welt noch 


nicht gesehen. 


MECCANISSIMO 


Für sie würde die Schlagzeile „Meccanissimo“ passen. Dabei ist 
dic „Meccanico dG“ trotz ihrer 651 Bauteile alles andere als ein 
Zeitmesser mit einem ganzen Bündel an uhrmacherischen Kom: 
plikationen. Fawaz Gruosi, Inhaber und Spiritus Rector der ge 
rade einmal 15 Jahre alten Uhrenmarke de Grisogono, ist die In- 
flation mechanischer Zusatzfunktionen fast schon ein Dorn im 
Auge. Er liebt Objekte, die sich durch ihre Optik und Technik 
vom allgemein Üblichen abheben, aber die Dinge nicht übertrei 
ben. In diesem Sinne hat er sich bei der brandneuen „Meccani 
co dc 





auf ganz wenige Anzeigen beschränkt. Genau genom 
men sind es gerade cinmal zwei: Oben Zeiger für eine Zonen- 
zeit, darunter Ziffern für eine andere. Letztere lässt sich bei Fern- 
reisen über Drücker im Gehäuserand individuell einstellen. Den 
Reiz dieser markanten, in ihrer Art bislang absolut 
einmaligen Armbanduhr macht gerade diese nur 
scheinbar simple Zusatzfunktion aus. Sie präsen- 
tiert sich nämlich digital und damit ohne Zweifel 


als Vertreterin des elektronischen Zeitalters. 





Liebhaber mechanischer Uhrwerke sollten diese 
Story nun nicht gleich überblättern, denn Schwing- 


quarze, integrierte Schaltungen und eine Batterie 





wird man im opulenten Gehäuse vergeblich suchen. 
Alles funktioniert rein mechanisch. „Der Aufwand, 
den unsere Uhrmacher für die erforderliche Ziffern- 
folge betreiben mussten, spottet eigentlich jeder Be 


schreibung“, erläutert Fawaz Gruosi sein Ocuvre 





zum 15. Geburtstag der Marke 


MUSTERKARRIERE 


„Nach 177 Exemplaren ist definitiv Schluss“, de- 
finiert ein Mann die strenge Limitierung, dem 
Schule und Universität zeitlebens ein Greuel wa- 





De Grisogono: 
Luxury Brand With 
Chronometric Prospects 





Right in time to mark its 15th company anni- 
versary in 2008, the relatively young “de 
Grisogono" company is starting a major product 
launch involving masculine wrists ... and this 
will bring about considerable change, concerning 
the degree of familiarity with the watch brand. 


LE the area of jewelry, Fawaz Gruosi and his team have al- 
ready made a name for themselves. Now, with the wrist- 
watch “Meccanico”, they are going to live up to that reputa- 
tion in the area of watches, since a wristwatch such as this 


has not yet been seen in the world, 


MECCANISSIMO 


The term “Meccanissimo” would be fitting for it. Yet the “Mec- 
canico dG” is, in spite of its 651 components, everything, other 
than the timekeeper with a whole bundle of watchmaking com- 
plications. Fawaz Gruosi, the owner and driving force behind the 
currently just 15-year-old de Grisogono watch brand, considers 
the excessive use of supplementary mechanical functions almost 
a thorn in his side. He is fond of objects which can be distinguish- 


cd from the typical ones by their visual appearance and techno- 





logy, but which do not reach the point of exaggeration, In this 
sense, he has limited himself to very few indications in the case of 
the brand new “Meccanico dG”. To be precise, there are just two: 


above are hands for one time zone, and underneath are digits for 


another one. During long-distance travelling, the latter can be set 





Die Meccanico hebt sich in Optik und Technik vom Mainstream ab. The Meccanico 
stands out from the mainstream through its appearance and its technology 
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ren. Fawaz 
Gruosi, gebo- 
ren am 8. August 
1952, versteht sich 
hingegen als echten 
Mann der Praxis. Dieses Gedan- 

kengut bestimmte denn auch einen glánzenden Lebensweg, 
welcher in der Heimatstadt Florenz als Laufbursche bei einem 
Juwelier begann. Weitere berufliche Stationen waren London, 
Saudi Arabien, New York und Genf. In der Rhénemetropole 


arbeitete Gruosi zunächst für Harry Winston und später für 





den römischen Nobeljuwelier Bulgari. Als sich Gianni Bulgari 





1993 vom Familicnunternchmen trennte, peilte er die unter- 
ndi 
15.000 Franken. Daher waren Partner gefragt. 


nehmerische Selbstständigkeit an — mit einem Startkapital von 





Zusammen mit den Partnern Eddie Merkle und Lala Valdoni 
entstand cin Juweliergeschäft im Zentrum Genfs. „Ich glaube, 
cs ist cin Traum von jedermann und daher auch meiner, eine 
Marke ins Leben zu rufen, die eines Tages weltweiten Bekannt- 
heitsgrad besitzt.“ Natürlich wollte jeder Teilhaber der gemein- 
samen Firma seinen eigenen Namen geben. Letzten Endes setz- 
te sich jedoch Lala Valdoni durch, deren Mutter eine Marque- 





sa de Grisogono war. So gelangte der Newcomer zu seinem 
klangvollen Namen und einem attraktiven Wappen. Infolge 
der Vertragsbedingungen konnte beides auch nach der Tren- 
nung von den Partnern beibehalten werden. 

Fawaz Gruosi zeichnete von Anbeginn für die Designs seiner 
Produkte selbst verantwortlich. Diese waren für die weitere 
Firmenbiographie zunächst einmal weniger entscheidend als 
die Entdeckung des 190 Karat schweren „Black Orlov*. Der 
schwarze Diamant faszinierte Gruosi über alle Maßen. For- 
tan bereiste er den Globus, um Minen zu besuchen, diese 
noch weitgehend unbekannten Pretiosen unmittelbar vor Ort 
aufzuspüren und Schmuckstücke damit zu fassen. 


UHREN: DAS ZWEITE STANDBEIN 


2000 erfolgte das Uhrendebüt während der Baselworld unter 
der Bezeichnung Instrumento N° Uno. „Durch meine Ehe- 
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L.: Schwarze Diamanten - viele Schmuckstücke aus dem Hause de Grisogono 
werden damit kreiert. O.: Glanz und Gloria: die Instrumentino 
L.: Black diamonds - used to make many of the treasures created by de Grisogono 
T.: The power and the glory: the Instrumentino 


ndividually by pushpieces at the edge of the case. The attraction 





of this striking, up-until-now completely unique wristwatch of its 









kind, lies entirely in this apparently simple supplementary 





tion. Specifically, it presents itself in digital form and is ther 
undoubtedly a representative of the electronic age. 

Lovers of mechanical watchworks should not immediately 
skip this story because an oscillating quartz crystal, integra- 
ted circuits and a battery cannot be found in the sumptuous 
The effort 
that watchmakers had to go through in order to make the re- 


case. Everything functions purely mechanically, 


quired series of digits operate actually defies every descrip- 
tion”, explains Fawaz Gruosi when speaking of his work on 
the 15th birthday of the brand 


MODEL CAREER 


“Producing 177 watches of one model is definitively enough”, 





Fawaz Gruosi says, in defining his strictly limited production. 
He has had life-long memories of school and university as a 
horror and yet, Fawaz Gruosi, born on August 8th, 1952, con- 
siders himself a truly practical man. This line of thought also 
characterized a brilliant path through life which began as an 
rand boy with a jeweler in his home town of Florence. Fur- 
ther professional stops were London, Saudi Arabia, New York 





and Geneva, where in this metropolis on the Rhöne, Gruosi 
first worked for Harry Winston and later on for the star jewe- 
ler Bulgari from Rome. When Gianni Bulgari parted from the 
family company in 1993, Gruosi was aiming for entrepreneu- 
rial independence — with a start-up capital of just 15,000 
francs. Therefore partners were needed. 

Together with his partners Eddie Merkle and Lala Valdoni, a 
jewelry shop in the center of Geneva was established, “I be- 
lieve it is everybody's dream, and therefore mine as well, to 
b 





g a brand into existence which will one day become wi- 





dely known worldwide." Of course, cach of the partners of 





the joint company wanted to give it their own name, Mar- 
quesa de Grisogono, the name of Lala Valdoni's mother even- 
tually prevailed. This is how the new company acquired its 
fine-sounding name and attractive coat of arms, both of 
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Genießen Sie kulinarische Storys rund um 
Wein, Essen und Reisen in Österreichs 
führendem Wein- und Gourmetmagazin! 
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und ist auch in Deutschland sowie in der 
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Editor-in-chief Peter Moser single-handedly tasted 
no fewer than 5,000 Austrian wines from the countr: 
190 top wine-growing estates that export international 
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schließung 
mit Caroli- 
ne Scheufele 
hatte ich die 
Welt der 
Uhrmacherei 





kennen und schät- 
zen gelernt, Nun 
konnte ich mich auch 
auf cinem anderen Sek- 
tor kreativ betätigen“, 
erinnert sich der Desi- 
gner. Dastickende Erst- 
lingswerk kam sehr 
gut an und brachte es 
während der kom- 
menden Jahre auf 
erstaunliche Stück- 
zahlen. Bis 2006 konnten mehr als 3500 Exemplare herge- 
stellt und verkauft werden. Die 50-prozentige Beteiligung 
der Familie Scheufele an de Grisogono brachte finanziell 
Luft, ist zwischenzeitlich aber vereinbarungsgemäß wieder 
erloschen. Fawaz Gruosi hat die eingelegten Gelder nach 
fünf Jahren zurückbezahlt und kann als uneingeschränkter 
Herr im eigenen Haus gelten. 
„Meine Stärke auf dem Gebiet der Uhren ist, dass ich kein 
wirklicher Experte bin. Somit packe ich die Dinge relativ un- 
voreingenommen an. Aber andererseits habe ich natürlich 
kompetente Leute um mich. Trotzdem lasse ich mir ungern 
einreden, dass irgendetwas nicht geht.“ 
Aus einem unliebsamen chronometrischen Faktum macht 
Fawaz Gruosi keinen Hehl: „Ich habe einen Komplex, 
denn 70 Prozent meiner Uhren werden von Frauen gekauft 
und nur 30 Prozent von Männern. Das ist auf Dauer kein 


Zustand. Deshalb lautet meine Zielperspektive fifty/fifty.“ 





Dazu ist die oben beschriebene „Meccanico dG* ein vor- 
zügliches Vehikel. 

Der andere Jubiläumsdebütant schlägt in die gleiche Ker- 
be. Auch er weist etliche Merkmale des Einmaligen auf, 
auch er besticht trotz seines cher zurückhaltenden Auftritts 
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durch mechanische Komplexität. Auf diese Weise erreicht 
Fawaz Gruosi in der Tat die Männer, die deutlich unterre- 


präsentierte Zielgruppe. 





SPRINGENDE WECHSELBLENDE 


Der goldene „Otturatore“ dürfte freilich auch das zarte Ge- 
schlecht beeindrucken, denn er lässt aufwändigste Mechanik 
spielend einfach erscheinen. Auf den ersten Blick übt sich diese 
kantige Armbanduhr in Zurückhaltung, hervorgerufen durch 
den Effekt einer patentierten Wechselblende hinter den Zeigern 
für Stunden und Minuten. Mitihrer Hilfe kann Frau oder Mann 
nach Belieben aus einem hintergründig vorhandenen Anzcige- 
spektrum wählen: kleine Sekunde, Fensterdatum, Mondphasen- 
indikation oder Gangreserveanzeige. Aber eben immer nur eines 
davon. Ganz nach Belieben, stets nach Lust und Laune. 
DeC 


Komponente 





isogono benötigt für das exklusive Modul mehr als 100 








, zu denen auch ein spezielles Fede 





haus ge- 





hört. Wie der weitere Energiespeicher für das eigentliche So- 
prod-Uhrwerk mit drei Hertz Unruhfrequenz erhält es seine 
Kraft durch manuellen oder automatischen Aufzug. Die ma- 
ximale Gangautonomie beträgt 44 Stunden. Mechanismus 
und Basiskaliber messen zusammen 9,35 mm in der Höhe, 


AUSBLICKE 


Nach diesen konstruktiven Kraftakten hat Fawaz Gruosi noch 
anderes vor. Zum Beispiel die Errichtung eines neuen Firmen- 


gebäudes mit 8000 Quadratmetern Fläche im Genfer Vorort 





Plan-Les-Ouates. Dort sollen ab 2009 u. a. eigene Uhrwerke 
komplett von A bis Z entstehen. Derzeit umfasst die Gehalts- 
liste 180 Mitarbeiter. Der Umsatz lag 2007 bei 135 Millionen 
Schweizerfranken. Zirka 4000 Uhren steuerten dazu einen be- 
trächtlichen Teil bei. 2011 soll cine deutlich aufgestockte 
Mannschaft das doppelte Quantum fertigen. Und dann will 
Fawaz Gruosi per annum rund 250 Millionen Schweizerfran- 
ken erlösen. Mann muss eben Ziele haben. Und einen tunlichst 
stillen Finanzpartner im Hintergrund. Der käme dem trotz sci- 
ner Dauerpräsenz in der Glamourwelt cher zurückhaltend und 
bescheiden auftretenden Unternehmer im Ausgenblick schr 
recht. Stürmisches Wachstum wie dieses möchte und muss 
auch auf dem Gebiet der Luxusgüter bezahlt werden. 











which could also be retained by Gruosi after the partners 
split, due to the conditions of the contract 

From the beginning on, Fawaz Gruosi himself was respon- 
sible for the design of his products. At first, they were less im- 
portant in the further development of the company than the 
discovery of the 190-carat heavy “Black Orlov”. Gruosi was 
completely fascinated by this black diamond, It was then that 
he started to travel the globe in order to visit mines, directly 
track down these still largely unknown gems at their sites, 


and create jewelery with them, 


WATCHES: THE SECOND AREA OF BUSINESS 


The debut in watches for the company took place during the 
Baselworld exhibition in 2000, with a watch by the name of 
Instrumento N° Uno. “Through marrying Caroline Scheufe 


le, [came to learn and appreciate the world of watchmaking. 





From this point onwards, I could also be creatively active in 





this new area”, remembers the designer. This first ticking 


achievement was very well receive 





resulting in amazing 
sales numbers during the coming years. By 2006, they had 
been able to produce and sell more than 3,500 watches. The 
50% share in de Grisogono held by the Scheufele family 
brought financial leeway, but is now however terminated ac- 
cording to contractual stipulations. After five years, Fawaz 
Gruosi has paid back the the invested money and can now be 
considered the complete master in his own house 

“My strength in the field of watches is that Iam not really an 





expert. Consequently, I am taking a relatively unbiassed ap 
proach on matters. Of course, on the other hand, I have com: 
petent people around me. Nevertheless, I am only reluctant 


ly persuaded into thinking that something is not possible.” 





And Fawaz Gruosi is not making a secret out of one fact concer 
ning chronometers: “Ihave a complex about the fact that 70 per 
cent of my watches are actually bought by women and only 30 


percent by men. This is something that has to change in the long 





run. My goal therefore is to achieve fifty-fifty.” The above-des- 
cribed “Meccanico dG” is an excellent means to this purpose. 
The other anniversary debutant is intended to have the same 
effect. It also carries certain unique features and is just as cap- 


tivating with its mechanical complexity, in spite of its rather 


Von links: Meccanico mal drei 
- ein ausgeklügeltes System, 
versteckt hinter ediem Design. 
From left to right: Three times 
the Meccanico - an intelligent 
system concealed behind 
sophisticated design 


low-key appearance. In this manner, Fawaz Gruosi does in 


fact reach men, the clearly under-represented target group. 


SEQUENTIAL DISPLAY SELECTOR 


The golden “Otturatore” is indeed also expected to impress the 
gentler sex, since it makes the most sophisticated mechanics 
appear simple, At first sight, this angular wristwatch displays 
restraint, caused by the effect of a patented display selector be- 
hind the hour and minute hands which allows a woman or 
man to make a choice from one of the four available displays 
existing in the background: either a small second subdial, 
date window, moon phase indicator or power reserve display, 
though only one at a time. This is left completely to the discre 
tion of the watch owner, always according to their own wishes 
de Grisogono needs 


nd desires. For this exclusive module, 





more than 100 components, among them also a special spring 
barrel. Like the additional energy storage for the actual Soprod 
movement with a balance frequency of three hertz, it receives 
its energy through manual or automatic winding. The maxi- 
mum power reserve amounts to 44 hours. The mechanism and 
the basic movement together measure 9.35 mm in height 


PROSPECTS 


After these endeavors, Fawaz Gruosi even has additional plans, 


for example, the establishment of a new company building of 





,000 square meters in the Genevan suburb of Plan-Les-Oua- 
tes. This is where, from 2009 on, their own complete watch- 


works, among other things, should come into existence. The 





present staff consists of 180 employees and sales in 2007 


mounted to 135 million Swiss francs, with their approximate- 





ly 4,000 watches making a considerable contribution to this, In 





2011, a definitely enlarged workforce should be producing 
twice that many watches. And this is when Fawaz Gruosi in- 


tends to achieve 





annual sales revenue of approximately 250 
million Swiss francs. One simply has to have goals. And, if at 
all possible, a silent financial partner in the background. At this 
point that would be very appreciated by the entrepreneur, who, in 
spite of his continuous presence in the world of glamour, appe- 
ars rather low-key and modest. Stormy growth such as this both 
deserves and needs to pay off even in the field of lux 











ONE FINGER PIPE WELTWEIT GEFRAGT 

Eine Kooperation zwischen Industrie und Freehandkünstlern nach dä- 
nischem Vorbild meldet die Otto + Kopp GmbH. aus Offenbach. Ge- 
meinsam mit Pfeifenmacher Roger Wallenstein bringt das Unterneh- 
men unter dem Label Chieftains die One Finger Pipe in den Handel, 
ein ergonomisches Modell mit angenehmer Haptik. In dem eiförmigen 
Pfeifenkopf ist an der Holmseite eine breite Aussparung für den Dau- 
men. Etwas kleiner und schlanker als die Urform und um einen Metal 
stecker ergänzt, ging die One Finger Pipe jetzt in Produktion. Binnen 
weniger Wochen verkaufte Otto + Kopp 500 Stück, der Verkaufspreis 
liegt je nach Finish zwischen EUR 85,- und 120,-. Selbst aus Japan, 
Singapur, China, Malaysia, Lettland, Holland, der Schweiz und Öster- 
reich liegen Bestellungen vor. „Ich halte die Vernetzung von Freehand- 
künstlern und Industrie für fruchtbar: alle Beteiligten können bei sol- 
chen Projekten nur profitieren. Die lebendige Freehandszene setzt in- 
teressante Impulse, die dafür sorgen, dass sich das Design stets wei- 
terentwickelt", so Kopp. Und Roger Wallenstein meint: „Es war die ers- 
te Wallenstein-Serienpfeife, aber bestimmt nicht die letzte.“ Auch 
nächstes Jahr soll es wieder eine Chieftains-Pfeife nach einem Wallen- 


Rechts- wie Linkshänder geeignet 
The One Finger Pipe with a recess 
for the thumb is equally suitable 
for right- and left-handed persons 


Die One Finger Pipe ist mit einer 


Aussparung für den Daumen für 





WORLDWIDE DEMAND FOR 
THE ONE FINGER PIPE 

The Otto + Kopp GmbH, centered in Offenbach, Germany, has announced a coo- 
peration between industry and freehand artists in line with the Danish example. 
Together with the pipe maker Roger Wallenstein, the company is bringing the One 
Finger Pipe onto the market under the label of Chieftain's. "I was spontaneously 
enthusiastic about it", manager Oliver Kopp remembers from the pipe show in 
Chicago when Wallenstein showed him the ergonomic model with the pleasant 
tactile touch to it. On the egg-shaped pipe bowl there is a wide recessed space 
for the thumb on the shank side. The One Finger Pipe went into production some- 
what smaller and slimmer than its original model and was supplemented with a 
metal mount. Within a few weeks, Otto + Kopp sold 500 of them at a retail price 
between EUR 85 and 120, depending on the finish. Orders have come in from 
Switzerland, Austria, Holland, Latvia and even from Japan, Singapore, China, and 
Malaysia. “I'm considering this link-up of freehand artists and industry as produc- 
tive, and each participant can only benefit from projects of this kind. The lively 
freehand community provides interesting impulses which ensure that the design 
is always developing", says Kopp. And Roger Wallenstein believes: “It was the 
first Wallenstein serial pipe, but certainly not the last one.” Another Chieftain's 


stein-Entwurf geben, 


www.otto-kopp.de 


pipe according to a Wallenstein design s planned. 


www.otto-kopp.de 





Tolles Preis-Leistungs-Verhattnis: 
Die Kollektion von Cesare Barontini 
Great price/performance ratio: the 
collection by Cesare Barontini 


VAUEN: JAHRESPFEIFE, 
DESIGNERSTÜCKE, FAIRE PREISE 

Sammler aufgepasst: In einer auf 3000 Stück limi- 
tierten Auflage bringt Vauen seine Jahrespfeife 2008 
auf den Markt. Der dickwandige Kopf sorgt für küh- 
len Rauchgenuss, durch die abgeflachten Seiten 
schmiegt sie sich angenehm in die Hand. Der massi- 
ve Sterlingsilber-Ring der einzeln durchnummerierten 
Stücke trägt die Gravur VAUEN 2008. Die Jahrespfei- 
fe in Weißpunkt-Qualität gibt es in den Ausführungen 
schwarz, teilrustiziert und vollustiziert zu Preisen zwi- 
schen EUR 159,- und 169,-. Die extravagante Kol- 
lektion von Designer Cesare Barontini st im Press äu- 
Berst attraktiv. Zwischen EUR 49,- stoen, EUR 
59,- (rotbraun gebeizt) und EUR 64, (hellbraun ge- 
beizt) liegen die drei Formen. Der Ciou: Mundstück 
und Unterteil bestehen aus Acıyl, unter anderem im 
Bemstein-Look. Wer kleinere Pfeifen schätzt, wird in 
der Serie „College“ fündig, die in Anlehnung an die 
einstigen Shag-Pfeifen geschaffen sind. Das geringe 
Füllvolumen eignet sich deal für die Pause zwischen- 
durch. Trotz eines sehr schmalen Holms ist das Rau- 
chen mit 9-Millimeter-Fiter möglich. Ein goldfarbe- 
ner Ring zwischen Holm und Mundstück veredeit die- 
se Pfeifen für die Westentasche. Preise: zwischen 
EUR 69.- und 99.— ween de 
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VAUEN: PIPE OF THE YEAR, 

DESIGNER PIPES, FAIR PRICES 

Attention collectors: Vauen is bringing their Pipe of the 
Year 2008 onto the market in a limited edition of 
3,000 pipes. The thick-walled bowl provides cool 
‘smoking pleasure, and sits pleasantly in the hand with 
its flattened sides. The engraving of VAUEN 2008 can 
be found on the solid sterling silver ring of the indivi- 
dually numbered pipes. The annual pipe in white dot 
quality is available finished in black, partially rustica- 
ted or completely rusticated at prices between EUR 
159 and 169. The extravagant collection by the des- 
gner Cesare Barontin is extremely attractive conside- 
ring its price. The three different forms cost between 
EUR 49 (rusticated), EUR 59 (stained reddish brown) 
and EUR 64 (stained light brown). The chief attrac- 
tion: the mouthpiece and lower part consist of acrylic, 
with an amber appearance, among others. Those who 
appreciate smaller pipes will find what they long for 
with the "College" series, which was created based on 
the former shag pipes. The small filling capacity is ide- 
ally suitable for the in-between break. In spite of a very 
narrow shank, smoking with a 9-millimeter filter is 
possible. A golden ring between the shank and mouth- 
piece refines these pipes for the waistcoat pocket 
Prices: between EUR 69 and 99. www. vauen.de 





„RAUCHZEICHEN® MADE IN GERMANY 
"SMOKE SIGNALS" MADE IN GERMANY 
Eigentlich wollten Frank Stollenwerk, Roger. 
Wallenstein, Oliver Camphausen und Axel 
Glasner in der Toskana nur Bruyèreholz kau- 
fen, doch bei einem Glas Rotwein abends 
auf der Piazza wart einer der Pfeifenmacher 
spontan die Idee in die Runde: ,Eigertlich 
könnten wir mal alle zusammen an einem 
Produkt arbeiten.“ Weil aber die Handschrift 
jedes Pfeifenmachers erhalten bleiben soll- 
te, einigte man sich rasch auf ein Sieben-Ta- 
ge-Set. Besser: zwei Sets - eines mit klassi- 
schen Formen, eines mit Freehands. Jedes 
Stück ein Unikat, jede Pfeife von einem an- 
deren deutschen Pfeifenmacher. Der Name 
stand im Handumdrehen fest: „Rauchzel- 
chen“. Von der Idee angetan waren auch Ru- 
di Apelt (ehemals Design Berlin), Peter 
Klein, Olaf Langner und Gerhard Wilhelm. 
Eine ausgewogene Mischung von jung und 
erfahren, routiniert und ambitioniert. Der 
Preis je Set inklusive edler Holzschatulle: 
EUR1750—  wwwestate-art-pipes de 
Frank Stollenwerk, Roger Wallenstein, Oliver 
 Camphausen, and Axel Glasner actually on- 
My wanted to purchase briar wood in Tuscany, 
however while having a glass of red wine in 
the evening on the piazza, one of the pipe 
makers spontaneously came up with an idea: 
"We could actually work together on one pro- 
duct." But, since they felt the personal style 
of every pipe maker should be preserved, 
they quickly agreed on a seven-day set. Every 
piece an original, every pipe from another 
pipe maker. The name was established in no 
time: "Rauchzeichen" (smoke signals). The 
idea also appealed to Rudi Apelt, Peter 
Klein, Olaf Langner and Gerhard Wilhelm — 
a well-balanced mix of the young and expe- 
rienced, the seasoned and ambitious. The 
price: EUR 1750,- wiwestateart pipes de 


Fotos: Tobias D. Hohn 





Pfeifen mit Bogenbohrung sind selten, 
weil extrem kompliziert zu bauen 
Pipes with curve drilling are rarely 
built because they are extremely 


complicated to construct 


UWE JOPP HAT DEN BOGEN RAUS 
Inspiriert von einem Fernsehfilm über den in Bremen le- 
benden Pfeifenmacher Karl-Heinz Joura, eigenen Ertah- 
rungen mit dem Pfeiferauchen und seinem Hobby, dem 
Drechseln, fand Uwe Joppvorrundfünf Jahren den Weg. 
zum Pfeifenbau. Doch wo eine Nische finden im gut sor- 
tierten Markt? „Irgendwann war der Gedanke gereift, 
Pfeifen mit Bogenbohrungen herzustellen. Ähnlich wie 
bei einer Canadian legt der Rauch einen längeren Weg. 
zurück und ist dadurch kühler“, erklärt er. Weitere Vor- 
teile: Der Schwerpunkt extrem gebogener Hänger ist nä- 
her am Mündstückbiss. Dadurch entsteht eine geringe- 
re Hebelwirkung, und es ist weniger anstrengend, die 
Pfeife zwischen den Zähnen zu halten. Auch neue Ge- 
Stltungsmöglichkeiten ergeben sich. Wie er den Rauch- 
kanal totrt, vert er nicht. Der oft grazie Holm und die 
durch die Bohrung zu Tage tretende Maserung sind bei 
vielen Modellen beeindruckend. Das Gros der angebo- 
tenen Unikate sind mit 9-Millimeter-Filterbohrung: 
ohne Filter auf Anfrage. www opp-pipes de 


UWE JOPP HAS GOT THE HANG OF IT 

Inspired bya television film about Karl-Heinz Joura- the 
pipe maker who is living in Bremen — and by his own ex- 
periences with pipe smoking and his hobby of woodtur- 
ning, Une Jopp found his way to pipe making appraxima- 
tely five years ago. He wanted, however, to find a niche 
for himselfin thealready well-supplied market. "At some 
point in time the thought of producing pipes with curved 
bores matured. As with a Canadian pipe, the smoke ta- 
kesa longer route and as a result, is cooler", he explains. 
There are further advantages - the center of weight in the. 
strongly curved pipes is closer to the mouthpiece. As a 
result there is less leverage and it requires less strain to 
hold the pipe between the teeth. New design possibilities 
also result. Just howhe drills the ithole is not something 
he reveals. The often delicate shank and the grain, visi- 
ble due tothe boring, are impressive in the case of ma- 
ty of the models. The majority of the unique models are 
offered with 9-millimeter filter bores; they are also avail- 
able without filters upon request. www jopp.pipes.de 





ST. PATRICKS VON PETERSON 

ST. PATRICK'S BY PETERSON 

Zu Ehren desirischen Nationalheiligen St. Pa- 
trick hat Peterson auch 2008 ein limitierte. 
(300 Stück) Pfeifenpaar herausgebracht. Die 
grün lackierten Pfeifen in 9-Millimeter-Fiter- 
bohrung mit Fishtail AcryimundstOck gibt es 
in zwei verschiedenen Formen. Jede Pfeifehat 
einen grazilen Silberring zwischen Holm und 
Mündstück mit eingravertem Kleeblatt und ist 
mit „St. Patrick's Day 2008" gestempelt. 

In hocor of St. Patrick, the Irish national saint, 
Peterson has once again in 2008 brought aut 
alimited edition of pipes (300 pairs). The green 
varnished pipes, featuring a 9-milimeter filer 
chamber and a fshtal aoylic mouthpiece, are 
available in two different forms, Between the 
shank which is stamped with “St. Patrick's Day 
2008" and the mouthpiece, each pipe has a de- 
licate sier band with an engraved shamrock 








LITERATUR ZUM RAUCHEN 
LITERATURE FOR SMOKING 
„Europas Pfeifenmacher" hat Stan Hill 
alias Hans-Joachim Block im gleichnami- 
gen Buch (Delius Klasing Verlag, EUR 
24,-) versammelt. Der Autor schenkt den 
Grandseigneurs der Branche wie Alfred 
Dunhill oder Sixten Ivarsson ebenso Aut- 
merksam keit wie Fabriken, Manufakturen 
und Einzelkàmplem aus Dänemark, 
Deutschland, Italien und anderen EU- 
Staaten. Bewusst keinen Ratgeber wollte 
rg Pannier schreiben, der sich in „Dies 
ist kein Pfeifenbuch" (agenda Verlag, 
EUR 24 BO) mit der Philosophie des Pfei- 
ferauchens auseinandersetzt. Nicht prak- 
tische Tipps im Umgang mit Pfeife und 
Tabak oder gar technische Fragen stehen 
im Mittelpunkt, sondern der Autor ist dem 
Mythos Feuer auf der Spur, erklärt, was 
Hobbes mit Cavendish zu tun hat und war- 
um das Glück in der Pfeife liegt. 
"Europe's Pipe Makers" have been collec- 
ted by Stan Hill, alias Hans-Joachim 
Block, in his book of the same title (publsh- 
ed by Delius Klasing, 24 euros) . The aw- 
thor is giving equal attention to the grand 
oid men of the industry, such as Alfred 
Dunhill or Sixten Ivarsson, as well as tac- 
tories, manufactories and ione warriors 
from Denmark, Germany, Italy and other 
EU countries. Jörg Pannier, who deals with 
the philosophy of pipe smoking in "This Is 
Not a Pipe Book" (published by agenda, 
24 BO euros) intentionally avoded writing. 
à how-to book. It is not practical tips 
concerning handling the pipe and tobac- 
0, or even technical issues which are the 
center of attention, but the author is 
pursuing the myth of fire, explaining what 
Hobbes has to do with Cavendish and 
why the pipe brings happiness. 





Der handliche ten- 
dou Verschluss. 
passt auf fast jede 
Pfeife. Hier eine Free- 
hand von Peter Klein 
The easy-to-handle ten- 
doro®-seal fits almost 
any pipe. Here is a free- 
hand by Peter Klein 


EINFALLSREICH UND PRAKTISCH 

Schon kurz nachdem Albis Teodoruk Pleife und 
Tabak für sich entdeckt hatte, stand er vor einem 
Problem, das viele Pfeifenliebhaber kennen: Was 
tun mit einer nur zur Hälfte gerauchten Pfeife, 
wenn man ein Geschäft betritt, die Opernpause 
vorbei ist oder das Meeting fortgesetzt wird? Er 
griff zu einer Notidsung, nämlich Flaschenkorken 
unterschiedlicher Durchmesser, je nach Größe 
des Pfeifenkopfes. Dann kam ihm die Idee eines 
universellen, handwerklich perfektionierten und 
ästhetischeren Verschlusses - der tendoro® war 
geboren. Mit einem Handgriff ist die Pfeife 
brand- und geruchssicher verschlossen, der Ta- 
bak jederzeit wieder entflammbar. Durch eine 
winzige Drehung passt sich der Verschluss Pfei- 
fenköpfen zwischen 16 und 23 Millimeter an, 
ohne auch nur einen Kratzer zu hinterlassen. 
„Die Resonanz ist außerordentlich positiv“, sagt 
Teodoruk. Den gerade mal elf Gramm schweren 
und 35 Millimeter großen Tendoro gibt es in den 
Ausführungen matt-schwarz, silberfarben und 
goldfarben wahlweise mit Nappalederetui, ver- 
chromtem bzw. verdgoldetem Etui. Der Verkaufs- 
preis liegt zwischen EUR 65,- und 160,-. Auch 
Gravur sind möglich. www.tendoro.de. 





IMAGINATIVE AND PRACTICAL 
Very soon after Alois Teodoruk had discovered 
the pipe and tobacco for himself, he faced a 
problem that many pipe enthusiasts know: 
what to do with an only half-smoked pipe if 
one enters a shop, the opera intermission is 
over or the meeting is being continued? He re- 
sorted to a temporary solution, specifically 
using bottle corks of different diameters, de- 
pending on the size of the pipe bowl. Then he 
came up with the idea of a universal cover, 
perfectly crafted and with a more aesthetic 
appeal — the tendoro® was born. With just a 
flick of the wrist the pipe is securely closed, 
fireproof and odorless, and the tobacco can 
be relit at any time. By a tiny turn the cover 
adapts to pipe bowls between 16 and 23 mil- 
limeters without leaving even a single scratch. 
“The acceptance is exceptionally positive”, 
says Teodoruk. Weighing all of eleven grams 
and measuring 35 millimeters, the tendoro is 
available in pitch-black, silver or golden fi- 
nish, the case optionally in nappa leather, 
chrome-plated or gilded. It is priced between 
EUR 65 and 160. Engraving is also possible. 

www.tendoro. de 
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Pfeifentabake 
fiir Sie geraucht 
Pipe-Tobacco 
Smoked for You 


Text von Tobias D. Höhn 
und Helmut Romé 








Ils 





d Dark Fired Plug 


50 g Pouch, EUR 895. 

Vertrieb/Dstribution: Kohihaase, Kopp & Co. (D) 
Bewertung/Rating: & s x t 

Aroma/Aroma: BOLD 
SüBe/Sweetness: WR 
Stärke/Strength: mann 


Kein Tabak für Morgenstunden, aber für Freunde 
englischer Mischungen in Kombination mit einem. 
Single Malt eine echte Bereicherung Dank der 
Melange aus Kentucky, Malawi und Indien, die 
gepresst und erhitzt zwei Wochen gelagert und in 
Blöcke geschnitten wurde, entsteht ein vollmundi- 
ger Tabak aus herben, würzigen und feurigen 
Naten. Nach der Hält legi die dunkle Mischung 
ordentlich an Intenstät und Stärke zu. Die Raum- 
rote istengisch-herb. Zu festes Stopfen und zu 
schnelles Ziehen verübelt der Tabak, daher 

besser für Raucher mit Ruhe und Gelassenheit. 
Not a tobacco for the morning hours, but for 
friends of English blends in combination with a 

single malt t is a genuine enrichment! Thanks to 
the mélange from Kentucky, Malawi and India, a 
ful-bodied tobacco resuts which, after having 

been pressed and heated, was matured far two 
weeks and cut into blocks featuring tart, spicy 

and fiery notes. After its half-way point, the dark 
blend increases quite a bit in intensity and 

strength. The ambient scent is tart English 

Packing the tobacco tno tightly or puffing too fast 
doesr't work well with the tobacco - therefore t 
is better suited to tranquil and calm smokers. 
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2008 


Resery 


100 g Schmuckdosekdecorative can, EUR 19,50 
Vertrieb/Distribution: Kohlhaase, Kopp & Co. (D) 
Bewertung/Rating; 3 s sk s 
Aroma/aroma a 
SüBe/Sweetness: 
Starke/Strength: 





Die kontrastreiche Mischung aus hellen und dun- 
Ken Viginiasorten, angereichert mit Black 
Cavendish und nussigem Burley verstromt beim 
finen fruchtigen Duft. Optimale Feuchtigkeit garan- 
"irt problem-oses Anzünden und gemáchiches 
Abbrernen. Auch in der Pfeife entwickelt der hoch- 
aromatische Tabak einen kontrastreichen 
Geschmack mit duftenden Zirusfrüchten, einem 
Hauch Exotik und subtilen Mandeinolen. Er 
taucht sich aus mitleren wie groben Pfefen tadellos 
und nimmt selbst ein zetweises zu hektisches 
Rauchen nicht übel. Die Raumnote ist leicht und 
verführerisch wie der Tabak selbst. 

This contrast-rich blend of bright and dark 
Virginia varieties, enriched with Black Cavendish 
and nutty Burley, releases a fruity fragrance 
when opened, Optimal moisture guarantees pro- 
biem-free ighting and easy-going burning, In the 
pipe the highly aromatic tobacco also develops a 
taste rich in contrast, which has the scent of 
citrus fruit, an exotic touch and subtle notes 
of almond. It makes for an impeccable smoke in 
medium-sized as well as big pipes, and even an 
Occasional all-too-hectic smoke causes no 
problems. The ambient scent is as light and 
seductive as the tobacco itself. 





Holmer K 
Pipe Toba 





50 g Doselcan, EUR 8,- 
VertriebyDistribution: Dan Pipe 
Bewertung/Rating: # t 
Aroma/Aroma:  mmmw-- 
SübeSweetess. mm 
Stärke/Strength: MOD 


Eine weiche Virginamischung, die Gaumen und 
Nase mit kräftigen Flavour von Cream Candy 
und santter Vanille verwöhnt. Dahinter steckt ein 
gepresster und wieder geschnittener, goldfarbe- 
ner Virginiaflake, gemischt mit Cross Cut Burley 
und mit einer Prise Black Cavendish abgerun- 
det. Nach der Raumnote zu urteilen, ein echter 
„Frauenverführer“. Aber auch der Geschmack. 
ist - für alle, die gern dänische Mischungen 
bevorzugen — beeindruckend cremig. Auf 
Grund des starken Flavourings kein Tabak für 
den ganzen Tag, aber gem hin und wieder 
als rauchiges Dessert. 

A soft Virginia blend which spoils the palate 
and nose with its strong flavor of cream 
candy and delicate vanilla, Behind it is a 
pressed and golden Virginia flake, cut again, 
mixed with cross cut Burley and rounded-off 
with a pinch of Black Cavendish. Judged by 
its ambient scent, a genuine “seducer of 
women”. But the taste is also- for all those 
who favor Danish blends — impressively creamy. 
Due to the strong flavoring, it is not a tobacco 
for the entire day, but relished as a smoky 
dessert from time to time. 





Bewertungsschema * Rating System: 


* hte Qualität 
Bad quality Sood quality 





* * Mittlere Qualität 


Medium quality Very goc 





quality 


c k Gute Qualität 


dox Sehr gute Qualität 


coke Ausgezeichnete Qualtät 


Excellent quality 


Bewertung zwischen zwei 
Rating in between 














Mae Baren I 
Edition No. 8 


mited 








100 g Dose/can, EUR 18,50 
Vertrieb/Distribution: Von Eicken (D) 
Bewertung/Rating: * * * X 
Arma/Aroma,  mmmmW 
Sühe/Sweelness. mE 
Stärke/Strength: EIC 


Von der Präsentation in edlen Holzdosen über den 
frisch-fruchtigen Geruch bis zum Genuss lisst der 
Tabak keine Wünsche offen. „Reife Virginia-Tabake 
wurden mit weichem Cavendish vermengt und er- 
hielten durch Zugabe ausgezeichneten Burley-Ta- 
baks eine männliche Note“, so die Herstellerbe- 
Schreibung. Ausgewogen und ansprechend, breit 
geschnitten ... nur die „männliche Note" bleibt ver- 
borgen. Vielmehr öffnet sich ein breites Spektrum 
evctischer Fruchltóne, auch eine feine Rotweinnote 
schwingt mit. Der gesamte Raum duftet. Da der Ta- 
bak limitiert ist, sollte man nicht zu lange warten 
From its packaging in a fine wooden box, through 
its fresh fruity scent, and the smoking of it, the 
tobacco leaves no wish unfulfiled. "Mature Virginia 
tobaccos are blended with soft Cavendish and re- 
ceive a masculine note with the addition of ercel- 
lent Burley tobacco", according to the manufactu- 
rer's description. Harmonious and attractive, broad 
cut... only the "masculine note" remains concea- 
led. It is rather a broad spectrum of exotic tones of 
fruitwhich opens up, even accompanied by a fine 
touch of red wine. The entire room is filed with its 
fine fragrance. Since the production of this tobacco 
is limited, one should net wait too lorg ~ 


McClelland Tobacco 
y ANNIVERSARY 





100 g, CHF 28,-, VertrietyDistributian: 
Tabak-Lädell, Zürich, Storchengasse 
Bewertung/Rating: # Y c 





Aroma/Aroma: m 
Süfe/Sweetness: MENO 
Starke/Strength:  MENOC 





Sehr feiner Tabak auf der Basis von Virginia 
und Latakia, der in einem herrlich ausbalan- 
cierten Mixture eine feine, nachhaltige fruchtig 
umspiele Aromasüße mit feiner Herbe im 
Smoke entfaltet. Ein mittelstarker, exzellenter 
Tabak im englischen Zuschnitt, der intensiv in 
der ausgewogenen Aromafülle bis zum 
Schluss anhält. 

Very fine Virginia and Latakia based tobacco, 
which in a marvellously balanced mixture 
unfolds a fine, enduring, fruity-inged sweet- 
ness of aroma with a fine tartness in the 
smoke. A medium-strength, excellent tobacco 
of the English sort, with a balanced abun- 
dance of aromas which remain intensive until 
the end. 


EN 
UKING 


—— 
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Für David Wagner sind Pfeifen 
„Gebrauchsskulpturen“ und sein 
Credo ist „form follows function“ 
David Wagner takes pipes as 
commodity-like sculptures. 

His credo: form follows function 


DAVID ,BAFF" WAGNER: 
„Maßanzüge“ für 
Pfeifenraucher 


Die kindliche Faszination 
ließ David Wagner seine 
erste Pfeife rauchen — 
eine mit Zigarettentabak 
gestopfte Dunhill seines 
Vaters. Er war 14 Jahre 
alt, und es schmeckte 
furchtbar. Dennoch war 
er begeistert „von dieser 
archaischen Verbindung 
aus Feuer und Rauch 
und vom antiquierten 
Rauchgerät“. 


Text und Fotos: 
Tobias D. Höhn 





Schon bei David Wagners ersten Pfeifen — hier eine dunkelbraun ge- 
beizte Pot - wird seine Philosophie deutlich: klassisch und schlicht 
David Wagner’ first pipes — here a pot-shaped pipe which is stained 
dark brown — had already illustrated his philosophy: classic and plain 
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Fë mich sind Pfeifen Gebrauchs- 
99 E skulpturen, keine Kunstwerke“, sagt 
der studierte Informatiker, Als Kind baute er 
Segelflugzeuge und Boote, als Jugendlicher 
die erste Pfeife. Das Konstruieren machte 
ihm zunächst mehr Spaß als das Nutzen des 
fertigen Gegenstandes. Heute ist „baff“, wie 
ihn seine Freunde nennen, ein Pfeifenrau- 
cher aus Leidenschaft. Sein Hobby ist sein 
Beruf. Trotz aller Abstraktion zieht sich der 
Gegensatz Moderne versus Prähistorie 
durch das Design seiner Kollektion. Die Re- 
duktion auf das Wesentliche oder, anders 
ausgedrückt: Form follows function. „Ich 
will mich nicht kreativ austoben, sondern 
auf Grund meiner Designprinzipien hoch- 
wertige Pfeifen herstellen. Was den Pfeifen- 
bau betrifft, finde ich erzwungene Kreativi- 
tit peinlich“, sagt Wagner. Auch mit Appli- 
kationen ist er sparsam. Bambus verwendet 
er nicht als bloßen Chic, sondern um einen 
extrem dünnen, aber 
dennoch stabilen 
Holm zu schaf- 
fen. 
Die Schöpfun- 
gen des Öster- 
reichers tragen 
dafür um so 
klangvollere Na- 
men wie „Hill- 
billy“ oder „Ca- 
veman*, An letz- 
terer scheiden sich 
die Geister: eine 
Standpfeife mit ci- 











nem wuchtigen Holm aus hellem oder dun- 
klem Horn, daran steckt der rustizierte Pfei- 
fenkopf. 15 Stunden Feinarbeit stecke da- 
hinter. Sein Lieblingsmodell - und der Ren- 
ner der Kollektion ~ ist die „Canadian Tu- 
lip* mit rustiziertem, gewohnt langem 
Holm und wahlweise rustizierter oder glat- 
ter Oberfläche. 

Was die Ausgestaltung betrifft, haben die 
Kunden die Qual der Wahl: Durchmesser 
und Tiefe des Kopfes, mit oder ohne Borke 
am Kopfrand, das Material des Mundstük- 
kes, Bissform und -stärke ~ alles wird nach 
Wunsch gefertigt. Jedes Stück ein Unikat. 
„Man braucht ein großes Materiallager und 
Können, um auf alle Wünsche einzugehen. 
Aber dieser Service ist mein Standbein“, 
sagt er. 34 Modelle stehen zur Wahl. Derzeit 
verkauft er bis zu 90 Prozent Pfeifen nach 
Maß, den Großteil über das Interner. Die 
Wartezeit beträgt rund drei Monate, die 
Auftragsbiicher sind gut gefüllt. Die Bestel- 
lungen reichen von Europa über Amerika 
bis Japan und Südkorea. In den nächsten 
fünf Jahren will er den russischen Markt für 
sich gewinnen und das USA-Geschäft aus- 
bauen. 

Uber seine Erstlingswerke sagt er heute: 
„Schon meine erste Pfeife, eine dunkelbrau- 
ne Pot, hat meine Philosophie widergespie- 
gelt: klassisch und schlicht.“ Anders als zu 
Beginn legt er nun jedoch höheren Wert auf 
die Mundstücke, was Pfeifenraucher wie Ju- 
roren honorieren. Bei der Pipeshow im bay- 
rischen Fürth wurde er 2007 zum Pfeifen- 
macher des Jahres gekürt. 











DAVID "BAFF" WAGNER: 
“Custom Tailoring” 
for Pipe Smokers 


It was his childlike fascination which made David Wagner 
smoke his first pipe — a Dunhill of his father's stuffed with 
cigarette tobacco. He was 14 years old and it tasted dread- 
ful. Yet he was inspired “by this archaic combination of fire 
and smoke, and by the antiquated smoking device”. 


66 T consider pipes to be applied sculptu- 
„not works of art”, says the com- 
purer engineer by training. As a child, he 
built model gliders and boats, and as a teen- 
ager his first pipe. At first the designing of 
the object was more fun for him than actu- 
ally using it in the finished form. Today he 
is “Baff”, as his friends call him, a pipe smo- 
ker out of passion. His hobby is his profes: 
sion, Despite the abstract quality, the con- 
trast between modern and prehistorical 
runs through the design of his collection, 
with a reduction to the most essential, or 
expressed in other words: form follows 









function. "I do not want to go wild in crea- 
tivity, but prefer to produce high-quality 
pipes according to my own design princi- 
ples. Concerning pipe making, I'm finding 
forced creativity embarrassing”, says Wag- 
ner. He is also sparing concerning the use of 
decorative inlays. Bamboo is used by him — 
not out of style, but in order to create an ex- 
tremely thin yet stable stem. 

‘The creations of this Austrian carry colorful 
names such as “Hillbilly” or “Caveman”. 








LL: „An der Caveman’ scheiden sich die Geister“, 
sagt bet, Die rustikale Standpfeife mit Rosen- 
holzapplikation und Büffelhomholm kostet 415 
Euro. R.: Das Modell Hillbilly" aus algerischem 
Plateaubruyöreholz mit 9-mm-Filter und Acryl- 
mundstück. Preis: 520 Euro 

L.: “Opinions are divided on the 'Caveman'", 
says "Baff". The rustic stand-up pipe with inlaid 
rosewood and a stem from buffalo horn costs 
415 euros. R.: The “Hillbilly” model made of 
Algerian plateau briar with a 9-mm filter and 
acrylic mouthpiece. Price: 520 euros 


Opinions are divided on the latter one: a 
stand-up (sitter) pipe with a bulky pipe stem 
made of light or dark hom, and a rusticated 
bowl attached to it. There are 15 hours of 
precision work behind it. His favorite modd 
= and the runaw 
~is the “Canadian 


success of the collection 
lip", with a rusticated, 
customary long stem and the option of ci- 
ther a rusticated or smooth surface. 








Concerning the design, customers are spoi- 
led for choice: the diameter and depth of the 
bowl, with or without bark on the rim of 
the bowl, the material of the mouthpiece, 
the form and thickness of the bite — ever- 
ything is produced according to preference. 
And every pipe is a unique specimen, Exten- 
sive stock and skillfulness are needed in or- 
der to fulfill all the preferences. Thirty-four 
models from which to choose are available. 


DAVID “BAFF” WAGNER 





Die „Ellipsoid“ besticht durch klare Linien, Straight- 
Grain-Maserung und hervorragender Verarbeitung bis hin 
zum Mundstück. Mit 9-mm-Filter, Preis: 680 Euro 
The “Ellipsoid” is a captivating pipe — with its clear lines, 
straight gain and outstanding workmanship all the way 
to the mouthpiece. It has a 9-mm filter. Price: 680 euros 


Presently, he is selling up to 90 percent of 
his pipes custom-made, the majority of 
them on the Internet. The waiting time is 
around three months and the order books 
are full The orders are coming from Europe, 
throughout America, and as far away as Ja- 
pan and South Korea. In the next five years, 
he wants to extend to the Russian market 
and strengthen business in the USA. 








Today he speaks about his first work: 
“Even my first pipe — a dark brown, pot- 
shaped pipe, reflected my philosophy: 
classic and plain.” However in contrast 
to the beginning, he is now placing more 
emphasis on the mouthpieces, something, 
pipe smokers and jurors alike appreciate. 
In 2007, he was chosen as the Pipe Ma- 
ker of the Year at the pipe show in the Ba- 
varian town of Fürth. 
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Links: Fünfundfünfzig Stock 
werke über Las Vegas bietet 
die Ghost Bar einen herrlichen 
Ausblick auf die Skyline 


Rechts: Zum Glück kann man 
in Las Vegas noch draußen 
rauchen, und was wäre ein 
besserer Platz für eine Zigarre 
als TAO Beach im Venetian 
Resort-Casino neben The 
Palazzo 


Left: Fifty-five stories above 
Las Vegas, the Ghost Bar pro- 
vides a panoramic view of the 
skyline 


Right: Thankfully, you can still 
smoke outside in Las Vegas, 
and what better place to light 
up than at the TAO Beach at 
the Venetian Resort-Casino 
adjacent to The Palazzo 
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WO RAUCHT MAN IN. 
WHERE TO SMOKE IN 


LAS VEGAS 


ter all den Städten Amerikas galt Las 

Vegas stets als die pfeifen- und zigar- 
renfreundlichste. Bis vor kurzem. Im Vor- 
jahr wurde, was viele in „Sin City“ als fi- 
nanziellen Selbstmord betrachten, ein Ge- 
setz verabschiedet, das das Rauchen in Lo- 
kalen verbietet, wo Speisen serviert werden. 
Das hatte natürlich Auswirkungen. Vom 
Coffeeshop bis zum feinen Speiselokal ist 
die Anzahl der Martinis vor und der Co- 
gnacs nach dem Essen stark zurückgegan- 
ger 
ten Casinos eine Zigarre anzünden - das 


Zwar kann man sich noch in den meis- 





neueste, erst kürzlich eröffnete 64-stöcki 
Trump Hotel & Tower ist allerdings kom- 
Hen rauchfrei. Zum Glück gibt es aber 
noch viele Cocktaillounges und Zigarren- 
bars, die Raucher willkommen heißen. Hier 





sind ein paar der besten: 


PALMS CASINO & RESORT 

Ein facettenreiches Disneyland für Zigarren- 
raucher, wo man gleich aus mehreren exo- 
tisch anmutenden Lokalitäten wählen kann. 
Die meisten verlangen allerdings Eintritt. 
Da gibt es zunächst den ultramodernen 
Moon Nightclub mit seinem einzichbaren 








Dach und Ausblick über die ganze Stadt, 
oder die ebenso spektakulären Aus- und An- 
sichten im Playboy Club im 52. Stock mit 
seinen heißen Bunnys. Oder die privat 








verglasten Skyboxes - reservierte Lou 
mit der pulsierenden Laser-und-Licht-Show 
des Rain Nightclubs. Mein Favorit ist aber 
die Ghostbar, 55 Stockwerke über Las Ve- 
gas. Sie umfasst die Ultra Lounge im Innen- 
bereich und das Ghost-Deck im Freien. 
Durch das Plexiglas im Fußboden reicht der 
Blick bis auf den Parkplatz — eine ernüch- 
ternde Aussicht, die nach einer kräftigen 
Robusto verlangt. 


MGM GRAND 
Das ist noch eines der zigarrenfreundlichs- 


ten Casino-Resorts am Strip. Man kann in 





den ultraluxuriösen SkyLofts mit zweistök- 
kigen Suiten im 29. Stock absteigen oder in 
einem Zimmer mit modernster Ozonluftfil- 
n Ze- 
dernspäne und die umfangreiche Zigarren- 
karte serviert. Von der Davidoff Millennium 
Churchill bis zur Zino Platinum Crown 
Double Grande ist alles da. Wer einfach nur 
ins Casino möchte, kann sich im Rouge, 


terung samt eigenem Butler, der c 








oos cities in America, Las Vegas was by far the most 
pipe and cigar friendly Last 
year, in a move that many in “Sin City” view as financial sui- 


That is, until recently 


cide, a law was passed that now prohibits smoking in any en- 
closed establishment that serves food. This, of course, has 
greatly curtailed before dinner martinis and after dinner co- 
gnacs in restaurants ranging from coffee shops to fine dining 
establishments. Of course, you can still light up in most casi- 
nos (although the newest - the recently opened 64-story 
Trump Hotel & Tower ~ is decidedly non-smoking). But 
thankfully there are still plenty of cocktail lounges and cigar 
bars that welcome smokers. Here are some of the best: 


PALMS CASINO & RESORT 
This is a multi-faceted Disneyland for cigar smokers, who 
can take their pick of exotic environments in which to light 
up, although most have cover charges. There is the retrac- 
table roof of the ultra-modern Moon nightclub with its city 
views, the equally spectacular viewing of the $2nd floor Play- 
boy Club with its hot and cold running bunnies, and the pri- 
vate, glass enclosed Skybox reserved lounges at the pulsating 
laser-and-light show of Rain nightclub. But my favorite is 
Ghostbar, 55 floors above the Las V 





as panorama, with its 
indoor Jetson-styled Ultra Lounge and the outdoor Ghost 
Deck fcaturing a Plexiglas opening in the floor that looks 
straight down to the parking lot below. It’s a sobering sight 
worthy of the strongest Robusto. 





Text: Richard Carleton Hacker 





MGM GRAND 

This is another one of the most cigar friendly casino-resorts on 
the Strip. You can stay at the ultra-plush SkyLofts two story 
suites on the 29th floor and have a room with state of the art 
ozone air filtration and a private butler who brings you cedar 
spills and selections from a cigar menu that includes the Davi- 
doff Millennium Churchill and Zino Platinum Crown Double 
Grande. Or if you're just walking into the casino, fecl free to 
light up at Rouge, Zuri, Centrifuge and the Crazy Horse Paris 
front bar, where cigar menus are available. Studio 54 and Ta- 
bü Ultra lounge also permit cigar smoking, but have a cover 
charge to get in. 





BELLAGIO 

Home of the famous dancing (and musical) fountains and a 
13,500 square foot floral conservatory, this luxurious AAA 
Five Diamond award-winning casino-resort is also home to six 
cigar-friendly bars - Petrossian, Baccarat Bar, Club Prive, Star- 
ting Gate, Allegro, and the spacious Fontana Bar & Lounge 





(with some waitresses who will also clip and light your stogic), 
cach with their own behind-the-bar cigar humidor and cigar 
menu. 


CASA FUENTE 

This is the first Fuente family-authorized cigar boutique, and if 
you want to feel like a winner, pull up a chair at the 1950s-Ha- 
vana styled bar stocked with premium spirits, or step into the 
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WO RAUCHT MAN IN 











Zuri, Centrifuge und in der Crazy Horse Paris Front-Bar ei- 
ne Zigarre anzünden, wo es ebenso eigene Zigarrenkarten 
gibt. Studio 54 und Tabü Ultra Lounge gestatten natürlich 
auch das Zigarrenrauchen, verlangen aber Eintritt. 


BELLAGIO 
Dieses luxuriöse, mit dem AAA Five Diamond Award ausgi 





zeichnete Casino Resort ist nicht nur berühmt für seine „tan- 
zenden Musik-Brunnen 





und sein 1200 Quadratmeter gro- 
Bes Gewächshaus, es hat auch sechs zigarrenfreundliche Bars 
- Petrossian, Baccarat Bar, Club Prive, Starting Gate, Alle- 
gro und die geräumige Fontana Bar & Lounge (mit einigen 
Kellnerinnen, die auch Ihre Zigarre montieren), jede mit 
ihrem eigenen Zigarrenhumidor und ihrer Zigarrenkarte. 


CASA FUENTE 

Das ist die erste von der Familie Fuente autorisierte Zigar- 
renboutique. Wer sich wie cin Gewinner fühlen möchte, an- 
gelt sich einen Stuhl an der Bar (im Stil von Havanna der 
1950cr-Jahre), die mit erstklassigen Spirituosen bestückt ist. 
Begchen Sie den Humidorraum, wo die exklusivsten Zigar- 
ren von Fuente liegen - OpusX, Ashton VSG, Diamond 
Crown Maximus oder die Limited Edition Forbidden X Ci- 
gar-In-The Bottle. Der Geschenkshop verkauft Kleidung und 
Zigarrenzubehör der Marke Fuente. Hier findet man auch eine 
der seltensten Zigarren überhaupt, die Cameroon-wrapped 
Casa Fuente, die nur in dieser Lounge erhältlich ist. Man 
kann sie weder per Post noch im Internet bekommen (zumin- 
se). Das allein macht Casa Fuente zu 





dest nicht auf legale W 
einem sicheren Tipp in Las Vegas. 


DAVIDOFF @ THE PALAZZO 

Eines der neuesten und spektakulársten Casino Resorts, The 
Palazzo, neben The Venetian, beherbergt cine der sechs Da- 
vidoff-Zigarrenboutiquen in Las Vegas. Da diese hier aber 
genau gegenüber der Laguna Bar des Casinos liegt (wo man 
Zigarren rauchen darf), macht cs besonders viel Spaß, Men- 
schen zu beobachten und eine Limited Edition Davidoff Ro 
al Salomones zu paffen. 
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LL: Die Playboy-Bar kombiniert klassische Cocktails mit klas- 
sischen Zigarren und erinnert an die 1960er-Jahre — mit 
einem modernen Twist. O.: Bei Casa Fuente in The Forum 
‘Shops at Caesars Palace werden Sie nur erstklassige 
Whiskys und Zigarren finden 

L.: The Playboy Bar combines classic cocktails with clas- 
sic cigars, evoking the era of the 1960s with a modern 
twist. T.: At Casa Fuente in The Forum shops at Caesars 
Palace, you'll find premium whiskies and cigars 


THE 40/40 CLUB, THE PALAZZO 

Quasi die Las Vegas-Version von Hip-Hop-Rapper Jay-Zs 
Buden in New York und New Jersey. Diese Sportbar und 
Lounge bietet Essen, Grofbildfernseher und Wände voll 
mit Erinnerungsstücken aus der Welt des Sports, aber der 
echte Homerun ist Kenwood Vineyards private Zigarren- 





lounge (Eintritt gegen Gebühr) mit ihren bequemen Sitzge- 
legenheiten und der Terrasse mit Blick auf den Strip. Man 





findet hier eine ziemlich ausführliche dominikanische 
garrenkarte inklusive Zigarren der Marke 40/40. Übrigens 
kommt der Name vom 40/40 Club im Baseball, der nur 
Spieler aufnimmt, die in einer einzigen Saison 40 Home- 
runs geschafft und 40 Bases „gestohlen“ haben. Bis jetzt 
können nur Barry Bonds (1996), Alex Rodriguez (1998), 
Jose Canseco (1988) und Alfonso Soriano (2006) diese Ehre 
für sich beanspruch 











ANDRE'S FRENCH RESTAURANT 
In diesem mit einem AAA Four Diamond Award ausge- 
zeichneten Restaurant bereitet Chefkoch Andre Rochat 
hervorragende Speisen zu. Danach lässt man sich von dem 
sympathischen Dining Room-Manager Frank Hendricks 
über die Wendeltreppe in die Zigarrenlounge führen, wo 
viktorianisches Dekor, ein knisterndes Kaminfeuer und eine 
der besten Kollektionen seltener Cognacs, Armagnacs, und 
Jahrgangsportweine in Amerika (darunter ein Hardy's aus 
1892, der glasweise ausgeschenkt wird) auf den Gast war- 
ten. Wegen des Rauchverbots in Speiselokalen wird hier 
zwar kein Dessert mehr serviert, aber zumindest ein Gläs- 
chen und eine feine Zigarre kann man genießen, etwa die 
Humidor vorhandenen OpusX oder Padrön. 





TI (TREASURE ISLAND) 

Jeden Donnerstag um 20 Uhr veranstaltet das Casino-Hotel 
mit dem Piratenmotto ein „Puff Puff Blow“ in der Mist-Bar, 
wo die Gäste eingeladen werden, mit aromatischen Tabaken 
gefüllte Wasserpfeifen zu rauchen, während cin Diskjockey 
Platten auflegt. Der Eintritt ist frei. 





SMOKE IN ~.. LAS VEGAS 








humidor, where you'll find the most excusive Fuente-made cigars 
- including OpusX, Ashton VSG, Diamond Crown Maximus, 
and the limited edition Forbidden X Cigar-In-The Bottle. The gift 
shop sells Fuente-branded clothing and cigar accessories. This is 
also where you'll find one of the rarest cigars, the Cameroon- 
wrapped Casa Fuente, which is only available at this lounge. You 
lly). That 





can't get it by mail or on the internet (at least, not k 





in itself makes Casa Fuente a sure bet in Las Vegas. 


DAVIDOFF @ THE PALAZZO 

One of the newest and most spectacular casino resorts, The Pa- 
lazzo, adjacent to The Venetian, houses one of the six Davidoff 
cigar stores in Las Vegas. But this one is right across from the 
casino's Laguna Bar (where cigar smoking is permitted) that 
makes people watching a pleasure as you puff on your limited 
edition 8 1/4 x 57 Davidoff Royal Salomones. 


THE 40/40 CLUB, THE PALAZZO 
A Las Vegas version of hip-hop rapper Jay-Z's New York and 
New Jersey digs, this sports bar and lounge offers food, large 
screen TVs, and walls full of sports memorabilia, but the rcal 
home run is the Kenwood Vineyards private cigar lounge, avai- 





lable for a fce, with its comfortable seating and outdoor patio 


overlooking the strip. You'll find a fairly extensive Dominican 





L: Die Casinos und viele der 
Nachtklubs im MGM Grand 
sind noch immer sehr zigar- 
renfreundlich. R.: In der 
Zigarrenlounge im oberen 
Stock von Andre's 
Restaurant im Monte Carlo 
Resort & Casino raucht 
Dining Room-Manager 
Frank Hendricks (1.) eine 
Zigarre mit Richard 
Carleton Hacker 

L.: The casinos and many 
of the nightclubs at the 
MGM Grand are still very 
cigar-friendly. R.: In the 
upstairs Cigar Lounge of 
Andre's restaurant in the 
Monte Carlo Resort & 
Casino, Dining Room 
Manager Frank Hendricks 
(L) shares a cigar with 
Richard Carleton Hacker 


cigar menu, including 40/40 branded cigars. By the way, the 
name comes from baseball's 40/40 Club, representing players 
who have hit 40 home runs and stolen 40 bases in a single sca- 
son. So far, only Barry Bonds (1996), Alex Rodriguez (1998), 
Jose Canseco (1988), and Alfonso Soriano (2006) can claim 
that honor, 





ANDRE'S FRENCH RESTAURANT 
The food is superb in this AAA Four Diamond award winning 





restaurant by Chef Andre Rochat, but afterwards, have conge- 
nial Dining Room Manager Frank Hendricks take you up the 
winding staircase to the Cigar Lounge, with its Victorian dé- 
cor, crackling fireplace, and one of the finest collections of 
rare Cognacs, Armagnacs, and vintage ports in America (inclu- 
ding an 1892 Hardy's poured by the glass). You may not be 
able to have dessert here anymore, but at least you can still 
enjoy a snifter and a fine cigar, including OpusX and Padrön, 
available from the humidor. 








TI (TREASURE ISLAND) 
Every Thursday at 10 p.m., this pirate themed casino-hotel 
hosts a “Puff Puff Blow” at Mist, where patrons are invited to 
smoke hookahs filled with aromatic tobaccos while a disk jok- 
key spins platters. Admission is free. 





ADRESSEN - 


ADRESSES 





PALMS CASINO & RESORT 
4321 W, Flamingo Road 
Las Vegas, NV 89103 


BELLAGIO 
3600 Las Vegas Boulevard Scuth 
Las Vegas, NV 89109 


T +1 702 9389999 T: +1 702 6937111 
www.palms.com wwwbellagio.com 

NGM GRAND CASA FUENTE 

3799 Las Vegas Boulevard South ‘The Forum Shops at Caesars 


Las Vegas, Nevada 89109 
T: +1 702 8911111 
www.mgmgrand.com 


3500 Las Vegas Bivd. South, 
Suite $-08, Las Vegas, NV 89109 
T: +1 702 7315051 


DAVIDOFF @ THE PALAZZO 
3325 Las Vegas Blvd. South, 
Suite # 1745, Las Vegas, NV 89109 
T. +1 702 7319033 
www.davidottiv.com 


ANDRE'S FRENCH RESTAURANT. 
Monte Carlo Resort & Casino 

3770 Las Vegas Boulevard So., Las 
Vegas. NV 89109, T.: «1 702 7307955. 
www montecario.com 


THE 40/40 CLUB, THE PALAZZO 
3325 Las Vegas Boulevard South, 
Suite # 101, Las Vegas, NV 89109 
T. +1 702 6384040 
www.the4O4Oclub.com 


TI (TREASURE ISLAND) 

3300 Las Vegas Boulevard, South 
Las Vegas, NV 89109 

Ts +1 702 8947111 

‘www. Treasurelsiand.com 
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Davidoff eröffnet 
zwei neue Lounges 


Unbeirrt von den deutschen Antiraucher-Kampagnen setzt 
Davidoff seine Strategie in der Gastronomie fort und schafft 








isammenarbeit mit engagierten Wirten Refugien für Ge- 
nussraucher. 

So zum Beispiel in der Weinstadt Geisenheim im Rheingau, 
wo in der Burg Schwarzenstein eine Davidoff Lounge eröff- 
a kleinen, aber schr feinen Hotel be- 


net wurde. Neben 





herbergt das Haus ein Restaurant mit einem Michelin-Stern, 





wo Chefkoch Sven Messerschmidt auf höchstem Niveau zau- 
bert. In unmittelbarer Nachbarschaft zum Restaurant hat das 
Gastgeberehepaar Stephanie und Michael Teigelkamp einen 


modernen, aber sehr gemütlichen Zufluchtsort für Aficiona 








dos geschaffen, der für externe Gäste über einen zweiten Eu 
gang zugänglich ist. 


Eine weitere Davidoff Lounge wurde in Bad Griesbach er- 





öffnet. Der kleine Ort in der Nähe von Passau ist bekannt 
für Europas größtes Golf-Resort, aber auch für das Holz- 
häusl des passionierten Gastronomen Alex Rank. Analog 
zum bayerischen Nichtrauchergesetz bleiben Gäste im 
Nichtraucherbereich im Erdgeschoß von den Genießern im 
ersten Stock „unbehelligt“. Im Hochsitz mit zusätzlichem 


Eingang von außen haben in der Davidoff Lounge die Afi- 





cionados ihre Heimstätte. Die Weinkarte verfügt über 150 


-Auswahl weit und breit bie- 





Positionen, die größte Digest 
le Begleitung zur Zigarre. Der Besuch der Lou 





tet eine ide 





ge setzt eine Clubmitgliedschaft voraus, die gegen einen ge- 


ringen Obolus erhältlich ist 








Davidoff Open 
Two New Lounges 


Unperturbed by the German antismoker-campaigns, Da- 





vidoff continues its gastronomic strategy and creates hide- 
aways for people who smoke for pleasure by cooperating 
with commited publicans. 

One example is the wine village Geisenhe 





n im Rheingau, 
where a Davidoff Lounge was opened up on Burg Schwar- 





zenste t hou 





Apart from a small, but very fine hotel, 
ses a restaurant with a Michelin star, where chef de cuisi- 
ne Sven Messerschmidt conjures meals at the highest le- 
vel. In the immediate vicinity of the restaurant the host 
couple Stephanie and Michael Teigelkamp has created a 


modern, but very cosy shelter for aficionados; external 





guests can access it via a second entrance 
Another Davidoff Lounge was opened up in Bad Gries- 
bach. The small town near Passau is famous for Europe’s 
biggest golf resort, but also for the Holzhäusl (German 
for “small wooden hut”) run by the passionate gastrono- 
mer Alex Rank, In analogy to the bavarian non-smoker 
law, guests in the non-smoking area on the ground floor 


are not “disturbed” by the aficionados on the first floor. 
In the raised hide (with an additional entrance from the 
outside) aficionados have found their home in the Davi- 
doff Lounge. The wine list has 150 positions and the 
lounge has the widest selection of digestifs far and wide 
that ideally accompany your cigar. Visiting the lounge re- 
quires a club membership, which is available for a very 


modest sum. 


Stephanie und Michael Teigelkamp von der Burg Schwarzenstein gemeinsam mit Sascha Rohn Alex Rank (1) und Norbert Rossel, Repräsentant der Häuser Gebr. Heinemann 
(t), dem Gastronomieleter von Gebr. Heinemann, Zentralimporteur von Davidoff für Deutschland und Davidoff, bei der Eröffnung der Davidoff Lounge in Bad Griesbach 


Stephanie and Michael Teigelkamp of Burg Schwarzenstein together with Sascha Rohn (right) 


Head of Gastronomy at Gebr. Heinemann, general importer of Davidoff for Germany 
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‘Alex Rank (left) and Norbert Rossel, representative of Gebr. Heinemann 
and Davidoff, t the opening of the Davidoff Lounge in Bad Griesbach 











Fotos: Frank Hidien 





8. Retro Classics 
in Stuttgart 


Die Stuttgarter „Retro Classics“ 
konnte im März mit über 50.000 Be- 
suchern erneut einen Rekord verbu- 
chen. Mehr als 800 Aussteller präsen- 
tierten rund 2000 Oldtimer - vom 
BMW 3.0 CSL der 
70er-Jahre, bis zu 
Henry Fords „Tin 
Lizzy Baujahr 
1908. Der Eyecat- 
cher war ein Rolls- 
Royce Phantom II 
von 1934, der einst 
dem Maharadscha 








von Rajkot gehörte. 
Dieses Jahr hatte 
sich die Messe Stutt- 
gart ein Herz gefasst 
und den Rauchern 


kers Lounge im Obergeschoß. Schr be- 
liebt war auch die Zigarrentheke, die 
der deutsche Macanudo-Importeur 
Arnold André und das Stuttgarter 
Fachgeschäft ,Tabacum* betreuten. 
Inhaber Siegfried Schäuble bot „My- 
thos Solitude* aus Costa Rica an. 
Dass in Handarbeit nicht nur schöne 
Karosserien entstehen, sondern auch 
Longfiller, das demonstrierte die kuba- 
nische Torcedora Maykelis Zayas Fe- 
nell. 

Auf der Messe präsentierte sich auch 
Merz & Pabst. Das Unternehmen hat 
scit über 30 Jahren die Morgan-Vertre- 
tung in Stuttgart und führt die Marke 
Lotus. Als bekennender Pfeifen- und 
Zigarrenraucher ließ der Gescháftsfüh- 
rer Peter Beckert schon vom danischen 
Bruyérekiinstler Poul Winslow ver- 
Morgan-Pfeifen fertigen. 
Das Emblem des britischen Sportwa- 


schiedene 


enherstellers zieren außerdem costari- 
canische Longfiller, die in der selben 
Zigarrenmanufaktur gerollt werden 
wie die „Mythos Solitude“. 








Seit Jahrzehnten sind die Roadster von Mor- 
gan eine Symbiose aus klassischem Auto- 
mehrere Refugien _ mobllbau und moderner Technik 

For decades, the Morgan roadsters have 
geschaffen. Der been a symbiosis of classical car-making 
schönste Schlupf- and modern technology 
winkel war die Smo- 





8. Retro Classics 
in Stuttgart 


The Stuttgart “Retro Classics’ 





in March 
once again broke all records with over 
0 exhibitors 





50,000 visitors, more than § 
and around 2,000 vintage and veteran 
cars, from the BMW 3.0 CSL of the 
1970s to Henry 
Ford's “Tin Liz- 
zy” dating back 
to 1908. But the 


eye catcher pro- 





per was a 1934 
Rolls-Royce 
Phantom II that 
was once owned 
by the Mahara- 
ja of Rajkot. 
This yeas, the 
Stuttgart exhibi- 
tion plucked up 
enough courage 
to provide a 
number of refu- 
ges for its smo- 
ker visitors, the most attractive of which 


was the Smokers Lounge on the upper 





deck. The Cigar Bar run by the German 
Macanudo importer Arnold André and 





the Stuttgart retailer “Tabacum” also pro- 
ved to be very popular, with the owner, 
Siegfried Schäuble, presenting the “My- 
thos Solitude” from Costa Rica. That itis 
not only magnificent bodywork that is 
painstakingly hand-made was demonstra- 
ted by the longfiller created by the Cuban 
torcedora Maykelis Zayas Fenell 


The trade fair was also an occasion for 





Merz & Pabst to present its products. 
For over 30 ycars, this company has 
been the Morgan dealer in Stuttgart 
and also handles the Lotus brand. As 


an avowed pipe and cigar smoker, the 





managing director Peter Beckert long, 


since began getting a variety of Mor- 





gan pipes made by the Danisch briar 
specialist Poul Winslow: The emblem 
of the British sports-car manufacturer 
can also be seen on the Costa Rican 
longfiller, rolled in the same cigar fac- 
tory as the “Mythos Solitude”. 


Die EG gesundheitsminister, Rauchen gefahrdet die Gesundheit, 












7 Pluspunkte 


die überzeugend sind, Zigarrenrührchen im 
Thermotransfervertahren zu bedrucken: 
Fotorealistische Druckbilder 
Höchste Druckqualität bis zu 8 Farben 
Gesamte Fläche bedruckbar 
Kombination von Offset- und Flexodruck sowie 
Follenprägung möglich 
ersoniftzierung aldruck 
‚bar 

heneffekte durch Matt- oder Glanzlackierung 


Auch kleinste Losgrößen ökonomisch realisierbar 


TUBEX Wasungen GmbH 
trae 
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anischer Karneval 





Der brasilianische Konsul in Australien, Mauricio de Assis, 
gesellte sich bei einer Veranstaltung in Sydney für die Zigar- 
renlinien Dona Flor, Alonso Menendez und Aquarius der 


brasilianischen Menendez Amerino-Gruppe zu den Zigar- 


renliebhabern. Die vom 
Händler Norman Stein 
ausgerichtete Veranstal- 


tung war eine der größten 
in der Stadt und zog 130 
Zigarrenliebhaber an, die 





das Beste von Brasilien ge- 
nossen. Caipirinhas stell- 
ten sich als das perfekte 
soziale Schmiermittel her- 
aus, als die Gäste bei der 
Capoeri und 
Lambada-Tanzshow mit- 


» Samba- 





machten. 
Mario Saade, der Direktor 
von Tabacaria, dem aus- 


tralischen Vertriebshänd- 


Brazilian Carnival 











The Brazil Consul to Australia, Mauricio de joi 
ned fellow cigar lovers at a Sydney event for Brazil's Me- 
nendez Amerino cigar lines Dona Flor, Alonso Menendez 





and Aquarius. The event, hosted by retailer Norman Stein, 





was one of the ci- 
tys largest, at- 


tracting 130 c 





lovers who enjoy 
ed the 

Brazil. C 
has proved to be 


best of 





ip 





the perfect social 
lubricant as 
guests joined in 
with the Capoe- 
ria, Samba and 
Lambada dance 
show. 

Mario Saade, Di 
rector of Tabaca 


a, the Australi- 





ler der Menendez Amerino- an distributor of 


Mario Saade, Direktor von Tabacaria, Mauricio de Assis, der brasilianische Konsul in 
Australien, und Norman Stein, der Besitzer von Bogart's House of Fine Cigars 


Mario Saade, Director of Tabacaria, Mauricio de Assis, Brazilian Consul to Australia. 


Zigarren, war glücklich Menendez Ameri 


über die Veranstaltung was 


und die Unterstützung für 
die brasilianischen „Charutos“ — wie die Zigarren auf Portu- 
giesisch genannt werden: „Seit 30 Jahren widmet die Menen- 
dez Amerino-Gruppe ihr Können und ihr Wissen der Her- 
stellung exzellenter handgemachter Zigarren, die wirklich jeden 
Raucher zufrieden stellen. Es ist großartig, wie schr ihre 
Produkte heute Abend genossen werden.” (sam) 





and Norman Stein, owner of Bogart's House of Fine Cigars 


no cigars, 


happy with the 





event and the support given to the Brazilian “charutos” as 
cigars are known in Portuguese; “For the last 30 years the 
Menendez Amerino Group has dedicated their skill and 
knowledge towards manufacturing excellent handmade ci 
gars that satisfy each and every smoker. It is great to see 


their products being enjoyed tonight.” (sam) 





Trikotversteigerung - Jersey Auction 





Ein echter Fan muss ein original Mannschaftstrikot besitzen, 
am besten mit Autogrammen aller Spieler. Diesen Traum er- 
füllte sich Alexander Rank (2. v. 
1.) vom Restaurant „Holzhäu- 
sel“, Er ersteigerte das Bayern- 
Trikot - gestiftet vom Chef der 
Davidoff-Lounge der Allianz-Are- 
na, Norbert Rossel (2. v. 
das European Cigar Cult Journal 
für 600 Euro. Bayern-Vorstand 
Karl Hopfner (l.) und Willi Ge 
ner (t), Vorsitzender der FC Bay- 


— über 














A genuine fan must possess an original team jersey, preferably with 
the autographs of every player on the team. This dream came true for 
Alexander Rank (2nd from left), from 
the “Holzhausel 


restaurant. At an 


auction through the Europes 





Cigar 





Cult Journal, he acquired for 600 euros 
the jersey from the Bayern soccer club 
which had been donated by the head of 
the Davidoff Lounge in the Allianz Are- 
na - Norbert Rossel (2nd from right). 
Bayern Board Member, Karl Hop fner 
(L), and Willi Gerner (r. 
FC Bayern Hilfe 
ney intended for charitable purposes. 


Chairman of 





„ received the mo- 











C Newman 


Foto: J 








2. Diamond Crown 
Lounge eröffnet 


Corona Cigar Co. und J. C. Newman Cigar Co. haben im April 
die Diamond Crown Cigar Lounge bei Corona Cigars in Orlan- 
do eröffnet. Es ist die zweite ihrer Art in den USA und eine be- 
sondere Attraktion. Die 280 m? große Lounge wurde mit hand- 
geschnitzten Türen und Möbeln aus Nikaragua ausgestattet. 
Jeff Borysiewi 
und Gründer von Corona 
Cigar Co.: „Wir haben das 


ultimative Zigarrenerlebnis 





Präsident 








neu entstehen lassen. An 
keinem Detail wurde ge- 





spart.“ Neben zwei wei 


ren Locations im Herzen 





Horidas bietet das neue Ge- 


schäft samt Lounge in 


k ‚s Ein Zigarren- und Spirituosen- 
Downtown Orlando da: Eldorado: Die Diamond Crown 
Lounge in Orlando 
A dorado of cigars and spirits. 
in Orlando: The Diamand 

Crown Lounge 


weltweit breiteste Spirituo- 
sen-Angebot: feiner Co- 


gnac, gereifter Scotch, rare 





Whiskies und sogar vorre- 
auf der Karte. Außerdem 
gibt es ein umfangreiches Port- und Weinlager, und — nicht zu 


volutionärer kubanischer Rum steh 





vergessen - die Hauptattraktion: Zigarren und nochmals Zigar: 
ren. 1,5 Millionen Stück umfasst das Sortiment, darunter auch 
etliche kubanische aus der Zeit vor dem Embargo. (rew) 


2nd Diamond Crown Lounge 
Opened Door: 





In April, Corona Cigar Co. and J. C. Newman Cigar Co. ope- 





ned the doors to The Diamond Crown Cigar Loun 





at Corona 
Cigars in Orlando. This is the second Diamond Crown Cigar 
Lounge to open in the United States and a unique experience. 


The 3,000 square foot inside le features hand carved Nica: 





raguan doors and furniture. Jeff Borysiewicz, President & Foun 








der of Corona Cigar Co.: “We have recreated the ultimate cigar 





experience in the heart of Orlando. No detail was spared.” With 
three Central Florida locations, Corona Cigar Company's new 
location in downtown Orlando offers one the world's largest se 
lection of fine Cognacs, aged Scotches, rare whiskies and pre-em 
bargo Cuban rums. They also offer an extensive Port and wine 


selection. Let's not forget the main attraction - cigars, cigars, ci 





with over 1.5 million in stock, this is one heck of a ci 





ars are available from over a dozen countries including 





some rare vintage pre-embargo Cuban cigars. (rew) 





Adresse - Address: 


127 South Orange Ave, Ste.100, Orlando, FL 32801 











= (IGARCCLOPEDA.com= 








TOUR 





Visit us on the web! 


The world's first cigar website that is updated 
daily, with complete coverage of up-to-minute 
news on cigars, cigar accessories and cigar 
people. The ultimate destination for all things cigar, 


Or in print: 


Peretman's Pocket 
Cyclopedia of Cigars. 
For Cuban cigar fans, i's 
Perelman's Pocket 
Cyclopedia of Havana 
Cigars. valable now 
ter ust $12.95 US. 
plus shipping. 


a Just log on to: 
CigarCyclopedia.com. 
Be in the know! Order your copies today! 


Your new home for everything you've ever wanted 
or needed to know about the worid of cigars - and more! 
Published by earen, Pioneer & Company 
Post Offce Box 67548 - Los Angeles, Calloria S0067 USA 
©2008 Perelman, Dee & Company 
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La Galana prä 
in Dubai 
Lac 





drei Top-Events der Abraaj Capital, dem führenden Pri- 


vate Equity-Unternehmen 
en Osten, Nord- 
afrika und Südasien. Die in 
Kóln beheimateten kubani- 





im Mittlei 





schen Zigarrenrollerinnen 
Alicia, Yoly und Yoanka 
zeigten vor, wie aus fri- 
schen Tabakblättern hoch- 
wertige Longfiller entste- 
hen. Annette Meisl, Inhabe- 
rin der Kölner Manufaktur, 





erklärte interessierten 
Scheichs und internationa- 
len Gästen aus Politik und 
Finanzwelt die Geheimnisse 
der Herstellung der Puros. 
Den Ha 


auch das jordanische Kö- 


ptevent besuchte 





nigspaar, um neben den La 
Ga 


Auftritt von Tina Turner zu 


ana-Zigarren einen Live- 





erleben. (rew) 
wun.zigarren-manufaktur.de 








Event Review 


ntiert 


lana präsentierte die Kunst des Zigarrenrollens bei 





A Presentation From 
La Galana in Dubai 





La Galana presented the art of cigar rolling at three top 
events organized by Abraaj Capital, the leading private 

equity enterprise in the Middle East, 
nd South Asia, The 





orth Africa 





Cuban cigar rollers Alicia, Yoly and 
Yoanka, who are residing in Co- 
logne, Germany, demonstrated how 
high-quality long-filler cigars are 
being made from fresh tobacco lea- 
ves. Annette Meisl, owner of the Co- 
logne manufactory, explained the se- 
crets of the production of puros to 
interested sheiks and international 
visitors from the world of politics 
and finance. The main event was al- 
so attended by the Jordanian royal 
couple, in order to experience a live 
performance of Tina Turner in addi 
tion to La Galana’s cigars. (rew) 


www 





garren-manufaktur.de 


Die Power-Damen von La Galana in Dubai 
La Galana presented torcedoras in Dubai 





Habanos-Gala im Landhaus Bacher - Habanos Gala at the Landhaus Bacher 





Mit Unterstützung des European Cigar Cult Journals luden Eduardo With support of the European Cigar Cult 


Gonzalez, bei Habanos S. A. für den österreichischen Markt verant- Journal, Eduardo Gonzalı 


chief of Habanos 





wortlich, Tobaccoland Österreich und Landhaus-Bacher-Patron S.A. for the Austrian market; Tobaccoland 


Klaus Wagner zu einem Zigarrenabend ein. Bei Cohiba, Partagäs und Austr 
einem sechsgängigen Menü gerieten Aficionados Wagner hosted a cigar gala event. Cohiba, 


Montecristo sowie 





und Gourmets gleichermaßen in Verzückung. 
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; and Landhaus Bacher patron Klaus 





Partagäs und Montecristo as well as a six- 
course menu enchanged aficiona- 





dos and gourmets al 


L: Eine einmalige Chance, das Wissen um 
die feinen Habanos-Zigarren auszubauen: 
Eduardo Gonzales (Habanos S.A.) gibt sein 
Kown-How weiter 

R.: Sinnfreudiger Gastgeber und Experte in 
Sachen Gaumefreuden: Patron Klaus Wagner 
vom Landhaus Bacher 

L: A unique opportunity to leam more about 
fine Cuban cigars: Eduardo Gonzales (Haba- 
nos S.A.) reveils his inside knowledge 

R.: Patron Klaus Wagner enjoys his Habano 











Galana, Landhaus B: 


Fotos: La 


CUrOTal 


WARSAW, POLAND 


Warszawskie Centrum Expo XXI 
















Don’t miss the d 
Nie przeocz kupujacych! 

Make Contacts! 

Zarezerwuj dziś swoje miejsce na targach! 
Reserve your Space Today! 
Nawiąż światowe kontakty! 

























offers the Tobacco Industry the largest Pan- 
European tobacco-related retail and Distribution Show! 


Dla hurtowników i detalistów oferuje 
największe europejskie targi przemysłu tytoniowego! 


At , suppliers of tobacco products 
and accessories will market their goods to the entire 
supply chain of the European, Russian, CIS and Middle 
East tobacco industries. 

features the widest variety of cigars, pipes, 
cigarettes, MYO, RYO, chewing tobacco, snuff, and every 
possible smoking accessory. If you’re from Eastern 
Europe, Western Europe, Russia, the CIS Countries or 
the Middle East, or if you’re an importer, distributor, 
wholesaler, duty-free shop or retailer, EuroTab 2008 
Warsaw will be the ultimate opportunity to diversify and 
add to your product 4 













TOBACCO Tobacco Products 


INTERNATIONAL INTERNATIONAL! 








EVENTS 


DAVIDOFF 
EVENTS 


20. Juni 2008 (Fr.) 14 bis 19 Uhr 
AVO Tasting 

Rauchkultur, Irene Seiler 
Bahnhofstraße 19, 64625 Bensheim 
Telefon: (06251) 84 96 96 


27. Juni 2008 (Fr.) 13 bis 18 Unr 
Hajenius Tasting 

Wolsdorff Tobacco 

PoststraBe 24, 53111 Bonn 
Telefon: (02286) 366 53 


4. Juli 2008 (Fr.) 14 bis 18 Uhr 
Zino Classic Tasting 

Tabak Werner 

BahnhofstraBe 8, 78532 Tuttlingen 
Telefon: (07461) 50 66 


6. Juli 2008 (So.) ab 19 Uhr 

Davidoff Tour Gastronomique 

Relais & Chateaux Hotel Bülow Residenz 
Rähnitzgasse 19, 01097 Dresden 

Preis: EUR 220,- pro Person (inkl. Aperitif, 
Gourmetmenue, Weine, Davidoff-Cognac und 
Davidoff-Zigarren 

Reservierungen unter (040) 30 102-520 oder 
gourmetdeutschland Gdavidoff.com 


11. Juli 2008 (Fr.) 12 bis 18 Uhr 
The Griffin's Tasting 

Der Tabak-Fuchs 
ApothekerstraBe 23, 

59755 Arnsberg-Neheim 

Telefon: (02932) 20 34 66 


1. August 2008 (Fr.) 12 bis 18 Uhr 
Davidoff Tasting 

Siegener Tabakstube 

‘Am Bahnhof 3, 57072 Siegen 
Telefon: (0271) 524 79 


ER 


DAVIDOFF SAVEURS — 
DIE DAVIDOFF- 
GENUSSWOCHE GSTAAD 





11. bis 20. Juli 2008 

Saveurs hat sich nicht nur den Genuss zum 
Ziel gesetzt. Bei sämtlichen Aktivitäten rund 
um Saveurs wird nicht nur streng darauf ge- 
achtet, dass qualitativ hochstehende Produk- 
te zum Einsatz kommen, sondern dass alle 
Veranstaltungen auch im stilvollen und vor 
allem kleinen, aber feinen Rahmen durchge- 
führt werden. 


Wir inszenieren, kreieren und schenken Zeit, 
Genuss und informieren über Qualität und 
Wohlgefühl. 


Nähere Informationen erhalten Sie unter 
www. saveurs-gstaad,com 


ERSTE WILDESHAUSER 
PFEIFENAUSSTELLUNG 2008 


21. bis 22. Juni 2008 

Als Genießer und Freunde der handwerklich 
gut gemachten Pfeife wollen wir Pfeifenma- 
Cher, Händlern, Sammiern und Rauchern 
die Möglichkeit bieten, sich im wunderschó- 
nen Rathaussaal der Stadt Wildeshausen 
zu treffen, zu kaufen und verkaufen, zu rau- 
chen, zu reden und sich einfach wohl zu 
fühlen. Der Eintritt ist frei! 


Nähere Informationen erhalten Sie unter 
www.pfeifenausstellung-wildeshausen.de 


GERRY WEBER OPEN 


7. bis 15. Juni 2008 


Das einzige deutsche ATP-Rasentennistur- 
nier präsentiert in diesem Jahr das beste 
und attraktivste Teilnehmerfeld seit seinem 
Bestehen. Vom 7. bis zum 15. Juni werden 
insgesamt neun Top-20-Spieler in Halle/ 
Westfalen aufschlagen. 


Einen absoluten Genuss für Kenner bieten 
im VIP-Bereich edle Longfiller, die eine ge- 
lungene Abrundung zu den kulinarischen 
Köstlichkeiten am 7-Lander-Buffet bieten. 


Besucher des Turniers sollten es auch nicht 
verpassen, sich an unserer Cigar Bar im 
öffentlichen Bereich vom Duft und Ge- 
schmack unserer bekanntesten Cigarillos zu 
überzeugen. 


So einzigartig die Gerry Weber Open im 
deutschen Tennis, so einzigartig sind auch 
die Zigarren und Zigarillos von Daneman. 
Ein Genuss für Freunde des Besonderen, 


Náhere Informationen erhalten Sie unter 
WWW perryweber-open.de 


GOLF-ZIGARREN- 
TROPHY 2008 


16. August 2008 
im Golfclub Klagenfurt-Seltenheim 


‚Ausschreibung und Programm erhalten 
Sie unter www. Ist-hemingway.cc 





NIKOLAUS EBERSTALLER 
BEI ZIGARREN HERZOG 


Im Zuge der Eröffnung des neuen Zigarren- 
comptoirs mit dem größten begehbaren Humi- 
dor Deutschlands wurde Nikolaus Eberstaller 
von Dr. Max Herzog eingeladen. Der Künstler 
zeigt die Werkgruppe SMOKE 


Die Ausstellung läuft bis 31. August 2008 und 
ist während der Öffnungszeiten zu besichti- 
gen. 


Zigarren Herzog am Hafen, Öffnungszeiten: 
Mo. - Sa. 11.00 - 21.00, Stralauer Allee 9, 
10245 Berlin, www.herzog-am-hafen.de 
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ZIGARRENPRASENTATION 
VON PAUL BUGGE 


d 


26. September 2008 um 19.00 Uhr 

Ort: Exklusive Räumlichkeit im gráflichen 
Speisesaal des Barockschlosses Lichtenwal- 
de bei Chemnitz 


Was: Zigarrenprasentation von Paul Bugge 
mit Zigarrenrollerin, Livemusik, Galabüffet 


Veranstalter: 
Cigarrencontor im Hotel Chemnitzer Hof 


Anmeldungen und nahere Informationen 
unter ww.cigarrencontor.de 





IHRE ANSPRECHPARTNERIN 
FÜR DIE ECCJ-LOUNGES, 
EVENTS UND 
ZIGARRENCLUBS: 


Katharina Tepe 
Tel.: +43 (0)2243 347 98 DW 21 
Fax: +43 (0)2243 258 40 
E-Mail: ktepe@cigar-cult.com 


1, RUHRCONGRESS BOCHUM 


27. September 2008 
Der Zigarrentag ist eine Veranstaltung von Zigar. 
renrauchern für Zigarrenraucher. 





Ein Highlight der Veranstaltung ist ein Blind-Tas- 
ting- Workshop, durchgeführt vom European Cigar 
Cult Journal (max. Te ihmerzahl 25 sonen). 
Ein weiterer Höhepunkt Ist ein Foto für das Guin- 
ness-Buch der Rekorde. Noch nie gab es so viele 
Aficionados, die gemeinsam eine Zigarre rauch- 
ten 














Beginn: Nachmittags (genauer Beginn zu Redak- 
tionsschluss noch nicht bekannt) 

Preis: EUR 48,-/CHF 78,- 

(inkl. Zigarren, Big-Band-Musik und Buffet) 








Nähere Informationen erhalten Sie unter 
www. artofsmoke.de/zigarrentag 





MAI 2008 - DEZEMBER 200: 


24. STUTTGARTER HOCKETSE 
FÜR PFEIFENRAUCHER 


5. Juli 2008 
Gleich zwei namhafte Pfeifenmacher stellen di 
Jahr ihre Arbeiten im Stuttgarter Fachgeschäft „Ta 
bacum* vor: Der Spezialist des „Golden Contrast" 
Tom Eltang aus Dänemark, und der Reutlinger 
Bruyérekünstler Cornelius Manz. Neben ausge 
suchten Freehands werden auf der „Stuttgarter 
Hocketse für Pfeifenraucher* wieder Tabake, Pre- 
miumaigarren und Edeldestillate angeboten. Außer- 
dem werden regionale und internationale Gaumen- 
freuden unter Sonnensegeln serviert. 











Weitere Informationen: 
www.tabacum.de 








CIGAR ROLLER ZUR 
ON TOUR MUNDO: 


“TARACE 


Bei allen Veranstaltungen wird unsere Torcedora 
den Interessierten Zuschauern die hohe Kunst des 
Zigarrenrollens vorführen. mation 
erhalten Sie beim Händler. 








Bitte beachten Sie, dass die Veranstaltungen vom 
Veranstalter kurzfristig abgesagt werden könnten 
daher alle Angaben ohne Gewahr. 


5J6. Juli 2008 
Tabakhaus Mag 
HauptstraBe 30 
63897 Miltenberg 





Falkum 


7. Juli 2008 
Stefan Meier KG 
Rathauspassage 26 
79098 Freiburg 


11. Juli 2008 

T. H. Kleen GmbH & Co. KG 
ChausseestraBe 1 

15745 Wildau 





DIEGRANDEDAME DER ` Geesse 
TORCEDORES: MARITZA SE 
ACUÑA AUF HABANOS- 

TORCEDOR-TOURNEE IN DEUTSCHLAND 








Eine wahre „Grande Dame“ unter den Torcedores ist die 
inzwischen beinahe Eug Maritza Acuña Rodriguez. 
Die Virtuosin tourt seit Anfang Apri durch Deutschland 
und wird bis Ende Juni in verschiedenen Tabakwarenge- 
scháften Deutschlands für 5TH Avenue die Kunst der Zi- 
garrenfertigung „Iolalmentea mano" präsentieren. Mart- 
za zāhit ohne Zweifel zu den erfahrensten und besten Tor- 
cedores in Kuba. 











Die genauen Tourdaten erhalten Sie unter 
www.cigar-cult.com 








SHISHA, NARGILEH, HOOKHA - WASSERPFEIFE 
MIT DON SEBASTIAN ZIMMEL CIGAR & CO 


16. Juni 18.30 bis 21.00 Uhr 
Ort Restaurant Cous Cous, 

Grünentorgasse 19, 1090 Wien 

Preis: EUR 29,- inkl. Tabakmuster und Kohle 
Anmeldungen: po pe 01/54 666-0 oder 
kursanmeldung@polycollege.ac.at 





Andere Genuss-Kulturen kennenlernen, den Horizont 
‚erweitern. Eine Reise mit allen fünf Sinnen durch die 
Welt des Orients und der Wasserpfeife. Die Shisha 
richtig stopfen, anzünden und genießen. Die gängig: 
ten Aromen werden verkostet 

Eigene Wasserpfeife bitte mitbringen — es gibt auch 
Pfeifen im Lokal 











"BIG STIOREN 


KUBA 
Bolivar Corones Gigantes 9,90 
Bolivar Belxosos Finos 770 
Cohibo Esplendidos 19,80 
Cohiba Robustos 1260 
Cohibo Siglo IV 1120 
Cohibe Siglo VI 1640 
[d 1200 
Diplomoticos No. 2 790 
Diplometitos No. 4 4,60 
Hoyo de Monterrey Churchills 940 
Hoyo Epicure No, 2 m 
M. Upmann Sir Winston 12,50 
H. Upmann Magnum 46 730 
H. Upmann Connoisseur No. I 695 
Aer Lopez Seleccion Ne. 2 6,50 
Lc Glorio Cubone Toinos. 10,50 
la Gloria Cubana Med. d'Or No.2 7,90 
Montecristo "A* (Einzelschetulle) 23,00 
Montecristo Edmundo 8,50 
Montecristo No. 2 8,80 
Montecristo No. 3 6,30 
Montecristo No. 5 4,00 
Parfogos Lusitanios 10,50 

tagos Seris"D^ No, 4 730 
Portagos Serie “PY No. 2 840 
Partoges Mille Flours mi 
Punch Double Coronas 1040 
Punch Punch 7,00 
Petit Coronas del Punch 430 
Refocl Gonzales Corones Extro 5,90 
Roman Allones Giganten 9,90 
Ramon Allones Specially Selected 6,40 
Rey del Mundo Choix Supreme 5,80 
Romeo y Juleto Churchills San 
Romeo y Julieto Belicosos 7,50 

meo y Abee Short Churchills 7,60 
Son Cristobel F! Morre 9,90 
Son Luis Rey Serie A 560 
Sencho Perso Belicosos 720 
ETT 
Trinided Fundodores 13,50 
Vegas Robano Fomosos 680 


DOMINIKANISCHE REPUBLIK 
Davidoff 2000 740 
Davidoff 6000 10,50 
Dovidott Special <A> 10,60 
Davidoff Tubos No. 2 10,80 
Davidoff Grand Cru Ne. 1 9,90 
Davidoff Mil. Blend Robustos 11,40 
Peterson Gran Res. Belicosos 510 
Stanislaw Torpedo 340 


SPEZIALITÄTEN (Preisaktionen!) 

Cohibe Moduro Genos 15,00 
Cohibe Maduro Mogicos 14,00 
Hoyo Regalos (Ed. Limitado 07) 8,90 
Ry Escodos ( Ed. limitada 07 920 
Sen Cristobol Marcederos 1140 
Son Cristobal Made 15,20 
Trinided Ingenios (Ed, Limitoda 07 ) 13,80 


PREISANOERUNGEN VORBEHALTEN 


Grenzübergang Haté-Kleinhaugsdorf 
Nur 45 Minuten von Wien 





LOUNGES 


HOLZHÄUSL (0) 
Kuraliee 6 

94086 Bad Griesbach-Therme 

Tel.: +49 (0)8532 922555 
wwwalex-rank.de 


Alexander Rank ist ein passionierter Zigar 
renraucher. Nahe dem weit über die Orts- 
grenzen bekannten Golf-Ressort Bad Gries. 
bach betreibt seine Familie seit vielen Jah. 
ren das Holzhäusl und hat nun a 
scharfen bayerischen Nichtraucherge 
überwunden. Gratulation! 

‚Alexander Rank is a passionate cigar smoki 
Near the popular golf resort Bad Griesbach, whi 
enjoys a reputation far beyond its size, his famiy 
has been running the restaurant Holzhdus! for 
many years. Now t hasalso managed to overco 


come 
Bavaria'sstricLanti-smoking rules. Congratulations 




















WO SIE IN EUROPA ZIGARRE RAUCHEN KONNEN * WHERE TO ENJOY A CIGAR IN EUROPE 


ART CIGAR « CO 
Rathausgasse 

5000 Aarau 

Tel.: +41 (0)62 8233555 
wwwartcigar.ch 
artcigar@artcigar.ch 


(CH) 


Die wetweit 1. Avo-Lounge steht im malerischen Aarau 
inder Schweiz. Feurge Espressi, rubinrote Weine, rau- 
cchige Whiskys und ratürich Zigaren aus aler Weltsind 
im begehbaren Humidor verteten. Spezilistdieeigens 
kreiete Avo-Lounge-Cigar im Double-Corona-Forrat. 
The world’ first Avo bunge, which is located in th 
picturesque town of Aarau, Switzerland, alows yo 
to indulge in spicy espressi, ruby red wines, smoky 
whiskies and of course in cigars from all over the 
world from its walk-in humidor. Speciality of the 
house is the Double Corona Avo lounge cigar, which 
was specifically created for the location 























LA CASA DEL HABANO, LOUNGE (0) 
HAUS DER 10.000 PFEIFEN 

Hahnenstr. 2-4, 50667 Köln 

Tel: +49 (0)221 256231 + 256483 

Fax: +49 (0)221 w256705, infoGpfeife.de 
wwwpfeife.de und www.la-casa-del-habano.com 
Die Lounge im Kölner Traditionsgeschat Peter 








Heinrichs bietet Kunden und Freunden des 
Hauses Entspannung und Genuss in einem 
außergewöhnlichen Ambiente; edies Design 





gepaart mit kubanischem Flair und rheinischer 
Gastlichkeit. Hier können in Ruhe die Lieb- 
lingszigarren genossen werden. 

In the lounge of Peter Heinrichs’ traditional store 
‘customers and frendsof the hause can enjoy are 
laxing smoke in unusual surroundings: Stylish de- 
sign paired with Cuban far and the warm hos 
tality of the Rhine regon welcome guests to light 
Up their favourite cigars in a tranquil setting 























ZEGG CIGAR (cH) 
Humidor im Wellness-Hotel Chasa Montana 
7563 Samnaun 

www zegg ch. 

arcada@zegg.ch 

Tel.: +41 (0)81 8685430 


Das Weliness-Hotel Chasa Montana sorgt 
nicht nur in der hoteleigenen Wellness-Oase 
für Entspannung, sondern auch für fast un- 
endlichen zollfreien EinkaufsspaB in den 
Zegg-Geschäften. Auf Aficionados wartet ein 
Zegg-Humidor mit einer Auswahl von mehr 
als 400 Zigarren, 

Thespa hotel Chasa Montana not only 
relaxation in the hotel's spa oasis but also an 
almost unlimited duty-free shoppers’ para 
dise in its Zegg shops. The Zegg humidor of 
fers cigar lovers a choice of more than 400 
cigars. 
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CLUBS 
Devil Smokers 


Cigars Club Illingen 


DEVIL SMOKERS 
CIGARS-CLUB IN ILLINGEN 


‚Kultur muss gepflegt werden”, so der Geschäftsinhaber 
des Raucherstudios, Christian Baltes Damit dies auch 
entsprechend anspruchsvoll und unter Gleichgesinnten 
langfristig möglich ist, hat man in Ilingen offiziell einen 
„Cigars-Club“ mit Namen „Devil Smokers" aus der Taufe 
gehoben. Viewehn begeisterte Aficionadas und Miciona- 
dos trafen sich deshalb im Oktober letzten Jahres zur Grûn- 
dungsversammlung. Selbstverständlich sind alle Freunde 
der Zigarre jederzeit herzlich willkommen. Werden Sie 
Clubmitglied bei den „Deuil-Smokers“! 


Kontakt: info@zigarrenstudio.de 








HAVANNA 98 


Gegründet wurde der Club Havanna 98 im Offizierscasi- 
no Westfalenkaserne in Ahlen und zählt 13 Mitglieder, 
us dem Münsterland kommend. Zitat Comandan- 
„Er zündet sie behaglich an, setz sich hernieder und 
raucht sodann! Mit diesen Worten von Wihelm Busch, 
begann unser erster Clubabend 1998 und gemäß diesem 
Grundsatz begehen wir seither unser Clubabende." 





Kontakt: lenzGcomunisurf.de 





KE 


CIGARREN UND PFEIFEN CLUB 
FISCHAPARK 


Gemeinschaft zur Erhaltung der Rauchkuttur 


Wie unser Clubname schon sagt, sehen wir den Zweck un- 
seres Vereins darin, gemeinsam sämtliche Aspekte rund 
‘um den Genuss von Tabakwaren zu erkunden und im Be- 
Sonderen: zu zelebrieren. Auch wenn wir viel Wert auf fach- 
liche Informationsvermittung durch Vorträge, Tastings 
und Cross-Tastings legen, steht doch immer die gemein- 
same Freude am Entfachen des Kulturgutes Tabak und vor 
allem der perstnliche Diskurs im Vordergrund. 


Kontakt: info&cigarclub.org. 





DEUTSCHLAND. 
1. Stuttgarter Zigarren lub, 
wow.stuligarler-cigarren-club de 

1. Zigarrenclub Heddesheim e. V. 

wow zgatrenchub-heccesheim beep de 

1, Zigarrenclub Pohlheim 
wWewzgarrenclub-pohihein. ae 

Aliclonados Club Bochum e. V. 
wewalicionades-chub-bochum de. 
Bundesverband der Zigarenindustrie e. V., Bonn 
www zigarterrverband ce 

Chicas Fumadas, Berlin 

www chicas-fumadas de 

Cigar Circle, Bensheim 

wow gehaal de 

Cigar Club 1634 e. V., Schwäbisch Gmünd 
wow. cc 1638 de 

Cigar Club Frankfurt 

wow cigare lub-frank lurt de 

Cigar Club Munich 
Info@eigarclubmunich.com 

Cigar Club Quellenhof, Aachen 

Hitp:lic garclub-aachen. ae 

Cigar Club Stuttgart. 

www cestutigart de 

Cigar Cult Club 

www smokerclub de 

Cigarmigos Norddeutschland 
www.clgarmigo.de. 


Cigar-Freunde Rastatt. 
wor tabakepllaum ce 


Cigarren Club Heidel 
Spass, 
Cigarrenfreunde, Bietigheim-Bissingen 
prre 


arrenireunde de 
Cigarren Club Hochrhein 
www.lgarren-club-hochr hein de 

Club Havanna 99 e. V., Dresden 
Weiw.club-havanraS de 

Coelner Zigarren Club von 1999 

wm 1999 de 

Havanna-Club Bremerhaven. 

Eckhard Plönges, Tel.: +49 (0471 425 35 
Ingolstädter Zigarrenc lub 
worwalhthatcgarde 

Los Qualmos e. V. 

Malet BenlscheQl-onine ce. 

meetäcigars, Darmstadt 

wow. meet cigars. de 

RihJeingenuss e. V., Düsseldorf 

wor rheingenuss. de 
Unterwasser-Havanna-Smoker’s-Club 
Schluchsee, Lauchringen wa uhscs ce 
Zigarrenclub Braunschweig 
kalserhaus@t-online.de 


Zigarrenclub Heilbronn. 
wwwizigarrerclub-heibronn de 


Zigarren Club MM, Memmingen 
wow zgarrenclub-mm.de 


Zigarren-Zirkel Bergstraße, Darmstadt 
wow zgarren-zitkel de 


Zwickauer Zigarren- und Pleifenclub 
wa pnados-zwickau.de 


ÖSTERREICH 

1. Amstettner Cigar Club 
eduaréace@edcy-m.at 

1. Linzer Zigarrenclub. 

Wow zgarrenclub.at 

1st Hemingway Cigar's Club, Pischidort 
wow Té Miel 
4-Linder-Connection Zigarren Club 
messmer@greber cc 

‘Aticionados al Puro, Schwechat 
www afte onaden-al-puro.com 
‘Aficionados zu Wiener Neustadt 
franz. klemm@evn at 

‘Austrian Cigar Club 

wow cigarat 

Cigar-Club in Bad Kleinkirchheim 
www wob/cigarclub/derclub.hh 
Cigar-Club Südsteiermark, Wildon 
www cigarclub-suedstmk at 

CiGars Club, Gars 

www cigars-club at 

Club 99 

www club99 at 

Club für Rauchkultur und Tabakgenuss, Wien 
Tabakskollegium@lelering at 

Club Little Cuba, Innsbruck. 

wow clublttlecuba at If 

Der Keller CigarClub, Klosterneuburg 
www cigarce lar at 

Die Schwarzataler Runde 

www schwarzatalerrunde.at 
Intemationaler lub Gasteinertal 
inlo@gourmethotel-moser.com 
Kronstorfer Zigarrenclub Diademas 
lacemasügmx at 


Tobacco Club, Saalfelden 
wow tobacco-club info 


Wein & Smoker's Club, Melk 

www smokerschibat 

Zigarrenclub im Mesnerhaus 
Imesnerhaus at 

Zigarrenclub Pongau 

www zgarrenckub-pongau at 

Zigarrenrunde Wien. 

wow zgarrenrurce.atif 





SCHWEIZ 
art cigar & co 

wwwartcigat ch 

Cigar Circle Club International, Kloten 
wwwcecich 

Cigar Club Solothurn, Oberdort 
WWwcgarchub-so com 

Cigarrenverein der „Wüstensöhne“, Einsiedeln 
wow wuestensoehine ch 

Cigars Club Baden 

Tel; +41 (0)56 441 96 35 

Club des Amatrices de Cigar La Couronne. 
Tel: +41 (0122 361 16 53 

Cut 'n’ Smoke Cigar Club Berne 
worwc garclubbern ch 

Domenico Club 

www Gomenicoc gars ch. 
Gourmet and Cigar, Luzern 

www gourmetanccigat ch 

Habana Cigars Club, Münsterlingen 
www habanacgarsclub com 

Habana Club St. Gallen 
habanaclub@bluewn.ch 

Lady Cigar Club. 

www ladyc ga relub.com 

Pfeifen Club Schweiz PCS. 

Www pcs-pleifen-club-schweiz ch 
Pfeitenclub St. Gallen-Appenzell 
wars pesga ch 

Pipe Club, Uster 

woewpeuster.ch 

‘Shisha Club Berner Oberland 
wrwscbeach 

Shisha Smokersclub, St. Gallen 
wwewsmokersclub chisg 

‘Skipper Club, Thun 
wwwskipperclub.ch 


‘Smoker Club 97, Kanton Glarus 
wesmoker-cluta7 ch. 


Stiftung Corona. 
Tel: +41 (034 431 34 66 
The Connoisseur Club 

www conoisseur<lub org 


The one and only Cigar and Malt Club 
emule = 


Tresor Private Club 
wwwlresorus 


Zem Duubaggtopf, Smoker's & Whisky Club 
worwsmariguide chycuubaggiopt 


ITALIEN, LIECHTENSTEIN, LUXEMBURG 


Quo Vadis, Kaltern 
WWWquovadis-kaltern.t 


Cuba Club, Vaduz 
wwewcubaclub li 


Cigar Club Luxembourg AS.B.L. 
wwwcgarchib lu. 
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ECCJ 


Gewinn 


Spiel 


Competition 





Den Stars ganz nah 
Sie wollten schon immer VIP-Gast sein, die Aura der Stars 
lier ist Ihre 





und Prominenten aus nachster Nahe erlebe 
Chance: Das „European Cigar Cult Journal“ 
Davidoff-VIP-Karten und 5 x 2 Sitzplatzkarten für die neun- 





verlost zwei 


am 12 





te „Starnacht am Wörthersee 200 Juli in der 





Werzer Seearena in Pörtschach, Kärnten. 
Und das erwartet die Gewinner der Davidoff-VIP-Karten: 


* VIP-Parkplatz 
* Shuttleservice 
* Galadinner und Getränke im VIP-Bereich im Hotel Astoria 
e Sitzr 











tz und frcier Zutritt zur Sponsorlounge inkl. Getránke 
* freier Zutritt zum Top-VIP-Arca der Davidoff-Lounge 


Die Lounge im Hausboot ist der exklusive Treffpunkt für 
Aficionados, Stars und Genießer bei feinsten Zigarren und 
edlen Getränken. Lesen Sie mehr über das umfangreiche Pro- 
gramm rund um die Starnacht unter www;starnacht.at. 


GEWINNFRAGEN: 
1. Zum wievielten Mal findet die Starnacht am Wörthersee statt? 
2. Wo befindet sich die Davidoff-VIP-Lounge? 





Senden Sie Ihre Antwort auf die Gewinnfrage via Internet 


(Formular); www.cigar-cult.com 





EINSENDESCHLUSS: 
Freitag, 23. Juni 2008 


Der Rechtsweg bei diesem Gewinnspiel ist ausgeschlossen. 





STaTnacht 
am 


wörthersee 





Close to the Stars 


Have you always wanted to be a VIP guest and to experience 





the aura of the stars and celebrities at close quarters? Well, 
now‘ your chance. The prizes in the “European Cigar Cult 
Journal” competition are two Davidoff VIP tickets and 5 
pairs of seats at the ninth “Stamacht am Wörthersee 2008” 
on 12 July in the Werzer Secarena in Pörtschach, Carinthia. 


And the winners of the Davidoff VIP tickets can expect: 


* VIP car park 
* Shuttle service 

* Gala dinner and drinks in the VIP sector in the Hotel Astoria 
* Seats and free access to the Sponsor Lounge incl. drinks 

* Free access to the Top VIP Arca of the Davidoff-Lounge 


The houseboat lounge is the exclusive meeting point for afi 
cionados, stars and connoisseurs over the finest in cigars and 
the best in drinks. Find out more about the extensive Star- 
nacht programme at www.stamacht.at. 


PRIZE QUESTIONS: 

1. How many times has the Stamacht am Wörthersee taken 
place (including this year)? 

2. Where is the Davidoff VIP Loung« 





Submit your answer to the prize question via Internet (form): 


www.cigar-cult.com 


CLOLSING DATE: 


Friday, 23 June 2008. The Journal's decision is final 





L.: Das musikalische Highlight des Kämtner Som- 
mers: Die Stamacht-Bühne vor der traumhaften 


Kulisse des Wörthersees. O.: In der VIP-Davidoff- 
Lounge werden alle Sinne verwöhnt 

L.: The musical highlight of the Carinthian sum- 
mer: The Stamacht stage against the idyllic back- 
ground of Lake Wörthersee. T.: The VIP Davidoff 
Lounge indulges all the senses 


= 


nn 


Ey crea ended 
by Davi 





I am a man of simple tastes, 
easily satisfied with the best. 
Bezugsquellennachweis: 

Schweiz: Oettinger Imex AG, Nauenstrasse 73, CH - 4002 Basel, Telefon +41 61/279 36 36 


Deutschland: Gebr. Heinemann Tabakwaren-Import- und Vertriebsgesellschaft mbH, Lohseplatz 2, D-20457 Hamburg 
Telefon +49 40/30 10 25 40 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefahrdet die Gesundheit. 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 








THE PRIDE OF 
LA FLOR DE COPAN 


OUR PEOPLE*OUR CIGARS 


La Fabrica de Tabacos La Flor de Copan has been turning out one blockbuster cigar after 
another; cigars that consistently receive outstanding ratings. Our namesake brand 
- Flor De Copan - has won numerous European cigar awards for their high quality, and 
now proudly ranks among the best cigars in the world. 


What makes our cigars so special? The combination of rare and distinctive tobaccos, and 
our highly skilled artisans who impeccably handcraft each cigar, then meticulously check 


each one for consistency of blend, flavor, aroma and flawlessness of construction. 


Experience the quality that has made La Flor De Copan the Pride of Honduras. 


www.AlladisUSA.com | 419547729000 | export@AltadisUSA.com 


